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PL
INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
Frezarka akumulatorowa: 58GE140

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SPRZETU
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. OSOBY,
KTORE NIE PRZECZYTALY INSTRUKCJI NIE POWINNY
PRZEPROWADZAC MONTAZU, REGULACJI LUB OBSLUGIWAC
URZADZENIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcjg obstugi, stosowac¢ sig do ostrzezen
i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych. Urzadzenie zostato
zaprojektowane do bezpiecznej pracy. Niemniej jednak: instalacja,
konserwacja i obstuga urzadzenia moze by¢ niebezpieczna.
Przestrzeganie ponizszych procedur zmniejsza ryzyko wystapienia
pozaru, porazenia pragdem, obrazen ciata oraz skréci czas instalacji
urzadzenia

PRZECZYTAJ UWAZNIE INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA W CELU
ZAZNAJOMIENIA SIE Z URZADZENIEM ZACHOWAJ TE
INSTRUKCJE, NA PRZYSZLOSC.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

« Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci,
gdyz frez mogtby natrafi¢ na przewdd sieciowy. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej moze spowodowaé przekazanie napigcia na czesci
metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrobki nalezy zamocowa¢ na stabilnym
podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunigciem za pomocg zaciskéw lub w
inny sposob. Jezeli obrabiany element przetrzymywany jest rekg lub
przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac¢ utratg
nad nim kontroli.

« Frezy muszg dokiadnie pasowa¢ do zacisku uzytkowanego
elektronarzedzia. Niedopasowane narzedzie robocze do uchwytu
elektronarzedzia, obraca sie nierdwnomiernie, silnie wibruje i moze
spowodowac¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem.

* Predkos$¢ obrotowa stosowanych narzedzi roboczych nie moze by¢
mniejsza od podanej na elektronarzedziu maksymalnej predkosci
obrotowej. Obracajacy sie z wigkszg predkoscig obrotowg osprzet, moze
ulec uszkodzeniu.

« Podczas pracy nalezy trzymac¢ frezarke za obie rekojesci i zadba¢ o
stabilng pozycje pracy. Elektronarzedzie trzymane oburgcz jest
bezpieczniejsze.

« Nie nalezy dotyka¢ obracajacego sig freza ani zbliza¢ rak w pole jego
zasiegu. Drugg rekg nalezy trzymac uchwyt dodatkowy. Prowadzenie
urzadzenia oburgcz zmniejsza ryzyko skaleczenia rak przez narzedzie
robocze.

« Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng, gogle, okulary ochronne oraz
ochronniki stuchu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszgcymi sig w powietrzu
ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa
zapewnia ochrong drég oddechowych i musi filtrowaé¢ powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

« Pyly niektdrych gatunkéw drewna mogag stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami moze wywota¢ reakcje
alergiczne i/lub choroby ukitadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujgcych sie w poblizu. Pylty debiny lub buczyny uwazane sg za
rakotworcze,

« Szczegdlnie w potgczeniu z substancjami do obrébki drewna
(impregnaty do drewna). W zwigzku z tym zaleca sig, stosowanie maski
przeciwpytowej, systemdw do odciggania pytu i odpowiedniej wentylacji.

« Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
moze spowodowaé zagrozenie elektryczne. Nie nalezy uzywac
elektronarzgdzia w poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga
spowodowac ich zapton.

« Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych i nienaostrzonych frezéw. Tepe lub
uszkodzone frezy zwigkszajg tarcie, moga si¢ zablokowa¢ jak réwniez
obnizajg jako$¢ obrébki materiatu.

« Nie nalezy dotyka¢ frezu tuz po zakonczeniu pracy. Element ten moze
by¢ silnie rozgrzane i moze spowodowa¢ oparzenie.

« Elektronarzgdzia nalezy uruchamia¢ przed zetknigciem freza z
materialtem  obrabianym. W  przeciwnym  wypadku istnieje

niebezpieczenstwo odrzutu, gdyz uzyte narzedzie zablokuje si¢ w
obrabianym przedmiocie.

« Nalezy upewnic¢ sig, ze wszystkie zaciski blokujace sg zaci$nigte.

« Nigdy nie wolno montowa¢ do elektronarzedzia narzedzi roboczych
innych niz zalecane przez producenta.

* Przy wymianie frezu nalezy upewnic sie, ze jego trzpien jest umocowany
na gtebokosci, co najmniej 20 mm.

« Przed rozpoczeciem frezowania nalezy sie upewni¢ czy pod materiatem
obrabianym jest zachowana wolna przestrzen, ktéra zapobiegnie
kontaktowi frezu z innymi przedmiotami.

* Nalezy skontrolowa¢ powierzchnig miejsca pracy. Trzeba upewni¢ sie
czy nie ma niepozadanych materiatow obcych (gwozdzi, wkretdw itp.)

« Nie wolno pozostawia¢ wigczonej frezarki bez nadzoru.

« W czasie, gdy elektronarzedzie nie jest uzytkowane, zawsze powinno
pozostawa¢ odifgczone od zasilania przez wyjecie akumulatora
przechowywane w miejscu zabezpieczonym przed dostepem dzieci.

* Przed przystgpieniem do wymiany narzedzia roboczego czy
jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z regulacjg, konserwacjg lub obstuga,
zawsze nalezy elektronarzgdzie odtgczy¢é od zasilania wyjmujac
akumulator.

» Do czyszczenia elektronarzedzia nie wolno stosowa¢ jakichkolwiek
rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby spowodowaé uszkodzenie czesdci z
tworzyw sztucznych.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. Mimo
zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania
$rodkéw zabezpieczajgcych i dodatkowych $rodkéw ochronnych, zawsze
istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

PIKTOGRAMY | OSTRZEZENIA
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2. Produkt spetnia wymagania norm oraz dyrektyw obowigzujgcych w
Unii Europejskiej

3. Podczas pracy nalezy stosowa¢ $rodki ochrony osobistej, okulary
ochronne, maske przeciwpytowg, oraz ochronniki stuchu.

4. Podczas pracy stosuj rekawice ochronne

5. Nie wyrzucaj urzadzenia wraz z odpadami domowymi

6. Chron przed dzie¢mi

7. Chron przed wilgocig

8. Przed kazdg naprawa, konserwacja nalezy urzadzenie odtgczy¢ od
zasilania, poprzez wyjecie akumulatora.

OPIS ELEMENTOW GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementdw urzgdzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Oznaczenie | Opis
Rys. A
Korpus frezarki
Uchwyt korpusu frezarki
Pokretto blokady prowadnicy
Gniazdo akumulatora
Pokretto regulaciji gtebokosci frezowania
Blokada korpusu frezarki w uchwycie
Podziatka gtebokosci frezowania
Stopa frezarki
Wigcznik
Przycisk zmiany predkosci obrotowej
Pokretto mocowania odciggu pytu oraz ostony
Rys.B
Wskaznik predkosci wrzeciona
Wiacznik frezarki
Przycisk zmiany predko$ci obrotowej
Blokada wrzeciona
Wirzeciono
Nakretka mocujgca frez
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* Moga wystapic réznice migdzy grafika a rzeczywistym produktem

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

« Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg
uzytkownika.

Nalezy unika¢ fadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.
Akumulatory nalezy tadowa¢ wytgcznie tadowarkg zalecang przez
producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do tadowania innego typu
akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go przechowywac
z dala od metalowych przedmiotéw takich, jak spinacze do papieru,
monety, klucze gwozdzie, $ruby, lub inne mate elementy metalowe,
ktére mogg zewrze¢ styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

W  przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze doj$¢ do wydzielenia si¢ gazow. Nalezy wywietrzy¢
pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowa¢ sie z lekarzem.
Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystgpi¢ wyciek plynu z
akumulatora. Wydostajgca sig z akumulatora ciecz moze spowodowa¢
podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony wyciek, nalezy
postepowac w sposéb podany nizej:

ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu ptynu ze
skorg lub oczami.

jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skéra, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemy¢ natychmiast obfitg iloscig czystej wody, ewentualnie
zneutralizowaé plyn za pomoca tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptuka¢
duzg iloscig czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiggnac
porady lekarza.

Nie wolno uzywaé¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzac do pozaru, wybuchu
lub niebezpieczenstwa obrazen.

Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na diuzszy czas w $rodowisku, w ktdrym panuje
wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikdw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).
Nie wolno naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia ani nadmiemej
temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej
130°C moze spowodowaé eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okredlony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczenstwo
pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumulatorow. Wykonywanie
napraw akumulatora jest dopuszczalne wytgcznie przez producenta lub
W autoryzowanym serwisie.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujgcego sie
utylizacjg tego typu niebezpiecznych odpadow.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LADOWARKI

« tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie si¢ wody do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac¢ tylko wewnatrz suchych pomieszczen.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odtgczy¢ jg od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu (np.
papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu fadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen — nie nalezy
uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania tadowarki.
Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktdrych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajgca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu

.

.

.

wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac tadowarki
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, iz urzgdzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w
nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odigczy¢ jg od sieci
elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajgcej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczenstwo
pozaru.

NAPRAWA £ ADOWARKI

» Nie wolno samodzielnie naprawia¢ uszkodzonej tadowarki.
Wykonywanie napraw tadowarki jest dopuszczalne wytacznie przez
producenta lub w autoryzowanym serwisie.

e Zuzytg tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujgcego sie
utylizacjg tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

e Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,

stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych $rodkéw

ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw

podczas pracy.

Akumulatory Li-lon mogg wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchngé, jesli

zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy ich

przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych dni.

Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-lon zawierajg

elektroniczne urzadzenia zabezpieczajgce, ktére, jesli zostang

uszkodzone, mogg spowodowaé, ze akumulator zapali sie lub

wybuchnie.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Frezarka gérnowrzecionowa jest elektronarzedziem typu recznego,
zasilanym akumulatorowo pradem statym. Jest ona napegdzana
bezszczotkowym silnikiem zamontowanym pionowo w stosunku do
obrabianej powierzchni. Tego typu elektronarzedzia sg szeroko
stosowane do wykonywania frezowania w drewnie i materiatach
drewnopodobnych. Obszary zastosowania to wykonawstwo lekkich prac
stolarskich, parkieciarskich, dekoratorskich czy remontowo-budowlanych.
Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

PRACA URZADZENIEM

Uruchomienie urzadzenia

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy zainstalowa¢ odpowiedni frez do
wykonywanej pracy. Aby uruchomi¢ frezarke nalezy wiozy¢ natadowany
akumulator w gniezdzie rys. A4. Nalezy pamigta¢ aby stosowaé tylko
zalecane przez producenta akumulatory. Do uruchomienia frezarki nalezy
nacisng¢ wigcznik rys. B2. Nad wigcznikiem zapali sie zielona dioda
sygnalizujgca wigczenie frezarki, oraz zapali sie dioda o$wietlajgca obszar
roboczy. Jej uruchomienie nastgpi po nacisnieciu przycisku regulacji
obrotéw. Dostosowa¢ predko$¢ obrotowg wrzeciona do wykonywanej
pracy nalezy naciskajac przycisk rys. B3. DomysInie urzadzenie uruchomi
sie na najwyzszych obrotach, kaze kolejne nacisniecie przycisku zmiany
obrotéw rys. B3 bedzie zmniejszato obroty frezarki. Przed zetknigciem
powierzchni na ktérej urzadzenie bedzie pracowato urzadzenie musi
osiggngé maksymalng zadang predko$¢ i dopiero woéwczas mozna
rozpoczgé prace. Aby zakonczyé prace nalezy powtérnie nacisngé
wigcznik rys. B2 i zwolni¢ go, urzgdzenie wéwczas zatrzyma sie.

MONTAZ LUB DEMONTAZ UCHWYTU FREZARKI

UWAGA: Przed przystgpieniem do prac przy narzedziu nalezy zawsze

upewnic sig, ze narzedzie jest wytaczone, a akumulator wyjety z gniazda.

e Otworz dzwignie blokujgcg podstawe trymera rys. A6, nastepnie
witozy¢ korpus frezarki do prowadnicy frezarki rys. D, wyrdwnujgc
rowek na narzedziu z wystgpem na podstawie trymera.

e Zamknij dzwignig blokady. rys. A6

e Aby zdjg¢ podstawe, wykonaj procedure instalacji w odwrotnej
kolejnosci.

UWAGA: Jesli po zamknieciu dzwigni blokujgcej narzedzie nie jest

zabezpieczone, nalezy dokreci¢ nakretke szesciokatng, a nastepnie

zamkna¢ dzwignie blokujaca. Rys. E

MONTAZ | DEMONTAZ KROCCA OSLONY/ODCIAGU PYLU

e Wiz kréciec odciggu pytu wypustem w otwor znajdujacy sie w
uchwycie korpusu frezarki rys. H do podstawy od strony podziatki
gtebokosci frezowania, a nastgpnie dokreci¢ $rube radetkowa rys.
All. W celu wyjecia dyszy nalezy postepowa¢ odwrotnie do
procedury napetniania.



e Do kré¢ca mozna podtgczy¢ odkurzacz rys. |

MONTAZ | DEMONTAZ FREZU

UWAGA: Nie dokreca¢ nakretki tulei zaciskowej bez wiozenia frezu.

Stozek tulei zaciskowej moze peknac.

o Witéz koncowke frezu do konca, w stozek tulei zaciskowej rys. B5.
Nacisnij blokade wrzeciona rys. B4 i dokre¢ nakretke tulei
zaciskowej rys. F kluczem rys. F.

e Aby wyja¢ frez, nalezy postepowa¢ w odwrotny sposéb niz przy
montazu.

e W przypadku bardzo mocno zaci$nigtego frezu w uchwycie rys. G
nalezy skorzysta¢ z dwu kluczy dotgczonych do zestawu. Jeden z
nich wktadamy w odpowiednie miejsce wrzeciona rys. G1 (w celu

blokowania wrzeciona) a drugim kluczem natozonym na nakretke

rys. G4 odkrgcamy jg w kierunku rys. G2.
e Rys. G2 luzowanie nakretki Rys. G3 dokrgcanie nakretki Rys. G1
klucz mocujgcy zaciskowej rys. G4 nakretka zaciskowa

UWAGA: Blokada wrzeciona moze nie powréci¢ do pierwotnej pozycji po

dokreceniu nakretki przy montazu frezu. Aby odblokowa¢ watek do
pierwotnej pozyciji nalezy poruszy¢ wrzeciono rys. B5 dtonig.

UWAGA: Dopiero po upewnieniu si¢ ze frez jest poprawnie i mocno
zainstalowany mozna przystgpi¢ do pracy.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI FREZOWANIA

UWAGA ! W czasie instalacji frezu nalezy zachowac ostroznosé,
urzadzenie ma by¢ wytaczone i akumulator wyjety z gniazda.

e Zainstaluj frez w uchwycie.

o Umies¢ frezarke na ptaskiej powierzchni.

e Zwolnij blokade rys. A6.
.

Pokrettem rys. A5 wysun frez ponad stope bazy na pozadang

wysokos¢, korzystajac z pokretta rys. A5.
« Zablokuj ustawiong gtgbokos$¢ frezowania blokada rys. A6.
* Urzadzenie jest przygotowane do pracy.
e Mozna przystapi¢ do pracy frezarka.

UWAGA ! w przypadku korzystania z frezu o duzej $rednicy lub
koniecznosci gtebokiego frezowania, zdecydowania zalecamy wykonanie
pracy w kilku przejsciach, zwiekszajac stopniowo gtebokos¢ frezowania

pokrettem rys. A5.

MONTAZ | DEMONTAZ PROWADNICY ROWNOLEGLEJ
e Przymocuj nakretka rys. A3 prowadnice wzdtuzng krétszym bokiem

do uchwytu korpusu rys. K1 tak aby, dtuzszy bok rys. K2 byt na tym

samym poziomie co powierzchnia stopy trymera rys. K5.

e Przymocuj nakretkg motylkowa rys. K3 prowadnice réwnolegtg rys.
K4 do prowadnicy wzdtuznej rys. K2

« Wysun prowadnice réwnolegtg na pozadang odlegtosé

« Nastepnie dokre¢ $rube motylkowa rys. K3.

e W celu zdjecia prowadnicy, nalezy wykona¢ powyzszg procedure
montazu w odwrotnej kolejnosci.

PRACA FREZARKA Z PODSTAWA

e Ustaw podstawe narzedzia na obrabianym materiale bez kontaktu z
koncowka frezu.

e \Wigcz narzedzie i odczekaj, az frez osiggnie petng predkosc¢.

* Doci$nij przy pomocy uchwytéw urzadzenie w dét.

e Przesuwaj narzedzie do przodu po powierzchni obrabianego
materiatu. Podczas przesuwania narzgdzia nalezy trzymac
podstawe narzedzia w jednej ptaszczyznie réwnolegle do
obrabianego materiatu.

UWAGA. Podczas frezowania krawedzi nalezy pamigtaé, aby

powierzchnia obrabianego przedmiotu znajdowata sie po lewej stronie

koncoéwki trymera w kierunku posuwu rys. .

UWAGA: Przed rozpoczeciem pracy na rzeczywistym elemencie, zaleca

sie wykonanie frezowania prébnego. Wiasciwa predkos¢ posuwu zalezy

od rozmiaru frezu, rodzaju obrabianego materiatu i gtebokosci frezowania.

Zbyt szybkie przesuwanie narzgdzia do przodu moze spowodowac¢ niskg

jakos¢ frezowania lub uszkodzenie kofcéwki frezu lub silnika. Zbyt wolne

posuwanie narzedzia do przodu moze spowodowac przypalenie i

zniszczenie obrabianego materiatu.

UWAGA: Jesli korzystamy z frezu o duzej $rednicy, chcemy frezowac na

duzg gtebokos¢ lub pracujemy w twardym materiale, zalecamy aby prace

wykona¢ w kilku przej$ciach. Pozwoli to wykona¢ w sposéb estetyczny
oraz bezpieczny.

INSTALACJA SZABLONU DO KOPIOWANIA

Prowadnica szablonu umozliwia powtarzalne cigcie przy uzyciu
szablonu. Poluzuj $ruby na plycie podstawy, a nastepnie zdejmij ptyte z
podstawy routera. Umie$¢ prowadnice szablonu na podstawie, a
nastepnie ponownie zamocuj podstawe, dokrecajgc $ruby rys. L.

Umiesc¢ trymer na szablonie i przesun je za pomocg prowadnicy szablonu
przesuwajgcej sie wzdtuz boku szablonu.

UWAGA: Rzeczywisty rozmiar ciecia na obrabianym przedmiocie rézni
sie nieznacznie od szablonu. Réznica wynika z odlegtosci (X) miedzy
frezem a zewnetrzng czescig prowadnicy szablonu. Odlegtos¢ (X) mozna
obliczy¢ za pomocg ponizszego réwnania: Odleglos¢ (X) = (zewnetrzna
$rednica prowadnicy szablonu - $rednica frezu) / 2 (rys.6)

MOCOWANIE PROWADNICY TRYMERA

UWAGA: Prowadnica frezarki umozliwia przycinanie zakrzywionych
bokéw, takich jak fomiry meblowe, poprzez przesuwanie rolki
prowadzacej wzdtuz boku obrabianego przedmiotu.

Poluzuj $rube zacisku rys. M3, a nastgpnie zainstaluj prowadnice routera
na podstawie routera i dokre¢ $rube zacisku.

Poluzuj $rube zaciskowg rys. M2 oraz rys. M1 i wyreguluj odlegto$¢
migdzy frezem a prowadnicg frezu, obracajac $rube regulacyjng (1 mm
(3/64") na obrét). Po ustawieniu zadanej odlegtosci dokre¢ $ruby
zaciskowe rys. M1 oraz rys. M2, aby zamocowa¢ prowadnice frezarki.
Przesun narzedzie z rolkg prowadzacg po stronie przedmiotu
obrabianego rys. N.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Frezarka zostata zaprojektowana do dtugotrwatej pracy przy minimalnej
konserwaciji. Prawidiowe i dtugie dziatanie zalezy od wtasciwej pielegnaciji
maszyny i regulamego czyszczenia.

« Utrzymuj szczeliny wentylacyjne maszyny w czystosci, aby zapobiec
przegrzaniu silnika.

* Regulamie czy$¢ obudowe maszyny migkka szmatka, najlepiej po
kazdym uzyciu.

« Szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywaé w stanie wolnym od kurzu i
Zzanieczyszczen.

« Jesli brud nie schodzi, uzyj migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
* Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw takich jak benzyna, alkohol, woda
amoniakalna itp. Rozpuszczalniki te moga uszkodzi¢ plastikowe czesci.

WYPOSAZENIE

Frezarka (bez akumulatora) — 1 szt.
Uchwyt korpusu frezarki —1szt.
Pierscien kopiujacy —1szt.
Ramie katowe —1szt.
Klucz ptaski —2szt.
Tuleja zaciskowa —1szt.
Prowadnica réwnolegta —1kpl.
Odciag pytu —1szt.
Dokumentacja —3szt.

Dane znamionowe
Napiecie zasilania 18V DC

Zakres predkosci obrotowej na biegu 12000-28000 min-1
jatowym

Rozmiar tulei zaciskowej 26 mm; 26,35 mm
Masa 1290 ¢
Rok produkciji 2023

58GE 140 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Orientacyjne predkosci obrotowe wrzeciona

llos$¢ swiecacych diod Szacowana predkos$¢ wrzeciona
12 000/ min

16 000 / min

20 000/ min

24000/ min

28 000/ min

UWAGA! Jesli narzedzie bedzie pracowac przez dtuzszy czas z niskg
predkoscia, silnik zostanie przecigzony, co spowoduje jego awarie.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

ad|w|N(e

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa=78dB (A), K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =90 dB (A), K=3dB (A)
Warto$¢ przyspieszen drgan an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przy$pieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).



Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$é
przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-2-
17. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstgpnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywac niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowaé zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okaza¢ sig¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

+ [Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz Z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich|
[zaktadach. Informaciji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub|
Imiejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawieral
lsubstancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany|
recyklingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowial
ludzi.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz wszelkie

zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcii jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyraZonej na pismie, jest surowo zabronione i moZe spowodowac pociagnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i kamej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Wyrob: Frezarka bezszczotkowa akumulatorowa

Model: 58GE140

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

Deklaracja ta odnosi sig¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych

dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pozniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentaciji technicznej:

Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.
ULl. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
vl .

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
Warszawa, 2023-04-07

EN
TRANSLATION (USER) MANUAL
Cordless milling machine: 58GE140

NOTE: BEFORE USING THE EQUIPMENT, PLEASE READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
PERSONS WHO HAVE NOT READ THE INSTRUCTIONS SHOULD
NOT CARRY OUT ASSEMBLY, ADJUSTMENT OR OPERATION OF
THE EQUIPMENT.

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

NOTE!

Read the operating instructions carefully, follow the wamings and safety
conditions contained therein. The appliance has been designed for safe
operation. Nevertheless: installation, maintenance and operation of the
appliance can be dangerous. Following the following procedures will
reduce the risk of fire, electric shock, injury and will reduce the installation
time of the appliance

READ THE USER MANUAL CAREFULLY TO FAMILIARISE
YOURSELF WITH THE APPLIANCE KEEP THIS MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE.

SAFETY RULES

- Hold the power tool by the insulated surfaces of the handle, as the cutter
could come into contact with the mains cable. Contact with the mains cable
could result in voltage being transmitted to the metal parts of the tool,
which could cause an electric shock.

- The material to be worked must be fixed on a stable base and secured
against movement by clamps or other means. If the workpiece is held by
hand or pressed against the body, it remains unstable, which may result
inloss of control.

- Cutters must fit exactly into the clamp of the power tool in use. A
mismatched cutter to the power tool clamp will rotate unevenly, vibrate
strongly and may cause loss of control of the power tool.

- The speed of the working tools used must not be lower than the
maximum speed indicated on the power tool. Attachments rotating at a
higher speed may be damaged.

- When working, hold the router by both handles and ensure a stable
working position. A power tool held with both hands is safer.

- Do not touch the rotating cutter or bring your hands within range of it.
Hold the auxiliary handle with the other hand. Operating the machine with
both hands reduces the risk of the working tool injuring your hands.

- Personal protective equipment must be worn. Depending on the type of
work, a protective mask, goggles, safety goggles and hearing protectors
must be worn. Protect your eyes from airborne foreign bodies generated
during work. A dust mask provides respiratory protection and must filter
out dust generated during work. Exposure to noise over a prolonged
period can lead to hearing loss.

- Dusts from certain wood species can be a health hazard. Direct physical
contact with the dusts can cause allergic reactions and/or respiratory
diseases to the operator or those in the vicinity. Oak or beech dusts are
considered to be carcinogenic,

- Especially in combination with wood treatment substances (wood
preservatives). In this connection, the use of a dust mask, dust extraction
systems and adequate ventilation is recommended.

- Clean the ventilation slots of the power tool regularly. The motor blower
draws dust into the housing and a large accumulation of dust can cause
an electrical hazard. Do not use the power tool near flammable materials.
Sparks may ignite them.

- Damaged and unsharpened cutters should not be used. Dull or damaged
cutters increase friction, can block as well as reduce the quality of material
processing.

- Do not touch the cutter just after finishing work. This component can
become very hot and may cause a bum.


mailto:bok@gtxservice.com

- Power tools must be started up before the cutter comes into contact with
the workpiece. Otherwise there is a danger of kickback, as the tool used
will lock into the workpiece.

- Ensure that all locking clamps are tightened.

- Never attach work tools to the power tool other than those recommended
by the manufacturer.

- When replacing the cutter, ensure that its shank is fixed at a depth of at
least 20 mm.

- Before milling, make sure there is clearance under the workpiece to
prevent the cutter coming into contact with other workpieces.

- The surface of the work area must be inspected. You need to make sure
that there are no unwanted foreign materials (nails, screws, etc.).

- Do not leave a switched-on milling machine unattended.

- When the power tool is not in use, it should always be unplugged by
removing the battery pack and stored in a childproof place.

- Always unplug the power tool by removing the battery pack before

changing the work tool or carrying out any adjustment, maintenance or

operation.

- Do not use any solvents to clean the power tool, which could damage
plastic parts.

ATTENTION: The device is intended for indoor operation. Despite the
inherently safe design, the use of safety measures and additional
protective measures, there is always a risk of residual injury during
operation.

PICTOGRAMS AND WARNINGS

i
X

®

1. Read the operating instructions, observe the warnings and safety
conditions contained therein!

2. The product meets the requirements of the standards and
directives in force in the European Union

3. Personal protective equipment, safety goggles, dust mask, and ear
defenders must be worn when working.

4. Wear protective gloves when working

5. Do not dispose of the device with household waste

6. Protect from children

7. Protect against moisture

8. Before any repair, maintenance, the unit must be disconnected
from the power supply by removing the battery.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC ELEMENTS
The following numbering refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.
Designation | Description
Fig. A
Milling machine body
Milling machine body holder
Slide lock knob
Battery socket
Milling depth adjustment knob
Locking of the router body in the chuck
Milling depth scale
Milling machine foot
Switch
Speed change button
Dust extraction and guard attachment knob
Fig. B
Spindle speed indicator
Milling machine switch
Speed change button
Spindle lock
Spindle
Cutter clamping nut
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* There may be differences between the graphic and the actual
product

PROPER BATTERY HANDLING AND OPERATION

The battery charging process should be under the control of the user.
Avoid charging the battery at temperatures below 0°C.

Only charge the batteries with the charger recommended by the
manufacturer. The use of a charger designed to charge a different type
of battery poses a risk of fire.

When the battery is not in use, keep it away from metal objects such as
paper clips, coins, keys nails, screws, or other small metal items that
can short-circuit the battery terminals. Short-circuiting the battery
terminals can cause burns or fire.

In the event of damage and/or misuse of the battery, gases may be
released. Ventilate the room, consult a doctor in case of discomfort. The
gases may damage the respiratory tract.

Fluid leakage from the battery can occur in extreme conditions. Liquid
leaking from the battery can cause irritation or bums. If a leak is
detected, proceed as follows:

Carefully wipe off the liquid with a piece of cloth. Avoid contact of the
liquid with the skin or eyes.

if the liquid comes into contact with the skin, the relevant area on the
body should be washed immediately with copious amounts of clean
water, or neutralise the liquid with a mild acid such as lemon juice or
vinegar.

if the liquid gets into the eyes, rinse them immediately with plenty of
clean water for at least 10 minutes and seek medical advice.

Do not use a battery that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may act unpredictably, leading to fire, explosion or danger of
injury.

The battery must not be exposed to moisture or water.

Always keep the battery away from a heat source. Do not leave itin a
high temperature environment for long periods of time (in direct
sunlight, near radiators or anywhere where the temperature exceeds
50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperatures. Exposure
to fire or temperatures above 130°C may cause an explosion.

NOTE: A temperature of 130°C can be specified as 265°F.

All charging instructions must be followed, and the battery must not be
charged at a temperature outside the range specified in the rating data
table in the operating instructions. Charging incorrectly or at
temperatures outside the specified range can damage the battery and
increase the risk of fire.

BATTERY REPAIR:

Damaged batteries must not be repaired. Repairs to the battery are only
permitted by the manufacturer or an authorised service centre.

The used battery should be taken to a disposal centre for this type of
hazardous waste.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CHARGER

The charger must not be exposed to moisture or water. The ingress of
water into the charger increases the risk of shock. The charger may
only be used indoors in dry rooms.

Unplug the charger from the mains before carrying out any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger placed on a flammable surface (e.g. paper,
textiles) or in the vicinity of flammable substances. Due to the charger's
temperature increase during the charging process, there is a danger of
fire.

Check the condition of the charger, cable and plug each time before
use. If damage is found - do not use the charger. Do not attempt to
disassemble the charger. Refer all repairs to an authorised service
workshop. Improper installation of the charger may result in a risk of
electric shock or fire.

Children and physically, emotionally or mentally challenged persons, as
well as other persons whose experience or knowledge is insufficient to
operate the charger with all safety precautions, should not operate the
charger without the supervision of a responsible person. Otherwise
there is a danger that the device will be mishandled resulting in injury.
When the charger is not in use, it should be disconnected from the
mains.

All charging instructions must be followed, and the battery must not be
charged at a temperature outside the range specified in the rating table
in the operating instructions. Charging incorrectly or at temperatures
outside the specified range can damage the battery and increase the
risk of fire.

CHARGER REPAIR

Do not repair a defective charger yourself. Repair of the charger is only
permitted by the manufacturer or an authorised service centre.



* The used charger should be taken to a disposal centre for this type of
waste.

ATTENTION: The device is designed for indoor operation.

e Despite the use of an inherently safe design, the use of safety

measures and additional protective measures, there is always a

residual risk of injury during work.

Li-lon batteries can leak, catch fire or explode if they are heated to high

temperatures or short-circuited. Do not store them in the car during hot

and sunny days. Do not open the battery pack. Li-lon batteries contain

electronic safety devices which, if damaged, can cause the battery to

catch fire or explode.

CONSTRUCTION AND PURPOSE

The router is a hand-held, battery-powered DC power tool. It is driven by
a brushless motor mounted vertically to the surface to be machined. This
type of power tool is widely used for routing in wood and wood-like
materials. Areas of application include light carpentry, parquet work,
decorating or renovation and construction. Do not misuse the power tool.

OPERATION OF THE DEVICE

Commissioning the device

Before starting the machine, install the correct cutter for the work to be
carried out. To start the cutter, insert a charged battery in the socket Fig.
A4. Be sure to use only the manufacturer's recommended batteries. To
start the cutter, press the switch fig. B2. Above the switch the green LED
will light up to indicate that the router is switched on, and the LED
illuminating the work area will light up. It will start when the speed
adjustment button is pressed. Adjust the spindle speed to the work to be
carried out by pressing the button fig. B3. By default, the machine will start
at the highest speed, each subsequent press of the speed adjustment
button fig. B3 will reduce the speed of the router. Before making contact
with the surface on which the machine will be working, the machine must
reach the maximum set speed and only then can work begin. To finish
work, press the switch Fig. B2 again and release it, the machine will then
stop.

FITTING OR DISMANTLING THE MILLING MACHINE HOLDER
NOTE: Always ensure that the tool is switched off and the battery is
removed from the socket before working on the tool.

« Open the locking lever on the trimmer base fig A6, then insert the
cutter body into the cutter guide fig D, aligning the groove on the
tool with the projection on the trimmer base.

« Close the locking lever. fig. A6

e To remove the base, follow the installation procedure in reverse
order.

NOTE: If the tool is not secured when the locking lever is closed, tighten

the hex nut and then close the locking lever. Fig. E

ASSEMBLING AND DISMANTLING THE HOOD/DUST EXTRACTION

PORT

« Insert the dust extraction nozzle into the hole located in the milling
body holder fig. H into the base on the side of the milling depth
scale, then tighten the thumb screw fig. A11. To remove the nozzle,
proceed in reverse to the filling procedure.

« A hoover can be connected to the spigot Fig. |

INSTALLATION AND REMOVAL OF THE PICK

CAUTION: Do not tighten the collet nut without inserting the cutter. The

collet cone may break.

« Insert the cutter tip all the way into the collet cone fig. B5. Press the
spindle lock fig. B4 and tighten the collet nut fig. F with the spanner
fig. F.

« To remove the cutter, proceed in the opposite way to installation.

« |If the cutter is very tightly clamped in the holder fig. G, use the two
spanners included in the kit. One of them is inserted in the
corresponding place of the spindle fig. G1 (in order to lock the
spindle) and the other spanner placed on the nut fig. G4 is used to
unscrew it in the direction fig. G2.

e Fig. G2 loosening nut Fig. G3 tightening nut Fig. G1 clamping key
Fig. G4 clamping nut

NOTE: The spindle lock may not return to its original position after

tightening the nut when installing the cutter. To unlock the spindle to its

original position, move the spindle Fig. B5 with your hand.

NOTE: Only after ensuring that the cutter is correctly and firmly installed

can work commence.

SETTING THE MILLING DEPTH

ATTENTION ! Care must be taken when installing the cutter, the unitis to
be switched off and the battery removed from the socket.

« Install the cutter in the chuck.

* Place the router on a flat surface.
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e Release the lock Fig. A6.

e Extend the cutter above the foot of the base to the desired height
using the knob in Fig. A5.

e Lock the set milling depth with the locking device fig. A6.

e The unitis ready for operation.

e You can proceed with the milling machine.

ATTENTION ! when using a large diameter cutter or when deep milling is

required, we strongly recommend working in several passes, gradually

increasing the milling depth with the knob in figure A5.

INSTALLATION AND REMOVAL OF THE PARALLEL GUIDE

e Fasten the longitudinal guide with the nut fig. A3 with the shorter
side to the body holder fig. K1 so that, the longer side fig. K2 is at
the same level as the surface of the trimmer foot fig. K5.

e Fix the parallel guide fig. K4 to the longitudinal guide fig. K2 with
wing nut fig. K3.

e Extend the parallel guide to the desired distance

e Then tighten the thumb screw fig. K3.

e To remove the guide, follow the above installation procedure in
reverse order.

MILLING MACHINE OPERATION WITH BASE

« Position the tool base on the workpiece without making contact with
the cutter tip.

e Switch on the tool and wait for the cutter to reach full speed.

e Press the device down using the handles.

e Move the tool forward along the surface of the workpiece. When
moving the tool, keep the tool base in one plane parallel to the
workpiece.

NOTE. When edge milling, ensure that the workpiece surface is to the left

of the trimmer tip in the direction of feed Fig. I.

NOTE: Before working on the actual workpiece, it is advisable to carry out

a trial milling. The correct feed speed depends on the size of the cutter,

the type of material to be machined and the depth of milling. Advancing

the tool forward too quickly can result in poor milling quality or damage to
the cutter tip or motor. Advancing the tool forward too slowly can burn and
damage the workpiece.

NOTE: If you are using a large-diameter cutter, want to mill to a great

depth or are working in hard material, we recommend that the work is done

in several passes. This will allow you to execute in an aesthetically
pleasing and safe manner.

INSTALLATION OF THE COPY TEMPLATE

The template guide allows repeated cutting with the template. Loosen the
screws on the base plate, then remove the plate from the router base.
Place the template guide on the base, then reattach the base by
tightening the screws Fig. L.

Place the trimmer on the template and move it with the template guide
sliding along the side of the template.

NOTE: The actual cut size on the workpiece differs slightly from the
template. The difference is due to the distance (X) between the cutter and
the outside of the template guide. The distance (X) can be calculated using
the equation below: Distance (X) = (outer diameter of template guide -
diameter of cutter) / 2 (fig.6)

TRIMMER GUIDE ATTACHMENT
NOTE: The router guide allows curved sides, such as furniture veneers,
to be timmed by moving the guide roller along the side of the workpiece.

Loosen the clamp screw of figure M3, then install the router guide on the
router base and tighten the clamp screw.

Loosen the clamping screw fig. M2 and fig. M1 and adjust the distance
between the cutter and the cutter guide by tumning the adjustment screw
(1 mm (3/64") per revolution). Once the desired distance is set, tighten
the clamping screws Fig. M1 and Fig. M2 to secure the router guide.
Move the tool with the guide roller on the workpiece side fig. N.

MAINTENANCE AND STORAGE

The milling machine is designed for long-term operation with minimal
maintenance. Proper and long-lasting operation depends on proper
machine care and regular cleaning.

- Keep the machine's ventilation slots clean to prevent the engine from
overheating.

- Clean the machine housing regularly with a soft cloth, preferably after
each use.

- Keep ventilation slots free from dust and dirt.

- If the dirt does not come off, use a soft cloth dampened with soapy water.



- Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These
solvents can damage plastic parts.

EQUIPMENT

Milling machine (without battery) - 1pc.

Milling machine body holder 1pc.

Copy ring 1pc.

Angle arm 1pc.

Spanner 2 pcs.

Collet 1pc.

Parallel guide 1pc.

Dust extraction 1pc.

Documentation 3 pcs.
Rated data
Supply voltage 18V DC
Idle speed range 12000-28000 min-1
Collet size 26 mm; 26.35 mm
Mass 1290 g
Year of production 2023

58GE 140 stands for both type and machine designation

Approximate spindle speeds

Number of light emitting Estimated spindle speed
diodes
1 12,000/ min
2 16,000/ min
3 20,000/ min
4 24,000 / min
5 28,000/ min

ATTENTION! If the tool is run at low speed for a long time, the motor will
be overloaded, causing it to fail.

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level

Sound power level

Vibration acceleration values
Information on noise and vibration

Lra =78 dB (A), K= 3 dB (A)
Lwa =90 dB (A), K= 3 dB (A)
an = 5.60 m/s® K= 1.5 m/s®

The noise emission level of the equipment is described by: the emitted
sound pressure level Lpaand the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the equipment are
described by the vibration acceleration value an (where K is the
measurement uncertainty).

The sound pressure level Lpa , the sound power level Lwa and the
vibration acceleration value an specified in these instructions have been
measured in accordance with EN 62841-2-17. The specified vibration level
an can be used for comparison of equipment and for preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level quoted is only representative of the basic use of the
unit. If the unit is used for other applications or with other work tools, the
vibration level may change. A higher vibration level will be influenced by
insufficient or too infrequent maintenance of the unit. The reasons given
above may resultin increased vibration exposure during the entire working
period.

In order to accurately estimate vibration exposure, it is necessary to
take into account periods when the unit is switched off or when it is
switched on but not used for work. Once all factors have been
accurately estimated, the total vibration exposure may turn out to be
much lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as cyclical maintenance of the
machine and working tools, securing an adequate hand temperature and
proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
" [Electrically-powered products should not be disposed of with household

aste, but should be taken to the appropriate faciliies for disposal.
[Contact your product dealer or local authority for information on disposal.
aste electrical and electronic equipment contains environmentally inert
substances. Equipment that is not recycled poses a potential risk to the
lenvironment and human health.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs that
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual"), including, among
others. Its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to Grupa Topex and are subject to legal protection under the Act of 4 February

1994 on Copyright and Related Rights (Journal of Laws 2006 No. 90 Poz. 631, as
amended). Copying, processing, publishing, modification for commercial purposes of the
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entire Manual and its individual elements, without the consent of Grupa Topex expressed
in writing, is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity
Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Product: Cordless brushless milling machine
Model: 58GE140
Trade name: GRAPHITE
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
This declaration relates only to the machinery as placed on the market and
does notinclude components
added by the end user or carried out by him/her subsequently.
Name and address of the EU resident person authorised to prepare the
technical dossier:
Signed on behalf of:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
& A,

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer
Warsaw, 2023-04-07

DE
UBERSETZUNG (BENUTZERHANDBUCH)
Kabellose Frasmaschine: 58GE140

HINWEIS: BEVOR SIE DAS GERAT BENUTZEN, LESEN SIE BITTE
DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM NACHSCHLAGEN AUF. PERSONEN, DIE DIE ANLEITUNG
NICHT GELESEN HABEN, DURFEN DAS GERAT NICHT
ZUSAMMENBAUEN, EINSTELLEN ODER BEDIENEN.

BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

HINWEIS!

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, beachten Sie die
darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften. Das Gerat
wurde fir einen sicheren Betrieb konzipiert. Dennoch: Installation,
Wartung und Betrieb des Geréats kénnen gefahrlich sein. Wenn Sie die
folgenden Verfahren befolgen, verringem Sie die Gefahr von Branden,
Stromschlégen und Verletzungen und verkiirzen die Installationszeit des
Geréts

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
UM SICH MIT DEM GERAT VERTRAUT ZU MACHEN. BEWAHREN
SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Flachen des Giriffs fest,
da das Messer mit dem Netzkabel in Berlihrung kommen kann. Der
Kontakt mit dem Netzkabel kann dazu fiihren, dass Spannung auf die
Metallteile des Werkzeugs Ubertragen wird, was einen elektrischen
Schlag verursachen kann.

- Das zu bearbeitende Material muss auf einer stabilen Unterlage befestigt
und durch Klemmen oder andere Mittel gegen Bewegung gesichert
werden. Wird das Werkstiick mit der Hand gehalten oder gegen den
Kdmer gedriickt, bleibt es instabil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren
kann.

- Die Schneidwerkzeuge missen genau in die Klemme des verwendeten
Elektrowerkzeugs passen. Ein nicht zur Klemme des Elektrowerkzeugs
passender Fraser dreht sich ungleichméRig, vibriert stark und kann zum
Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

- Die Drehzahl der verwendeten Arbeitsgerate darf nicht niedriger sein als
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Anbaugeréte,
die mit einer hdheren Drehzahl rotieren, kénnen beschadigt werden.



- Halten Sie die Oberfrase bei der Arbeit an beiden Griffen fest und sorgen
Sie fiir eine stabile Arbeitsposition. Ein mit beiden Handen gehaltenes
Elektrowerkzeug ist sicherer.

- Beriihren Sie das rotierende Messer nicht und bringen Sie |hre Hande
nicht in dessen Reichweite. Halten Sie den Zusatzhandgriff mit der
anderen Hand fest. Wenn Sie die Maschine mit beiden Handen bedienen,
verringert sich das Risiko, dass das Arbeitswerkzeug Ihre Hande veretzt.
- Personliche Schutzausriistung muss getragen werden. Je nach Art der
Arbeit miissen eine Schutzmaske, eine Schutzbrille, eine Schutzbrille und
ein Gehorschutz getragen werden. Schiitzen Sie Ihre Augen vor den bei
der Arbeit entstehenden Fremdkorpem in der Luft. Eine Staubmaske dient
dem Schutz der Atemwege und muss den bei der Arbeit entstehenden
Staub herausfiltern. Larmbelastung iiber einen l&ngeren Zeitraum kann zu
Gehorverlust fiihren.

- Staube von bestimmten Holzarten kénnen die Gesundheit gefahrden.
Der direkte physische Kontakt mit den Stauben kann beim Bediener oder
bei Personen in der Nahe allergische Reaktionen und/oder Erkrankungen
der Atemwege hervorrufen. Stadube von Eiche oder Buche gelten als
krebserregend,

- Insbesondere in  Kombinaton mit Holzbehandlungsmitteln
(Holzschutzmitteln). In diesem Zusammenhang wird die Verwendung
einer Staubmaske, von Staubabsauganlagen und einer ausreichenden
Belliftung empfohlen.

- Reinigen Sie die Liftungsschlitze des Elektrowerkzeugs regelmaRig.
Das Motorgeblase zieht Staub in das Geh&use, und eine groRe
Staubansammlung kann zu einer elektrischen Gefahrdung fiihren.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe von brennbaren
Materialien. Funken kénnen diese entziinden.

- Beschadigte und ungeschliffene Fraser sollten nicht verwendet werden.
Stumpfe oder beschadigte Fréser erhdhen die Reibung, kénnen
blockieren und die Qualitat der Materialbearbeitung verringern.

- Beriihren Sie das Schneidgerét nicht unmittelbar nach Beendigung der
Arbeit. Dieses Bauteil kann sehr hei® werden und Verbrennungen
verursachen.

- Elektrowerkzeuge miissen in Betrieb genommen werden, bevor der
Fraser mit dem Werkstiick in Berlihrung kommt. Andernfalls besteht die
Gefahr eines Riickschlags, da sich das verwendete Werkzeug im
Werkstiick verkeilt.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungsklammem fest angezogen
sind.

- Befestigen Sie niemals andere als die vom Hersteller empfohlenen
Arbeitsgerate am Elektrowerkzeug.

- Achten Sie beim Auswechseln des Frasers darauf, dass sein Schaft
mindestens 20 mm tief sitzt.

- Vergewissem Sie sich vor dem Frasen, dass unter dem Werksttick ein
Freiraum vorhanden ist, damit der Fraser nicht mit anderen Werkstlicken
in Berlihrung kommt.

- Die Oberflache des Arbeitsbereichs muss gepriift werden. Sie miissen
sicherstellen, dass keine unerwiinschten Fremdkdrper (Nagel, Schrauben
usw.) vorhanden sind.

- Lassen Sie eine eingeschaltete Frasmaschine nicht unbeaufsichtigt.

- Wenn das Elektrowerkzeug nicht benutzt wird, sollte es immer vom Netz
getrennt und an einem kindersicheren Ort aufbewahrt werden, indem der
Akku entfernt wird.

- Trennen Sie das Elektrowerkzeug immervom Stromnetz, indem Sie den
Akku entfernen, bevor Sie das Arbeitsgerat wechseln oder eine
Einstellung, Wartung oder Bedienung vornehmen.

- Verwenden Sie zum Reinigen des Elektrowerkzeugs keine
Losungsmittel, die Kunststoffteile beschadigen kénnten.

ACHTUNG: Das Gerét ist fur den Betrieb in Innenrdumen vorgesehen.
Trotz der inhdrent sicheren Konstruktion, der Verwendung von
SicherheitsmalRnahmen und zusatzlicher Schutzmaflnahmen besteht
wahrend des Betriebs immer ein Restrisiko von Verletzungen.

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften!

2. Das Produkt erfiillt die Anforderungen der in der Europaischen
Union geltenden Normen und Richtlinien

3. Bei der Arbeit miissen personliche Schutzausriistung, Schutzbrille,
Staubmaske und Gehdrschutz getragen werden.

4. Bei der Arbeit Schutzhandschuhe tragen

5. Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem Hausmdill

6. Vor Kindern schiitzen

7. Schutz vor Feuchtigkeit

8. Vor jeder Reparatur oder Wartung muss das Geréat durch Entfernen
der Batterie von der Stromversorgung getrennt werden.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE
Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Komponenten des
Geréts
die auf den grafischen Seiten dieses Handbuchs dargestellt sind.
Bezeichnung ] Beschreibung
Abb. A
Gehéuse der Frasmaschine
Korperhalter fiir Frésmaschinen
Schiebeverschlussknopf
B ieanschluss
Einstellknopf fiir die Frastiefe
Verriegelung des Oberfraskorpers  in
Spannzange
Skala fiir die Frastiefi
FuB der Frasmaschine
Schalter
Taste zum Andern der Geschwindigkeit
Drehknopf far Staubabsaugung
Schutzvorrichtung
Abb. B
Anzeige der Spindeldrehzahl
Schalter fiir die Frésmaschine
Taste zum Andern der Geschwindigkeit
Spindelschloss
Spindel
Fraser-Spannmutter
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* Es kann zu Abweichungen zwischen der Abbildung und dem
tatsachlichen Produkt kommen.

ORDNUNGSGEMASSE HANDHABUNG UND BETRIEB VON

BATTERIEN

+ Der Ladevorgang sollte unter der Kontrolle des Benutzers stehen.

» Vemeiden Sie das Aufladen des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

+ Laden Sie die Batterien nur mit dem vom Hersteller empfohlenen
Ladegerat. Die Verwendung eines Ladegeréts, das fiir das Laden eines
anderen Batterietyps ausgelegt ist, stellt eine Brandgefahr dar.

* Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, halten Sie ihn von

Metallgegensténden wie Biroklammem, Miinzen, Schiiisseln, Nageln,

Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden fem, die einen

Kurzschluss an den Akkuanschliissen verursachen kénnen. Ein

Kurzschluss der Batteriepole kann zu Verbrennungen oder Feuer

flihren.

Bei Beschadigung und/oder unsachgeméafem Gebrauch der Batterie

koénnen Gase freigesetzt werden. Liiften Sie den Raum und suchen Sie

bei Unwohlsein einen Arzt auf. Die Gase kénnen die Atmungsorgane
schadigen.

* Unter extremen Bedingungen kann Flissigkeit aus der Batterie
austreten. Aus der Batterie auslaufende Flissigkeit kann Reizungen
oder Verbrennungen verursachen. Wenn ein Leck entdeckt wird,
gehen Sie wie folgt vor:

« Wischen Sie die Flissigkeit vorsichtig mit einem Tuch ab. Vermeiden
Sie den Kontakt der Flussigkeit mit der Haut oder den Augen.

« wenn die Flussigkeit mit der Haut in Bertihrung kommt, sollte die
betreffende Korperstelle sofort mit reichlich sauberem Wasser
gewaschen oder die Flussigkeit mit einer milden Saure wie Zitronensaft
oder Essig neutralisiert werden.

« Wenn die Flissigkeit in die Augen gelangt, spilen Sie diese sofort
mindestens 10 Minuten lang mit reichlich klarem Wasser aus und
suchen Sie einen Arzt auf.

« Verwenden Sie keine beschadigten oder modifizierten Akkus.
Beschadigte oder modifizierte Batterien kdnnen sich unvorhersehbar
verhalten, was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.



« Die Batterie darf nicht mit Feuchtigkeit oder Wasser in Beriihrung

kommen.

Halten Sie den Akku immer von einer Warmequelle fern. Lassen Sie

ihn nicht Giber langere Zeit in einer Umgebung mit hohen Temperaturen

liegen (in direktem Sonnenlicht, in der Nahe von Heizkdrpern oder an

Orten, an denen die Temperatur 50°C Ubersteigt).

Setzen Sie den Akku keinem Feuer oder GbermaRigen Temperaturen

aus. Feuer oder Temperaturen tber 130°C konnen eine Explosion

verursachen.

HINWEIS: Eine Temperatur von 130°C kann als 265°F angegeben

werden.

o Alle Ladeanweisungen mussen befolgt werden, und die Batterie darf
nicht bei einer Temperatur geladen werden, die auRBerhalb des in der
Tabelle der Nenndaten in der Bedienungsanleitung angegebenen
Bereichs liegt. Falsches Laden oder Laden bei Temperaturen
auferhalb des angegebenen Bereichs kann die Batterie beschadigen
und die Brandgefahr erhdhen.

BATTERIE-REPARATUR:

Beschadigte Batterien diirfen nicht repariert werden. Reparaturen an
der Batterie sind nur durch den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle zulassig.

Die verbrauchte Batterie sollte zu einer Entsorgungsstelle fiir diese Art
von Sondemmiill gebracht werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

« Das Ladegerét darf nicht mit Feuchtigkeit oder Wasser in Beriihrung
kommen. Das Eindringen von Wasser in das Ladegerét erhéht die
Gefahr eines Stromschlags. Das Ladegerdt darf nur in trockenen
Ré&umen verwendet werden.

Trennen Sie das Ladegerat vom Stromnetz, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Verwenden Sie das Ladegerat nicht auf einer brennbaren Oberflache
(z. B. Papier, Textilien) oderin der Nahe von brennbaren Stoffen. Durch
den Temperaturanstieg des Ladegerates wahrend des Ladevorgangs
besteht Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Zustand des Ladegeréts, des Kabels und des
Steckers jedes Mal vor der Benutzung. Wenn Sie eine Beschadigung
feststellen, dirfen Sie das Ladegerat nicht verwenden. Versuchen Sie
nicht, das Ladegerét zu zeregen. Uberlassen Sie alle Reparaturen
einer autorisierten Servicewerkstatt. Bei unsachgemaner Installation
des Ladegeréts besteht die Gefahr eines Stromschlags oder Brands.
Kinder und kdrperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen sowie
andere Personen, deren Erfahrung oder Kenntnisse nicht ausreichen,
um das Ladegerat unter Beachtung aller Sicherheitsvorkehrungen zu
bedienen, sollten das Ladegerdt nicht ohne Aufsicht einer
verantwortlichen Person bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass das Gerat falsch gehandhabt wird und zu Verletzungen fiihrt.
Wenn das Ladegerét nicht in Gebrauch ist, sollte es vom Netz getrennt
werden.

Alle Ladeanweisungen miissen befolgt werden, und die Batterie darf
nicht bei einer Temperatur auBerhalb des in der Tabelle in der
Bedienungsanleitung angegebenen Bereichs geladen werden.
Falsches Laden oder Laden bei Temperaturen auferhalb des
angegebenen Bereichs kann die Batterie beschadigen und die
Brandgefahr erhohen.

CHARGER REPAIR
* Reparieren Sie ein defektes Ladegerat nicht selbst. Die Reparatur des
Ladegerats ist nur durch den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle zulassig.
o Das gebrauchte Ladegerét sollte zu einer Entsorgungsstelle fiir diese
Artvon Abfall gebracht werden.
ACHTUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen konzipiert.
e Trotz einer inharent sicheren Konstruktion, der Anwendung von
Sicherheitsmalnahmen und zusétzlichen SchutzmalRnahmen besteht
bei der Arbeitimmer ein Restrisiko fiir Verletzungen.
Li-lonen-Batterien kdnnen auslaufen, Feuer fangen oder explodieren,
wenn sie zu heill werden oder kurzgeschlossen werden. Bewahren Sie
sie an heifRen und sonnigen Tagen nicht im Auto auf. Offnen Sie das
Akkupaket  nicht. Li-lon-Batterien  enthalten  elektronische
Sicherheitsvorrichtungen, die bei Beschadigung zu einem Brand oder
einer Explosion fiihren kénnen.

AUFBAU UND ZWECK

Die Oberfrase ist ein handgehaltenes, batteriebetriebenes
Gleichstromwerkzeug. Sie wird von einem burstenlosen Motor
angetrieben, der senkrecht zur zu bearbeitenden Oberflache angebracht

.
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ist. Diese Art von Elektrowerkzeug wird haufig fir Frasarbeiten in Holz und
holzéhnlichen Materialien verwendet. Zu den Anwendungsgebieten
gehoren leichte Tischlerarbeiten, Parkettarbeiten, Dekorations- oder
Renovierungsarbeiten und Bauarbeiten. Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht falsch.

BETRIEB DES GERATS

Inbetriebnahme des Gerits

Vor dem Starten der Maschine muss das fiir die auszufiihrenden Arbeiten
geeignete Schneidgeréat installiert werden. Um das Schneidgerat zu
starten, setzen Sie einen geladenen Akku in die Buchse Abb. A4 ein.
Achten Sie darauf, dass Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Akkus
verwenden. Zum Starten der Schneidemaschine driicken Sie den
Schalter Abb. B2. Oberhalb des Schalters leuchtet die griine LED auf, um
anzuzeigen, dass die Oberfrase eingeschaltet ist, und die LED, die den
Arbeitsbereich beleuchtet, leuchtet auf. Die Frase startet, wenn die Taste
fir die Geschwindigkeitseinstellung gedriickt wird. Stellen Sie die
Spindeldrehzahl auf die auszufiihrende Arbeit ein, indem Sie die Taste
Abb. B3. StandardméRig startet die Maschine mit der héchsten Drehzahl,
jedes weitere Driicken der Taste zur Drehzahlanpassung Abb. B3
verringert die Drehzahl der Maschine. B3 wird die Geschwindigkeit der
Oberfrase reduziert. Vor dem Kontakt mit der zu bearbeitenden Flache
muss die Maschine die eingestellte Hochstgeschwindigkeit erreichen, erst
dann kann die Arbeit beginnen. Um die Arbeit zu beenden, driicken Sie
den Schalter Abb. B2 erneut und lassen Sie ihn los, die Maschine hélt
dann an.

MONTAGE ODER DEMONTAGE DES FRASMASCHINENHALTERS

HINWEIS: Vergewissem Sie sich immer, dass das Gerat ausgeschaltet

und der Akku aus der Steckdose entfemt ist, bevor Sie am Gerét arbeiten.

o Offnen Sie den Verriegelungshebel an der Trimmerbasis (Abb. A6)
und setzen Sie den Fraskérper in die Fraserfiinrung (Abb. D) ein,
wobei Sie die Nut am Werkzeug mit dem Vorsprung an der
Trimmerbasis ausrichten.

« SchlieRen Sie den Verriegelungshebel. fig. A6

* Um den Sockel zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge
vor wie beim Einbau.

HINWEIS: Wenn das Werkzeug beim Schliefen des Verriegelungshebels

nicht gesichert ist, ziehen Sie die Sechskantmutter an und schlieRen Sie

dann den Verriegelungshebel. Abb. E

MONTAGE UND

HAUBE/STAUBABZUGSOFFNUNG

e Stecken Sie den Staubabsaugstutzen in die Bohrung in der
Fraskorperhalterung Abb. H in den Sockel an der Seite der
Frastiefenskala ein, dann ziehen Sie die Randelschraube Abb. A11.
Zum Entfernen der Diise gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge wie
beim Befiillen vor.

e An den Zapfhahn kann ein Staubsauger angeschlossen werden
Abb. |

MONTAGE UND DEMONTAGE DES PICKELS

ACHTUNG: Ziehen Sie die Spannzangenmutter nicht an, ohne den

Fraser einzufiihren. Der Konus der Spannzange kann brechen.

e Flhren Sie die Fraserspitze bis zum Anschlag in den
Spannzangenkonus ein, Abb. B5. Driicken Sie die
Spindelarretierung Abb. B4 und ziehen Sie die Spannzangenmutter
Abb. F mit dem Schraubenschliissel Abb. F.

e Um das Messer zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter Weise vor
wie beim Einbau.

e Wenn das Messer sehr fest in der Halterung eingespannt ist, Abb.
G, verwenden Sie die beiden im Kit enthaltenen
Schraubenschlissel. Einer davon wird an der entsprechenden
Stelle der Spindel Abb. G1 eingesetzt (um die Spindel zu
blockieren). G1 eingesetzt (um die Spindel zu arretieren) und der
andere Schliissel wird auf die Mutter Abb. G4, um sie in Richtung
Abb. G2.

e Abb. G2 Mutter I6sen Abb. G3 Mutter anziehen Abb. G1
Spannschlissel Abb. G4 Spannmutter

HINWEIS: Die Spindelarretierung kehrt nach dem Anziehen der Mutter

beim Einbau des Frasers mdglicherweise nicht in ihre urspriingliche

Position zurliick. Um die Spindel in ihre urspringliche Position zu

entriegeln, bewegen Sie die Spindel Abb. B5 mit der Hand.

HINWEIS: Erst wenn Sie sich vergewissert haben, dass das Messer

korrekt und fest installiert ist, kbnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

EINSTELLUNG DER FRASTIEFE

ACHTUNG ! Beim Einbau des Messers ist darauf zu achten, dass das
Geréat ausgeschaltet ist und die Batterie aus der Steckdose entfernt wird.
e Setzen Sie den Fraser in das Spannfutter ein.

o Stellen Sie die Oberfrase auf eine ebene Flache.

DEMONTAGE DER



« Losen Sie die Verriegelung Abb. A6.
e Ziehen Sie das Schneidgerat mit Hilfe des Knopfes in Abb. A5 auf
die gewlinschte Hohe Uber dem FuR der Basis aus.
« Arretieren Sie die eingestellte Frastiefe mit der Arretiervorrichtung
Abb. A6.
o Das Gerat ist betriebsbereit.
Sie kdnnen mit der Frasmaschine fortfahren.
ACHTUNG ! Bei Verwendung eines Frasers mit groRem Durchmesser
oder wenn tief gefrast werden muss, empfehlen wir dringend, in mehreren
Durchgéngen zu arbeiten und die Frastiefe mit dem Drehknopf in
Abbildung A5 schrittweise zu erhéhen.

MONTAGE UND DEMONTAGE DER PARALLELFUHRUNG

* Befestigen Sie die Langsfiihrung mit der Mutter Abb. A3 mit der
kiirzeren Seite am Karosseriehalter Abb. K1 so, dass die langere
Seite Abb. K2 auf gleicher Hohe mit der Oberflache des
TrimmerfuRes Abb. K5.

« Befestigen Sie die Parallelfihrung Abb. K4 an der Langsfiihrung
Abb. K2 mit der Fliigelmutter Abb. K3.

o Ziehen Sie die Parallelfiihrung auf den gewlinschten Abstand aus

* Ziehen Sie dann die Randelschraube Abb. K3.

e Um die Fihrung zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor wie bei der Installation.

FRASMASCHINENBETRIEB MIT SOCKEL

« Positionieren Sie den Werkzeugsockel auf dem Werkstlick, ohne die
Schneidenspitze zu beriihren.

« Schalten Sie das Werkzeug ein und warten Sie, bis der Fraser seine
volle Drehzahl erreicht hat.

* Driicken Sie das Gerat an den Griffen nach unten.

e Bewegen Sie das Werkzeug entlang der Oberflaiche des
Werkstlicks vorwarts. Halten Sie beim Bewegen des Werkzeugs die
Werkzeugbasis in einer Ebene parallel zum Werkstiick.

HINWEIS. Achten Sie beim Kantenfrasen darauf, dass sich die

Werkstlickoberflache in Vorschubrichtung links von der Trimmerspitze

befindet Abb. I.

HINWEIS: Bevor Sie das eigentliche Werkstiick bearbeiten, ist es ratsam,

eine Probefrasung durchzufiihren. Die richtige Vorschubgeschwindigkeit

hangt von der GroRe des Frasers, der Art des zu bearbeitenden Materials
und der Frastiefe ab. Ein zu schneller Vorschub des Werkzeugs kann zu
einer schlechten Frasqualitat oder zu Schaden an der Frasspitze oder am

Motor flihren. Ein zu langsamer Vorschub des Werkzeugs kann das

Werksttick verbrennen und beschadigen.

HINWEIS: Wenn Sie einen Fraser mit groRem Durchmesser verwenden,

in groRer Tiefe frasen wollen oder in hartem Material arbeiten, empfehlen

wir, die Arbeit in mehreren Durchgangen auszufiihren. So kdénnen Sie
asthetisch ansprechend und sicher arbeiten.

INSTALLATION DER KOPIERVORLAGE

Die Schablonenfiihrung emdglicht wiederholtes Schneiden mit der
Schablone. Losen Sie die Schrauben an der Grundplatte und nehmen
Sie die Platte von der Oberfrdsenbasis ab. Setzen Sie die
Schablonenfiihrung auf die Basis und befestigen Sie die Basis wieder,
indem Sie die Schrauben anziehen Abb. L.

Setzen Sie den Trimmer auf die Schablone und bewegen Sie ihn mit der
Schablonenfiihrung, die an der Seite der Schablone entlang gleitet.
HINWEIS: Die tatsachliche SchnittgroRe auf dem Werkstiick weicht leicht
von der Schablone ab. Der Unterschied ist auf den Abstand (X) zwischen
dem Messer und der Auenseite der Schablonenfiihrung zurlickzufiihren.
Der Abstand (X) kann anhand der folgenden Gleichung berechnet
werden: Abstand (X) = (AuRendurchmesser der Schablonenfiihrung -
Durchmesser des Frasers)/ 2 (Abb.6)

TRIMMERFUHRUNGSAUFSATZ

HINWEIS: Mit der Oberfrésenfiihrung kénnen gewdlbte Seiten, wie z. B.
Mébelfumiere, beschnitten werden, indem die Flihrungsrolle an der Seite
des Werksttlicks entlang bewegt wird.

Loésen Sie die Klemmschraube der Abbildung M3, setzen Sie die
Oberfrasenfiihrung auf die Oberfrasenbasis und ziehen Sie die
Klemmschraube fest.

Losen Sie die Klemmschraube Abb. M2 und Abb. M1 und stellen Sie den
Abstand zwischen dem Fraser und der Fraserfiilhrung durch Drehen der
Einstellschraube ein (1 mm (3/64") pro Umdrehung). Sobald der
gewlinschte Abstand eingestellt ist, ziehen Sie die Klemmschrauben
Abb. M1 und Abb. M2 an, um die Fraserfiihrung zu sichern. Bewegen
Sie das Werkzeug mit der Fiihrungsrolle auf der Werkstiickseite Abb. N.
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WARTUNG UND LAGERUNG

Die Frasmaschine ist fiir einen langfristigen Betrieb mit minimaler Wartung
ausgelegt. Der ordnungsgemafe und dauerhafte Betrieb héngt von der
richtigen Pflege und regelmaRigen Reinigung der Maschine ab.
- Halten Sie die Luftungsschlize der Maschine sauber,
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

- Reinigen Sie das Gehause des Gerats regelmaRig mit einem weichen
Tuch, vorzugsweise nach jedem Gebrauch.

- Halten Sie die Luftungsschlitze frei von Staub und Schmutz.

- Wenn sich der Schmutz nicht 16st, verwenden Sie ein weiches, mit
Seifenwasser angefeuchtetes Tuch.

- Verwenden Sie niemals Losungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniakwasser usw. Diese L&sungsmittel kdnnen Kunststoffteile
beschéadigen.

AUSRUSTUNG

um eine

Frasmaschine (ohne Akku) - 1 Stk
Frasmaschinen-Kémperhalter 1 Stk.
Ring kopieren 1 Stk.
Winkelarm 1 Stk.
Schraubenschliissel 2 Stk.
Spannzange 1 Stk.
Parallelfiihrung 1 Stiick.
Entstaubung 1 Stk.
Dokumentation 3 Stk.

Nenndaten

Versorgungsspannung 18V DC

12000-28000 min-1
26 mm; 6,35 mm

Bereich der Leerlaufdrehzahl
GroRe der Spannzange

Masse 1290g
Jahr der Herstellung 2023
58GE140 steht sowohl fiir die Typen- als auch fir die
Maschinenbezeichnung
Ungefahre Spindeldrehzahlen
Anzahl der Geschatzte Spindeldrehzahl
Leuchtdioden
1 12.000 / min
2 16.000 / min
3 20.000/min
4 24.000/min
5 28.000/ min

ACHTUNG! Wenn das Gerét (iber einen langeren Zeitraum mit niedriger
Drehzahl betrieben wird, wird der Motor liberlastet und fallt aus.

LARM- UND VIBRATIONSDATEN
Schalldruckpegel
Schallleistungspegel

Werte der
Schwingungsbeschleunigung
Informationen iiber Larm und Vibrationen

Lea =78 dB (A), K= 3 dB (A)
Lwa =90 dB (A), K= 3 dB (A)
an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

Der Gerauschemissionspegel des Gerats wird beschrieben durch: den
emittierten Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die von der Maschine

ausgehenden  Vibrationen  werden durch den Wert der
Vibrationsbeschleunigung an beschrieben (wobei K die Messunsicherheit
bezeichnet).

Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel Lpa , der

Schallleistungspegel Lwa und der Schwingungsbeschleunigungswert an
wurden gemaR EN 62841-2-17 gemessen. Der angegebene
Schwingungspegel an kann zum Vergleich von Gerdten und zur
vorlaufigen Bewertung der Schwingungsbelastung verwendet werden.
Das angegebene Vibrationsniveau ist nur reprasentativ fir die
grundlegende Verwendung des Gerats. Wenn das Gerét fir andere
Anwendungen oder mitanderen Arbeitsgeraten verwendet wird, kann sich
der Vibrationspegel dndem. Ein héheres Vibrationsniveau wird durch
unzureichende oder zu seltene Wartung des Gerats beeinflusst. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhdhten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Arbeitsdauer fiihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschitzen, miissen die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerit ausgeschaltet ist
oder wenn es zwar eingeschaltet ist, aber nicht zum Arbeiten
verwendet wird. Wenn alle Faktoren genau abgeschétzt wurden,
kann die Gesamtvibrationsexposition viel niedriger ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmafRnahmen ergriffen werden, wie z. B. die



zyklische Wartung der Maschine und der
Gewahrleistung einer angemessenen
angemessene Arbeitsorganisation.

SCHUTZ DER UMWELT

i [Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmidill entsorgt]
erden, sondem missen zur Entsorgung zu den entsprechenden|
Einrichtungen gebracht werden. Wenden Sie sich an lhren Handler oder|
die ortlichen Behorden, um Informationen zur Entsorgung zu erhalten.|
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltvertrégliche Stoffe.|
(Geréte, die nicht recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr fiir die|
Umwelt und die menschliche Gesundheit dar.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spotka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex") teilt mit, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlielich,
unter anderem. Der Text, die Fotografien, die Diagramme, die Zeichnungen sowie die
Zusammensetzung des Handbuchs gehéren ausschlielich der Grupa Topex und
unterliegen dem rechtlichen Schutz gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 (iber das
Urheberrecht und verwandte Rechte (Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Poz. 631, in der
geénderten Fassung). Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentiichen und Verédndem des
gesamten Handbuchs und seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist

ohne die schriftliche Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil-
und strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen.

Arbeitsgerate, die
Handtemperatur und eine

EG-Konformitétserklarung
Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produkt: Kabellose biirstenlose Frasmaschine
Modell: 58GE140
Handelsname: GRAPHITE
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU liber die elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geandert durch Richtlinie 2015/863/EU
und erflillt die Anforderungen der Normen:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in der sie
in Verkehr gebracht wird, und umfasst keine Bauteile
vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtréglich durchgefiihrt
werden.
Name und Anschrift der in der EU anséssigen Person, die zur Erstellung
des technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnetim Namen von:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Stralle
02-285 Warschau
e o

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitétsbeauftragter
Warschau, 2023-04-07

RU
PYKOBOACTBO NO NEPEBOAY (MONIb30OBATENNSA)
AkkymynsiTopHas cdpesepHas MawmHa: 58GE140

MPUMEYAHUE: NEPEQ MCMNOJMIb3OBAHUEM OBOPYOOBAHUA
BHUMATENIbHO MPOYUTAWTE [OAHHOE PYKOBOACTBO M
COXPAHWUTE Er0 ANSA [OANbHEWLIENO WCMONb3OBAHUS.
JIMUAM, HE MNPOYMTABLUMM [OAHHOE PYKOBOACTBO,
3AMPEWAETCA BbIMOMNHATL MOHTAX, HACTPOMKY Wnu
SKCMNYATALUIO OBOPYOOBAHMA.

OCOBbIE MOMOXEHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
BHUMAHUE!

BHuMaTenbHO NpounTanTe MHCTPYKLWMIO MO 3KCryaTtauuu, cobntogaiite
copepkaluMecs B Heil npeaynpexpeHus u ycriosusi GesonacHoCTw.
Mpubop 6bin paspabotaH ana 6GesonmacHow akcnnyatauuun. Tem He
MeHee: ycTaHOBKa, 06CNyXXuBaH1e 1 akcrinyataums npuéopa mMoryT GbiTb
onacHbiMu.  CobriofeHne  criedylolmx —npoueayp  CHM3MT — puck
BO3rOPaHWsi, MOP&KEHUsI BNEKTPUYECKUM TOKOM, TpaBM W COKpaTUT
BpeMsi yCTaHOBKM Npubopa

BHUMATEJNIbHO NPOYUTAUTE
SKCMNYATALUN, YTOBbI

PYKOBOACTBO no
O3HAKOMUTBCA C NPUBOPOM,
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COXPAHWUTE 3TO PYKOBOACTBO [Nl [OANbHEMULIErO
UCNONb30BAHUA.

MNPABUIA BE3OMNACHOCTU

- [epxuTe SMEKTPOMHCTPYMEHT 33 W3ONMMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTU
PYKOSITKM, TaK Kak pe3ak MOXeT COMPUKOCHYThCA C CeTeBbIM kabenem.
KoHTaKT ¢ ceTeBbIM kabernem MoXeT NpUBECTM K Nepefade HanpshkeHust
Ha MeTanmnmnyeckme 4YacTu MHCTPYMEHTA, YTO MOXET Bbi3BaTb MOpaKeHne
9MEKTPUYECKM TOKOM.

- ObpabaTbiBaeMblii MaTepuan AOMKeH OblTb 3aKpenneH Ha yCTOWYMBOM
OCHOBaHWM 1 3ahUKCUPOBaH OT MepeMELLEHNs 3aKUMamMm UIv ApyTrumMmn
cpeacTBamu. Ecnv 3aroToeka yAepkviBaeTcs pykamu Unu NpukumaeTes
K Teny, OHa OCTaeTCsH HEeYCTOWYMBOI, YTO MOXET MPUBECTU K noTepe
KOHTPOIS.

- ®pesbl AOMKHbI TOYHO MOAXOAUTH K 3@XWUMy WCMONb3yEMOro
3MEKTPOMHCTPYMEHTa. HecootseTcTBME chpesbl 3aKUMY
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MpuBedeT K HepaBHOMEPHOMY  BpalleHUIo,
CUMbHOM BMOpaLMM M MOXeT MpUBECTU K MOTEpE KOHTPOns Hap
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

- CKOpOCTb BpaLUEHWst WCMOMb3yeMblX PabounMx MHCTPYMEHTOB He
pomkHa  ObiTb  HWKE MaKCUMarbHOW  CKOPOCTW, YKasaHHOW Ha
aneKTPoMHCTpYyMeHTe. HaBecHoe 0GopyaoBaHWe, Bpallalolleecst ¢
Gornee BbICOKOI CKOPOCTbIO, MOXET ObITb NOBPEXAEHO.

- Mpu paboTe pepxute pesep 3a 0be pyukn 1 obecneybTe yCToNUMBOE
pabouee nonoxeHne. ONEKTPOUHCTPYMEHT, yAepXuBaemblii obenmu
pykamu, Gonee GesonaceH.

- He npukacaiitech k BpaluatoLencst opese 1 He NpubnmxanTe K Heit
pyku. [lepxuTe BCroMoraTenbHylo PyKOsTKy Apyroi pykon. PaBota c
MaLUMHON ABYMSI PyKaM1 CHWKaeT pUCK TPaBMMUPOBaHWS pyk pabounm
VNHCTPYMEHTOM.

- Heobxoaumo 1cnonb3oBaTh CpeacTBa WHAMBWAYanbHOM 3almTel. B
3aBMCMMOCTN OT BUa paboT HEOBXOANMO HafieBaTh 3aLLMUTHYIO MackKy,
OYKY, 3aLLUMTHBIE O4KM U CPEACTBA 3aLLMTLl OPraHoB cryxa. 3aluuiianTe
rnasa oT MHOPOAHbIX Ten, 0BpasyloLLMXCs B BO3AyXe BO BpeMsi paboThbl.
BawwuTHas Macka obecneuvBaeT 3alMTy OpraHoB [bIXaHWSi U [OMKHa
OT(UNbLTPOBLIBATL  Mbilb,  0Opasylollylocs BO  Bpemst  paboTbl.
BospeicTaue Wyma B TeHEHWE [NUTENLHOMO BPEMEHW MOXeT NpuBecTu
K noTepe cnyxa.

- Mbinb HEKOTOPLIX NOPOA, APEBECHHBI MOXET MPeACTaBNATbL ONacHOCTL
Ana 300poBbA. [PAMON HU3MYECKNIA KOHTAKT C NbINbI0 MOXET BbI3BaTbL
annepruyeckMe peakumm WWnNKM - pecnupaTopHble 3abonesaHus y
oneparopa unu Tex, KTo HaxoauTes nobnusocTtu. lybosas unu Gykosas
Nbifb CYATAETCA KaHLIEPOreHHOM,

- OcobeHHo B coveTaHMM C BellecTBaMu Anisi 06paboTkm apeBecuHbl
(koHCepBaHTbI NS [peBecuHbl). B cBA3W C 3TMM pekomeHnpyeTcs
MCMOMNb30BaTh MbIME3aLUMTHYIO Macky, CUCTEMbl MbineyAanerus u
a/leKBaTHYI0 BEHTUNSILIMIO.

- PerynapHo ounwanTe BEHTUMSALMOHHbBIE oTBEpCTUA
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunATOp ABMraTens BTAMMBaET Nbinb B KOPMYC,
1 GonblUoe CKOMMEHWe Mbif MOXET CTaTb MPUYMHON OMacHOCTU
NOPaXeHWSs ANEKTPUHECKM TOKOM. He 1cronb3ayiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT
BONM3NM  NErkoBOCMNAaMEHSIIOLLMXCSt  MaTepuanoB.  Mckpbl  MoryT
BOCMNaMEHUTb UX.

- He cnegyeT vcnonb3oBaTb MOBPEXAEHHbIE W HE3aTOYeHHble pesbl.
Tynble WU noBpexaeHHble (pesbl YBENWYMBAOT TPeHWe, MOryT
BnoKMPOBaTLCS, @ TAaKKe CHUXAIT Ka4ecTBo 06paboTkv MaTepuana.

- He npukacaiiTecb K pesaky cpasy Mocne OKOHYaHWsi paboTbl. JToT
KOMMOHEHT MOXET CUITbHO HarpeThCs W BbI3BaTb OXKOT.

- OreKTPOMHCTPYMEHTbl HeobxoauMo 3anyckaTb A0 TOro, Kak pesel)
BOMAET B KOHTaKT C 3aroTOBKOW. B mpoTuBHOM cniyvae cyujectsyeT
OnacHoCTb  OTAauM, TaK Kak WCMoNb3yembl WHCTPYMeHT Oynet
buKeHpoBaTLCS B 3aroToBKE.

- Y6eamTech, 4TO BCE CTOMOPHbIE 3aKMNMbl 3aTSHY ThI.

- Hukorga He npucoeauHaNTe K 3NMEKTPOMHCTPYMEHTy pabouvie
VHCTPYMEHTBI, KPOME PEKOMEH0BaHHbIX MPOVN3BOAUTENEM.

- Mpw 3ameHe pesbl y6eamTech, YTo ee XBOCTOBUK 3a(pVKCMpPOBaH Ha
rny6uHe He meHee 20 MM.

- lMepen dpesepoBaHMeM ybGeauTecb, YTO MOL 3aroTOBKOW €CTb
cBoB0OJHOE NPOCTPAHCTBO, YTOGLI (hpesa He conpukacanach ¢ Apyrumm
3aroToBKaMu.

- Heobxoammo ocMoTpeTb NMOBEPXHOCTb paboyeit 30Hbl. Heobxopnmo
y6eauTbCs B OTCYTCTBUM HeXenaTembHbIX MOCTOPOHHWX MaTtepuanos
(rBO34€M, WWYPYMOB U T.4.).

- He ocTaBnsiite BKIOYEHHBIN hpesepHbIi CTaHoK 6e3 npucMoTpa.



- Korga amneKTpoMHCTPYMEHT He Wcronb3yeTcsi, ero Bcerda crefyet
oTKIlo4aTb OT CeTW, M3Brekasi akKyMymnsTOpHbIA GMoK, U XpaHWTb B
3alUMLLIEHHOM OT JeTelt MecTe.

- MNepen 3ameHoit paboyero MHCTPYMeHTa WK BbINOSTHEHUEM KaKuX-Nn6o
PErynipoBOK, TeXHWYecKoro o6CIyXWBaHWA WU onepauui Bcerga
OTKIoYaiTe AMNEKTPOUHCTPYMEHT OT CeTW, U3BMekasi akkyMymnsiTOpHbI
6nok.

- He ucnonbayiite Ansi OMMCTKM AMEKTPOMHCTPYMEHTa pacTBOpUTENH,
KOTOpbIE MOTyT NOBPEANTL NMacTMaccoBble AeTarnu.

BHUMAHMUE: VYcTpoicTBo npefHasHayeHo nAns aKcnnyaTaumM B
nometleHun. HecmoTps Ha u3HavanbHo ©e30nacHylo KOHCTPYKLMIO,
ucnonb3oBaHue Mep 6e30nacHOCT 1 AONOMHUTENBHBIX 3aLLMTHBIX MEp,
BCerAa CyLlecTByeT pUCk OCTaTO4HON TpaBMbl BO BPeMs KCrinyaTaumu.

MUKTOrPAMMbI U NPEAYNPEXOEHUA

2 czer !

1 a
¥
5 6 7 8

1. MpouTnTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauuu, cobtogainte
copepxalmecs B Hell NpeaynpexaeHus 1 ycnoeusa 6esonacHocTm!
2. MNpopyKT cooTBETCTBYET TPEGOBAHUSIM CTaHAAPTOB U ANPEKTUB,
AevicTeytowmx B EBponeiickom Cotoze

3. Mpu paboTe HeobxoAMMO MCMONb30BaThL CpeacTBa
VHAVBWAYaNbHOW 3aLUThI, 3aLLMUTHbIE OYKM, MbINe3alunTHYI0 Macky 1
HayLLIHUKK.

4. HapesaiiTe 3aWwuTHble nepyaTkv npu pabote

5. He BbiGpacbiBaiite yCTPONCTBO BMECTe C GbITOBBIMW OTXOAaM
6. 3awwuTa ot geteit

7. 3awwTa ot BNarun

8. Mepep nioBbIM PEMOHTOM, TEXHUYECKUM 0BCMyXMUBaHNEM
HEeo6X0ANMO OTKITIOUNTL YCTPONCTBO OT 3M1EKTPOCETU, BbIHYB
GaTapeto.

OMUCAHUE MPA®UYECKUX SNEMEHTOB
KomnoHeHTbI ycTpoiicTBa 0603HaueHb! cneayoLen Hymepauvein
noka3aHbl Ha rpadryecknx CTpaHULaX AaHHOMo PyKoBOACTBA.
HasHauenve | Onucatue

Puc. A
Kopnyc dpe3sepHoro ctaHka
[epxaTtenb kopnyca ope3epHoro ctaHka
Pyyka G1I0KMPOBKM CKOSbXXEHUS!
"He3no Ans akkymynsitopa
Pyyka perynupoBsku ry6uHbl hpeseposaHust
dukcauys kopnyca cpesepa B naTpoHe
LLikana rny6uHbl dopeseposaHns

Hoxka dpesepHoro ctaHka

OO (N[O [WIN |-

[Nepekntoyartens

=
o

KHonka 3MeHeHusi ckopocTu

i
[

Pyuka KpenneHus nbineyAaneHus W 3aluTHOro
KOXyXa

Puc.B

MHAMKaTOp CKOPOCTY BPALLEHMS! LUNWHAENS

[Nepekntoyatens pe3epHoro cTaHka

KHonka nsmeHeHus CkopocTn

Enon(mpoaka wnuHgensa

B |W(N |-

LUnnHaenb

6 3axumHas raka dpesbl

* BO3MOXHbI pasnuuua Mexay rpaduyeckum n3obpaxeHUeM W
peanbHbIM NPOAYKTOM

NPABUINbHOE OBPALLEHUE n
AKKYMYNIATOPOB

SKCMNYATALUA

. Flpou,ecc 3apAnKU akkyMyrndaTopa A0SHKeH HaxoanTbCA No4 KOHTponem

rnornb3oBaTens.
W36eravite 3apsiaku akkyMynsTopa npu temnepatype Huke 0°C.
3apshkaiTe  akkyMyrnsiTopbl TONBKO G MOMOLLbIO

3apsipHOTO  YCTPOWCTBA,  MpeAHasHadyeHHoro  Ans
aKKyMynsITOPOB [APYroro Tuna, CO3AaET PUCK BO3ropaHUs.

3apagHoro
yCTpOVICTBE, pexomMeHOoBaHHOIO npounssoanTenem. Vcnonb3oeaHue
3apagkn
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Korga akkymynsitop He ucrornb3yeTcsi, AepXuTe ero noparblue ot
MeTannmnyeckux NpenMeToB, TakMX KaK CKPErKW, MOHETbI, KITouM,
rBO3AM, LUYPyMbl WKW ApYre Merkue MeTannuyeckue npeaMeTsl,
KOTOpble MOTyT 3aMKHYTb KIeMMbl akkymynsitopa. KopoTkoe
3aMblkaH1e KreMM aKkkyMynsiTopa MOXeT MpWBECTV K OXoram Wiu
noxapy.

B cnyyae nOBpeXAeHUst WWMKU HEMPABUIBHOTO MCMOMb30BaHWMS
6aTapes BO3MOXHO BbiereHue rasos. [poBeTpUTe nomelleHne, B
crnyyae auckomdopTta obpammTech k Bpady. [asbl MOryT noBpeauTb
AbIxaTerbHbIE MyTU.

YTeuka KWOKOCTM W3  aKKymynstopa MOXeT MpousoMTM B
QKCTPeMarbHbIX YCNOBUsIX. BbiTekatoLas 13 akkyMynstopa XWaKkocTb
MOXeT Bbl3BaTb pasapaxeHne unm oxorn. Ecnv obHapyxeHa yteuka,
[AeVicTByiiTe creayoLwym obpasom:

OCTOPOXHO BbITPUTE XWUAKOCTb KYCKOM TKaHW. M3beraiiTe nonagaHus
XKNOKOCTM Ha KOXY Unu B rnasa.

€CMM XUAKOCTb Monarna Ha KOoXy, COOTBETCTBYIOLMIA y4acTok Tena
cneayeT HeMeaMeHHO NMPOMbITb 6OMbLIMM KONMYECTBOM YUCTOM BOAbI
WA HENTpanu3oBaTb >KMAKOCTb Crnabon KucnoToW, Hanpumep,
TIMMOHHbIM COKOM WITN YKCYCOM.

€CIMV XWUAKOCTb Monana B rmasa, HEMeANEHHO NPOMONTe UX GonbLNM
KOMUYECTBOM YMCTOW BOAbl B TeyeHne He MeHee 10 MUHYT U
obpaTnTech 3a MEAULIMHCKOW NMOMOLLbO.

He ncnonbayiiTe noBpexaeHHble Unv MoauguumpoBaHHble 6atapen.
MoepesxaeHHble U MoandMUMpoBaHHble 6aTapen MoryT BecT cebs
HernpeackasyeMo, YTO MOXEeT MPUBECTU K MOXapy, B3pbiBy WK
OMacHOCTM NOMyYeHNs TPaBMb.

AKKyMynsiTop He AOIKEH NofBepraTbCst BO3AEUCTBUIO BRarv wunu
BOZbI.

Bcerga aepxute akkymynsatop BOanuM OT WCTOMHWKOB Tenna. He
OCTaBnsiiiTe ero Hafonro B YCMOBWSIX BbLICOKOW TemnepaTypbl (Mof
NPSIMbIMA CONHEYHbIMM Ny4amu, BO3Ne PaanaTopoB U B MecTax, rae
Temnepatypa npesbiaet 50°C).

He noppepraiiTe akkymynstop BO3AEWCTBMIO OFHA WM BbICOKWX
Temnepatyp. BosgeiictBue orHs unu TemnepaTtypbl Bbiwe 130°C
MOXeT NPUBECTM K B3pbIBY.

NMPUMEYAHUE: Temnepatypa 130°C MoXeT ObiTb yKasaHa Kak
265°F.

HeoBxoamnmo cobritofaTb BCe MHCTPYKLMM MO 3apsiake U He 3apsxaTb
aKKyMynsiTop npu TemnepaType, BbIXOAsiLLEN 3a Npeaens! AxanasoHa,
yKa3aHHoro B Tabnuue HOMWHamNbHbIX AaHHbIX B PYKOBOACTBE MO
akcnnyaTtauuu.  HenpaswnbHas — 3apsigka  wnu o 3apsiaka  npu
Temnepatype BHE YKa3aHHOO [AuanasoHa MOXeT MoBpeAuTb
aKKyMyTSITOp 1 YBENUYUTL PUCK BO3rOPaHust.

PEMOHT AKKYMYJIATOPOB:

MoBpexaeHHble Gatapen He Noanexat PeMoHTy. PeMoHT GaTapeu
paspeLleH TONbKO npoussoguTenem wnn aBTOPU30BaHHbLIM
CEPBUCHBLIM LIEGHTPOM.

Vcnonb3oBaHHbIVi akkyMynaTop cnedyeT cAaTh B LEHTP yTunmsaumm
OnacHbIX 0TX040B 3TOro Tuna.

WHCTPYKLMW NO TEXHWUKE BE3OMACHOCTU NS 3APSIAHOIO
YCTPOACTBA

3apsigHoe yCTPOMCTBO HE [IOMKHO NoABepraTbCs BO3AEUCTBUIO BRaru
unmn Boabl. MonagaHve BoAb! B 3apsiiHOE YCTPOWCTBO MOBbILLAET PUCK
ropaxeHnsi TOKOM. 3apsiiHoe YCTPOMCTBO MOXHO WCMOMb30BaTh
TONBKO B CyXVX MOMELLIEHMSIX.

Mepen npoBegeHUEM MOBOTO TEXHUYECKOrO OBGCNYXWBaHWS WU
YUCTKM OTKIKOYMTE 3apsiiHOe YCTPOMUCTBO OT CeTu.

He ucnonbayiite 3apsigHOe YCTPOWCTBO Ha NIErkoBOCMNaMeHsIoLLeRCcs
MOBEPXHOCTU (Hanpumep, Ha Oymare, Tekctune) wnu BGMM3N
NEerkoBoCMaMeHs IOLLMXCS! BELLLeCTB. /13-3a NoBbILLEHVS TeMnepaTypbl
3apsiAHOro YCTPOWCTBA B MPOLIECCE 3apsiAikM CYLLLECTBYET OMacHOCTb
BO3rOpaHusi.

Kaxablhi pa3 nepea  MCMOMb30BaHWEM MPOBEPSsiiTE  COCTOSHWE
3apsiAHOro  ycTpoiicTBa, kabensi v Bunku. Ecnm  oBHapyxeHbl
NOBPEXAEHMS - HE UCNONb3YNTe 3apsAHOe YCTPONCTBO. He nbiTanTech
pasobpatb 3apsigHoe ycTpovicTBo. ObpallaniTecb 3a PemMOHTOM B
aBTOPM30BAHHYIO CEPBICHYI0 MacTepckyto. HemnpasurnbHas ycTaHoOBKa
3apsiAHOrO  YCTpoMCTBA MOXET MPUBECTU K PUCKY MOPaKeHUst
9MEKTPUYECKMM TOKOM UMM BO3rOpaHUIo.

[etn 1 nnua ¢ hUaN4eCKUMM, 3MOLIMOHAMBHBLIMIA U YMCTBEHHBIMU

HefocTaTKamy, a Takke ApyrMe nvua, Yeil OMbIT UMK 3HaHWs
HEOCTATOMHbI AN 9KCTMyaTauuu  3apsgHoro  YCTpOWCTBa  C
cobniofeHneM BCEX Mep  MpPEefoCTOPOXHOCTU, HEe  AOIKHbI
nonbL30BaTbCsl  3apsigHbIM - yCTpOWCTBOM — Ge3  mpucmoTpa



OTBETCTBEHHOIO N1LA. B MPOTUBHOM Criyuae CyLLECTBYET OMacHOCTb
HEeNpaBsunbHOrO  OGpalleHnsi C  YCTPOWUCTBOM, KOTOpPOE MOXeT
NpWUBECTU K TPaBME.

e Korga 3apsigHoe YCTpOWCTBO He  uCronb3yeTcs,
OTKITIO4YUTL OT CETU.

* Heobxogumo cobritopath BCe MHCTPYKLMM MO 3apsiake W He 3apsikaTb
aKKyMynsiTop npy TemnepaType, BoIXOASLLEN 3a Npedenbl 41anasoHa,
ykasaHHoro B TabruLe HOMWUHaNOB B PYKOBOACTBE MO AKCTyaTaLmu.
HenpaBunbHas 3apsigka unu 3apsgka npu  Temnepatype BHe
ykasaHHOro AuanasoHa MOXET MOBPEAUTL akKyMyISTop U YBENUIUTL
pUCK BO3ropaHusi.

PEMOHT 3APSIAHOIO YCTPOUCTBA

* He peMoHTUpyinTE HeucnpasHoe 3apsigHoe YCTPOWCTBO
camocTosATenbHO. PEMOHT 3apsaHOro yCcTpoNCTBa paspelleH TOrbko
Npou3BOANTENEM UM aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* Vicnonb3oBaHHoe 3apsiAHOE YCTPOICTBO CrieAyeT OTHECTU B LIEHTP
yTUN13aLmMm Takoro poa OTXof0B.

BHUMAHMUE: YcTpoicTBO npeaHasHauyeHO ANs 3KChyaTauun B

nomelLleHNu.

HecmoTps Ha ucnonb3oBaHue Ge3onacHoii no cBoeit  cyTu

KOHCTPYKLWW, NpumeHeHne Mep 6e30nacHoOCTV M AONOMHATENbHBLIX

3alMTHBIX Mep, BCerda CyL|ecTBYeT OCTaTOYHbIA PUCK MOMy4YeHus

TpaBMbl BO BpeMsi paGoThl.

JINTUiA-NOHHBIE  aKKyMYNSITOPbI  MOTYT MpOTEYb, 3aropeTbCs  WUnu

B30PBaTLCA MPU CUIbHOM Harpeee WM KOPOTKOM 3ambikaHun. He

XpaHuTe WX B aBTOMOOWNE B XXapkue U COMHeuyHble aHu. He

OTKpbIBaNTE aKKyMyNATOPHbIA GNok. JTUIA-MOHHbIE aKKyMynsTopbI

copepxaT 3MeKTPOoHHble ycTpoicTBa GesonacHOCTH, noBpexaeHue

KOTOPbIX MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHWIO U B3pbIBY akkyMynsiTopa.

KOHCTPYKUMA N HASHAYEHUE

®pesep - 3TO PyYHOI BEKTPOUHCTPYMEHT MOCTOSIHHOIO TOKA C MUTAHWEM
oT akkymynsitopa. OH NpUBOAMTCS B [ABWKEHWE GecLueTouHbIM
fBurateneM, YCTaHOBMEHHbIM BepTkanbHO K  obpaGaTbiaemMoit
NOBEPXHOCTW. JTOT TUM SNEKTPOUHCTPYMEHTA LLIMPOKO UCMONb3YeTCs Anst
¢bpesepoBaHIs B ApeBECHHE 1 AepeBonoaoGHbIX MaTepuanax. O6nact
NPUMEHEHIs! BKITIOYAIOT Nerkve CToNspHble paboTbl, NapkeTHbIe paGoTbl,
[1eKOPUPOBaHWNE WM PEMOHT U CTPOUTENbCTBO. He  ucronbayiite
3MIEKTPOUHCTPYMEHT He M0 HadHaueHwIo.

PABOTA YCTPOUCTBA

BBopa ycTpoicTBa B aKCnnyaTaumnio

Mepen 3anyckom MaluMHbl yCTaHoBUTe chpesy, COOTBETCTBYIOLLYIO
BbINOMHsieMolt paGoTe. YTo6bl 3anycTuTb hpesy, BCTaBbTE 3apsKEHHYIO
Gatapeto B rHe3go Puc. A4. OGsisaTenbHO MCMONb3yiiTe  TOMbKO
pekoMeHOoBaHHble NpouasoauTenem 6atapen. YTobbl 3anycTuTb dpesy,
HaXMUTe Ha BbIkMoYaTens puc. B2. Hap BbikniovaTenem 3aroputcst
3eneHbl CBETOAMOA, YKasbiBalOWMIA Ha TO, YTO hpesa BKIOYEHa, W
3aropuTcsl CBETOAMOA, OCBelLarluiAi pabodyto 3oHy. OH BKIHOUKTCS,
Korga GyaeT HaxkaTa KHOMKa peryiMpoBKy CKOpocTU. HacTpoliTe ckopocTb
BpalLeHWs LUNWHAENSI B COOTBETCTBUM C BbINOIHsIEMOi paboTol, Haxas
KHOMKy puc. B3. Mo ymonuaHuio ctaHok GyaeT 3anyckaTbCs Ha camom
BbICOKOV CKOPOCTH, KaX/aoe NocreaytoLLee HaxaTue KHOMKW PerynMpoBki
CKOpPOCTU puc. B3 GyaeT ymeHbluaTb CKOPOCTb BpalleHus dpesepa.
Mepen KOHTaKTOM C MOBEPXHOCTLIO, Ha KoTopoi OyaeT pabotatb
MalMHa, MalMHa [OSPKHA AOCTUMb MaKCUMMarbHOW YCTaHOBMEHHOM
CKOPOCTU, W TONMbKO MOCIe 3TOr0 MOXHO HauMHaTb paboTy. YToGbl
3aKOH4ATL paboTy, CHOBa HaXMWUTE Ha nepeknoyatens puc. B2 u
OTnycTUTE ero, nocne 4Yero MallunHa OCTaHOBUTCA.

MOHTAX UNU AEMOHTAX AIEPXXATENA ®PE3EPHOIO CTAHKA

NPUMEMAHME: MMepen Havanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM Bceraa

y6epuTeCh, YTO MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, @ akKyMyrsiTop M3BreYeH U3

rHesaa.

e OTKpoOViTe CTOMOPHBLIA pbl4ar Ha OCHOBaHWW TpumMmepa puc. A6,
3aTem BCTaBbTe KOPMYC pesaka B HanpasnsioLllylo pesaka puc. D,
COBMECTMB Ma3 Ha WHCTPYMEHTe C BbICTYNIOM Ha OCHOBaHUM
TpUMMmepa.

e 3akpoiTe pblyar 6rokupoBku. puc. A6

e YT106bl CHSITb OCHOBaHWe, BbIMOJIHUTE MpoLEeaypy YCTaHOBKA B
obpaTHOM nopsiake.

MPUMEYAHME: Ecnu MHCTPYMEHT He 3aKpensieH Npu 3akpbITOM pblvare

GrOKMPOBKY, 3aTSHUTE LUECTUIPaHHYIO raiiky, a 3aTeM 3aKkpoiiTe pblyar

6nokuposku. Puc. E

MOHTAX U AEMOHTAX BbITAXKW/NbIIEOTBOOA
e BcraBbTe Hacagky Ans  yAaneHus nbinu B OTBEPCTUE,
pacrornoxeHHoe B Aepxarere kopryca ¢pessbl puc. H B ocHoBaH1e

ero cneayet

17

Ha OGOKOBOM CTOpOHe LWkanbl rMy6uHbl pesepoBaHus, 3aTem
3aTAHUTE BWHT C HakaTaHHOW rornoBkon puc. All. YTobbl CHATb
Hacaaky, Ae/CTBYITe B oGpaTHOM NocneaoBaTenbHOCTU.

o K natpybky MOXHO nofcoeanHUTb nblnecoc Puc. |

YCTAHOBKA U CHATUE PE3LIA

BHUMAHME: He 3aTsirvBaiite raiiky uaHr, He BcTaBuB cpesy. KoHyc

LiaHr MOXeT CrioMaThCs.

o BcTaBbTe HaKOHEYHWK dope3sbl 4O YNopa B LIAHIroBbI KOHYC puc. B5.
HaxmuTe Ha ¢ukcaTop WNUHAENs puc. B4 u 3aTsHWUTe LiaHroBylo
raiiky puc. F ¢ nomoLLblo rae4yHoro krtoya puc. F.

e YT06bI CHATL (hpesy, AencTBYITe B Nopsiake, 06paTHOM yCTaHOBKeE.

e Ecnn cpesa oyeHb nnotHo 3axata B [AepxaTene puc. G,
BOCMNOMNb3yNTeCb [BYMS Tlae4HbIMM Kniovamu, BXOAAWMMKA B
komnnekT. OQVH U3 HUX BCTaBMSETCS B COOTBETCTBYIOLLEE MECTO
wnuHgens puc. G1 (ans dukcaumy WNUHAEnNs), a ApYron Ko,
pacnonoxeHHbln Ha ravike puc. G4 wucnonb3ayetca AnA
OTKPY4MBaHWS B HanpasneHun puc. G2.

e Puc. G2 ocnabnsiowas ravika Puc. G3 3aTtsarveatowias ravika Puc.
G1 3axumHou kntoy Puc. G4 3axumHas raiika

MPUMEYAHUE: BnokupoBka LWNUHAENS MOXET He BepHyTbCs B

NCXOHOE MOMOXEeHWEe Mocre 3aTsHKKU raviku npu ycTaHoBke pesbl.

Ytobbl pa3bnokvMpoBaTb  LWNWHAENb B UCXOAHOE  MONOXEHue,

nepeznsuHbTe ero pykoi Puc. B5.

NMPUMEYAHUE: Tonbko ybeamBLUMCh, YTO pe3ak NpaBUIbHO U MPOYHO

YCTaHOBIEH, MOXHO NpucTynaThb K paboTe.

YCTAHOBKA rMyBUHbl ®PE3EPOBAHUA

BHMUMAHUE! Tpu ycTtaHoBKe pe3aka Heobxogumo cobnogats

OCTOPOXHOCTb, YCTPOWCTBO [OMKHO 6biTb BbIKOYEHO, a Gatapes

u3BreyeHa u3 r{esaa.

e YcTaHoBUTe ¢hpesy B NaTPOH.

e YCTaHOBWTE MapLLpPyTU3aTOp Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

e OcBoboawnTe 3amok Puc. A6.

e BbITAHUTE pe3ak Haj HOXKOW OCHOBaHWS Ha HYXHYK BbICOTY C
NOMOLLbIO PYYKK Ha puc. A5.

e 3aduKcupyiTe ycTaHOBMeEHHylo rnybuHy dpesepoBaHus C
MOMOLLIbIO CTOMOPHOTO YCTpocTBa puc. A6.

e YCTpOICTBO roToBo k pabore.

e Bbl MOXeTe NpuUcTynuTL k paboTe ¢ hpe3epHbIM CTaHKOM.

BHUMAHME! Mpu ncnonb3oBaHum cpe3 6onbLuoro anametpa unum npu

HeobxoaumocTn rny6okoro hpesepoBaHust HacTosATENbHO

pekomeHayeTcsi paboTaTb B HECKOSbKO MPOXOAOB, MOCTENEHHO

yBenuumBas rny6uHy opesepoBaHmns C NOMOLLIbIO PyUK/ Ha pUcyHKe AS.

YCTAHOBKA U CHATUE NAPANIENIbHON HANPABSIIOLLEN

e 3akpenuTe NpoAonbHY HanNpasrsoLLyto raikon puc. A3 KOpoTKon
CTOPOHOW K AepxaTento kopnyca puc. K1 Takum obpa3om, YToObl
6ornee AnvHHas ctopoHa puc. K2 Haxoaunacbk Ha OHOM YpOBHe C
NOBEPXHOCTBIO HOXKW TpUMMepa puc. K5.

« 3akpenuTe napannenbHyo HanpaensoLLy puc. K4 k npofonbsHow
HanpasnsioLen puc. K2 ¢ nomolbto 6apalukoBoii raiku puc. K3.

e BbigBMHbTe  napannenbHyld  HanNpaensAOLWY  Ha  HyXHoe
paccTosiHue

e 3aTeMm 3aTsIHUTE BUHT C HaKaTaHHOW ronoBKow puc. K3.

e YTOObl CHSTb HanNpPaBMsIOLLYIO, BbINOMHUTE OMWUCAHHYI Bbille
npoueaypy yCTaHOBKM B 06paTHOM nopsike.

PABOTA ®PE3EPHOIO CTAHKA C OCHOBAHVEM

e Pacnonoxurte oCHoBaHWe MHCTPYMEHTa Ha 3aroToBKe, He jonyckast
KOHTaKTa C HaKOHEYHWKOM pesbl.

e BKknouMTE MHCTPYMEHT U NOZOXAUTE, NOKa (hpesa HabepeT NomnHyto
CKOpOCTb.

o [pmXmMuUTe yCTPONCTBO BHW3 C MOMOLLbIO PYYeK.

o [epemelyaiiTe MHCTPYMEHT Bnepes Mo MOBEPXHOCTU 3aroTOBKW.
Mpy  nepemelleHMM  WHCTPYMEHTa  AepXuTe  OCHOBaHWe
VHCTPYMEHTa B O[JHOI NIOCKOCT, NapansesibHoi 3arotToBKe.

MPUMEYAHUE. Mpu chpe3epoBaHM KPOMOK crieauTe 3a TeM, YTOGbI

MOBEPXHOCTb 3aroTOBKM HaX0AMNack CrieBa OT HAKOHEYHVKa TPUMMepa B

HanpaBsneHun nogayu Puc. |.

MPUMEYAHUE: Mepen  o6paboTkoM  peanbHOW  3arOTOBKU

peKoMeHyeTCsi  BbINONMHATL MpobHoe chpesepoBaHue. [MpaBurbHast

CKOPOCTb MOAayu 3aBUCUT OT pasMepa (pesbl, TUNa obpabaTtsiBaeMoro

maTepuana U my6uHbl  chpesepoBaHusi.  Crmiwikom  GbicTpoe

NpoABKEHNE WHCTPYMEHTa Briepe, MOXeT MPUBECTU K MIIOXOMY

Ka4yecTBy (hpe3epoBaHUsi UMK MOBPEXAEHUIO HaKOHEYHMKa dhpesbl Unn

nasuratens. CnvKOM MeAneHHoe MPOABKEHWEe MHCTPYMEHTa Briepes,

MOXET MPUBECTM K CrOPaHWIo 1 MOBPEXIEHMIO 3arOTOBKM.

MPUMEYAHUE: Ecnu Bbl ucnonbsyeTte ¢pesy GonbLioro guameTpa,

xoTute ppeseposaTtb Ha Bonbluyio rmy6uHy unu paboTaete ¢ TBepAbIM

mMaTepuarioM, Mbl PEKOMEHOyeM BbINONHsTb PaboTy 3a HECKOMbKo



NPOXOAOB.
6esonacHo.

YCTAHOBKA LUABJTOHA KOMNMUPOBAHUSA

Hanpaensiolas Wwa6rnoHa no3BorsieT BbIMOMHATL NOBTOPHYIO peaky Mo
wabnoHy. OcnabbTe BUHTbI Ha OMOPHOW MNacTuHE, 3aTeM CHUMUTE
MnacTMHy C OCHOBaHWA pesepa. YCTaHOBWTE HaMpasmsitoLLyio
wabnoHa Ha OCHOBaHWe, 3aTeM CHOBa 3akpenuTe OCHOBaHWe, 3aTsHYB
BUHTbI Puc. L.

MomecTute Tpummep Ha WabnoH v nepemelanTe ero Tak, 4TOObI
Hampaensiolwast WwabnoHa ckorb3una BAOMb GOKOBOWM  CTOPOHbI
wabnoHa.

NMPUMEYAHUE: dakTyecknii pasmep pe3a Ha 3aroToBKE HEMHOrO
oTnmyaeTcs OT LwabnoHa. PasHuua obycnosneHa pacctosiHuem (X)
Mexay pe3o M BHELIHeN CTOPOHOW Hanpasnsiolwen LwabnoHa.
Pacctosiine (X) MOXHO paccuuTaTb C MOMOLLbLIO NMPUBEAEHHOMO HUxXe
ypaBHeHus: PacctosHue (X) = (BHELWHWA AvaMeTp HanpaBnstoLei
wabnoHa - anameTp dpesbl) / 2 (puc.6)

OTO nO3BONWUT Bam  BbIMOMHUTL pa60Ty 3CTETUYHO W”

HANPABNAKOLWASA HACALKA ANA TPUMMEPA

NMPUMEYAHME: Hanpaensiowas d¢pesepa nossonsieT obpesatb
N30rHyTble CTOPOHbI, Hanpumep, MebenbHbIN WNoH, nepewmellas
Hanpaanmou.mﬁ POSNK BAOMb CTOPOHbI 3aroTOBKU.

OcnabbTe 3aXWMHON BUHT Ha pUCYHKe M3, 3aTeM YycTaHOBUTE
Hanpaenslolylo dpesepa Ha oOcHoBaHue pesepa U 3aTAHUTE
32KUMHOW BUHT.

OcnabbTe 3aXUMHOW BUHT puc. M2 n puc. M1 n oTperynupyite
paccTosiHve Mexay pesoit U Hanpasnsiowen pesbl, Bpallas
perynmpoBoyHbIi BUHT (1 MM (3/64") 3a oGopor). lNMocne yctaHoBKK
HY)XHOTO PacCTOSHWA 3aTAHUTE 3aXUMHbIE BUHTLI puc. M1 n puc. M2,
yTobbl  3acvkcupoBaTh  Hanpaensowylo  dpesbl.  lNepemectute
VHCTPYMEHT TaK, YTOObl HanpaBnsitoLLMIA PONMK HAXOAMUINCst CO CTOPOHbI
3aroToBku puc. N.

OBCIYXXUBAHUE N XPAHEHUE

dpesepHblii CTaHOK paccuuTaH Ha AnUTENbHYIO SKCMMyaTtauuo ¢
MUHAMArBHBIM — TEXHUYECKUM  oBcryxuBaHnem.  MpaeunbHas W
ANUTenbHas SKCryaTaLuus 3aBUCKUT OT HAANEXALLIEro yXoAa 3@ CTaHKOM
1 PErynsipHOM OUUCTKA.

- Cnepute 3a YMCTOTON BEHTUNSILMOHHBLIX OTBEPCTUN MaLLMHBI, YTOGHI
NpeaoTBPaTUTL NEpPerpes ABuraTensi.

- PerynsipHo ouulainTe Kopnyc MalUuHbl MSIFKOM TKaHblo, XenaTenbHo
nocrne Kaxaoro UCTonb30BaHus.

- He ponyckaiTe nonagaHus Mbimd U PSIsM B BEHTUNSILMOHHbIE
0TBEpCTUS.

- Ecnn rpsisb He CXOAMT, UCMONb3yhTe MArKyl0 TKaHb, CMOYEHHYIO
MblribHbIM PACTBOPOM.

- Hukoraa He ucnonb3yiTe pacTBOpWUTENM, TakMe kak GeH3uH, crvpr,
amMmuayHas Boja W T.A. OTM  pacTBOpUTENM MOryT MOBPEAWTb
nnacTvKoBble AeTanu.

OBOPYOBAHUE

Ppe3sepHblii cTaHok (Be3 akkymynsTopa) - 1 wr.
[epxatenb kopnyca dpe3epHoro cTaHka 1 wr.
KonuposanbHoe konbLo 1 wr.
YrnoBsow pblyar 1 wr.
["aeyuHbIf KoY 2 wr.
LlaHra 1 wr.
MapannensHoe pykoBoACTBO 1 wr.
Ypanexue nbinu 1w
[okymeHTaums 3 wr.

HomwuHanbHble AaHHbIe
Han psPKeHve nuTaHusa

18 B MOCTOAHHOrO
TOKA

12000-28000 mMuH-1

26 MM; 26,35 MM

[duanasoH xonocToro xoaa
Pa3mep uaHm

Macca 1290 g

oa npoussBogcTea 2023

58GE140 0603Ha4aeT kak Tun, Tak 1 0603Ha4YeHne MalluVHbl

anIGJ'IVISVITEJ'IbeIe 4acToThl BpalleHus wnuHgens

KonuuectBo PacueTHas yacToTa BpalLeHus
CBETOM3Ny4aoLmX WwnuHaens
Avoaos
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12 000 / MmuH
16 000 / MuH
20000 / MmuH
24 000 / MmuH
28 000 / MmuH
BHUMAHME! Ecnn vHCTpymeHT ponroe Bpemsi paboTaeT Ha HWU3KON
CcKOpoCTH, ABUraTenb OyAeT Neperpy>keH, YTo NPUBELET K €ro BbIXody U3
CTposi.

OAHHbIE O LUYME U BUBPALIUU
YpoBeHb 3BYKOBOTO faBNeHust
YpoBeHb 3ByKOBO MOLLHOCTW
3HaueHus BubpoyckopeHust
WHdopmaums o wyme n BUGpaumm

[SIE SN

Lea=78 6 (A), K= 3 B (A)
Lwa= 9045 (A), K= 346 (A)
an = 5,60 m/c? K= 1,5 m/c?

YpoBeHb Lyma, 3ny4aemoro o6opyAoBaHNeM, ONMNCLIBAETCS: YPOBHEM
M3My4aeMoro 3ByKOBOrO [1aBNeHns Lpa 1 ypoBHEM 3BYKOBOW MOLLHOCTU
Lwa (roe K obosHayaeT HeonpeaeneHHOCTb M3MepeHuit). Bubpaumm,
n3nyyaemble obopyfosaHuem, onucbIBaloTca 3HaveHnem
BUGpoyckopeHus an (rae K - HeonpeaeneHHoCTb M3MepeHuit).

YpoBeHb 3BYKOBOrO aBneHunst Lpa , ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM Lwa 1
3HaYeHne BUOPOYCKOPEHUS an , YKasaHHble B JaHHOW UHCTPYKUWK, Gbinn
n3mepeHbl B cooTeeTcTBMM ¢ EN 62841-2-17. YKasaHHbIi ypOBEHb
BMGpaLMM ah MOXHO MCMOMbL30BaTh [Nt CPaBHEHWs 06opyaoBaHWa U
npeaBapuTenbHON OLEHKN BO3LAENCTBYS BUOpaumu.

YkazaHHbIi ypOoBEHb BUOpaLMK ABMSETCA NnokasaTeNlbHbIM TOMbKO Mpu
6a30B0M MCMONb30BaHMM YCTpPOiicTBa. ECnM yCTPOICTBO MCMonb3yeTcs
ANA ApYrvX uenemn unn ¢ Apymu paboummn MHCTPYMEHTaMu, ypoBeHb
BMGpaLMN MOXeT M3MeHUTbCH. Ha Gonee BbICOKUIA YpoBeHb BUGpaLuu
6yneT BMMATL HEOOCTATOMHOE WM CMMLLKOM pefkoe TexHW4eckoe
obcnyxwvBaHve arperata. [pyBeeHHbIE BbiLLE NPUYMHBI MOTYT NPUBECTU
K MOBbILLEHHOMY BO3[eiCTBMIO BUOpaLMK B TeueHne BCero pabouyero
nepvoga.

OnA TOYHOW OUEHKU BO3AEWCTBMA BUGpauum HeobxoauMo
yu4uTbIBaTb NEPUOAbLI, KOrAa YCTPOMCTBO BbIKMIOYEHO MNU Koraa
OHO BKITIOYEHO, HO He ucnonkb3yeTca AnA pabotsl. Mocne TouyHoM
OUeHKM Bcex (haKTopoB obliee Bo3genCcTBME BUGpauun MoxeT
0OKa3aTbCH 3HAYMTENBHO HIKe.

Ana 3awmTbl nonb3oBaTens OT BO3AeNCTBUS BUOpauun cnegyet
NpUMeHsiITb  [IONONHUTENbHbIE  Mepbl  GesonacHocTW, TakMe  Kak
umknuyeckoe oBCnyXVBaHME MallMHbl U pabounx WHCTPYMEHTOB,
obecrneyeHre COOTBETCTBYIOLLEN TemnepaTypbl pyk W npaBurbHas
opraHu3aums Tpyaa.

OXPAHA OKPY>XAIOLLEW CPE[pbI

i |V1anenus c aneKTp4eckM NPMBOAOM He CrieflyeT BbiBpackIBaTk BMECTE|
C GbITOBLIMK OTXOAAMM, MX CrieflyeT CfaBaTb B COOTBETCTBYIOLLME|
lyupexaeHus ans ytunusaumm. 3a uHdopmaumen o6 yTunusaumu
loGpalLiaiiTec K NpofiaBLly M3AENUs UMW B MECTHbIE OpraHbl BRacTu,
OTXOabl 3NMEKTPUYECKOTO W JMEKTPOHHOrO 0BopyAoBaHus copepxar
loKorornyeckn MHepTHble Belectea. OBopyfoBaHue, KoTopoe Hel
nepepaGaTbiBaeTcs, MPeACTaBnseT NOTEHUMamnbHbIA  puUck  Ans
loKkpy>aloLLIEit cpefibl 1 30POBbLS YeroBeka.

"M'pynna Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa ¢
topuanyeckm agpecom B Bapuwase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: "Grupa Topex")
coo6lLuaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CofiepXaHne JaHHOrO PYKOBOACTBA (daree:
"PykoBOACTBO"), BK/Ouas, Cpeay Mpodero. ero TekcT, otorpadmu, avarpammbl,
PUCYHKM, @ TakKe ero COCTaB, MPUHAANEXAT UCKMIOYUTENBHO KoMNaHUu Grupa Topex n
noAnexaT MpaBoBOW OXpaHe B COOTBETCTBUW C 3akoHOM oT 4 ¢heBpans 1994 ropa 06
aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX npasax (3akoHogaTernbHbIN BecTHUK 2006 roga Ne 90 noa.
631, ¢ u3meHeHusimn). KonmpoeaHue, o6paGoTka, ny6nukauus, W3MEHeHWe B
KOMMEPHECKMX Liensix BCero PyKOBOZICTBA M €ro OTAeNbHbIX 3rieMeHToB 6e3 cornacust
komnaHun Grupa Topex, BblpaXeHHOro B MUCbMEHHOW (hopMe, CTPOro 3arpeLleHo 1
MOXET NPUBECTM K FPAXK/IAHCKOI 1 YTONOBHOI OTBETCTBEHHOCTU.

HU
FORDITASI (FELHASZNALOI) KEZIKONYV
Akkus marogép: 58GE140

MEGJEGYZES: A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT KERJUK,
OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA. AZOK A SZEMELYEK, AKIK NEM
OLVASTAK EL A HASZNALATI UTASITAST, NEM VEGEZHETIK A

BERENDEZES = (OSSZESZERELESET, BEALLITASAT VAGY
MUKODTETESET.

KULONLEGES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

MEGJEGYZES!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, kdvesse az abban szereplé
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket. A késziiléket biztonsagos



mikddésre tervezték. Mindazonaltal: a készilék telepitése, karbantartasa
és Uzemeltetése veszélyes lehet. A kovetkez6 eljarasok betartasa
csoOkkenti a tiz, az aramités, a sériilés veszélyét, és csokkenti a készilék
telepitési idejét

OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTMUTATOT, HOGY
MEGISMERKEDJEN A KESZULEKKEL, ORIZZE MEG EZT A
KEZIKONYVET A KESOBBI HASZNALATRA.

BIZTONSAGI SZABALYOK

- Az elektromos szerszamot a fogantyu szigetelt fellleténél fogva tartsa,
mivel a vagdeszkoz érintkezhet a halézati kabellel. A halézati kabellel valo
érintkezés kovetkeztében fesziiltség keriilhet a szerszam fém részeire,
ami aramiitést okozhat.

- A megmunkélandé anyagot stabil alapra kell régziteni, és rogzitékkel
vagy mas eszkozokkel kell biztositani az elmozdulas ellen. Ha a
munkadarabot kézzel tartjak vagy a testhez nyomjék, az instabil marad,
ami az iranyitas elvesztéséhez vezethet.

- A véagokéseknek pontosan illeszkednilik kell a hasznélt elektromos
szerszam szoritdjaba. Az elektromos szerszam bilincséhez nem
illeszkedd vagoeszkoz egyenetleniil fog forogni, erésen vibral, és az
elektromos szerszam feletti iranyitas elvesztését okozhatja.

- A haszndlt munkaeszkozok sebessége nem lehet kisebb, mint az
elektromos szerszamon feltlintetett maximalis sebesség. A nagyobb
sebességgel forgd munkaeszkdzok megsériilhetnek.

- Munka kézben tartsa a router mindkét fogantyanal fogva, és biztositsa a
stabil munkapoziciét. A két kézzel tartott elektromos szerszam
biztonsagosabb.

- Ne érintse meg a forgd vagoszerkezetet, és ne vigye a kezét annak
hatésugaraba. A masik kezével fogja meg a segédfogantyut. A gép két
kézzel torténd miikodtetése csokkenti a munkaeszkéz kézsériilésének
kockazatat.

- Személyi védofelszerelést kell viselni. A munka tipusatél fliggéen
védémaszkot, védészemiiveget, védészemiiveget és hallasvédst kell
viselni. Védje szemét a munka soran keletkez6, levegdében 1évé idegen
testektdl. A porvéddé maszk légzésvédelmet biztosit, és ki kell szlimie a
munka soran keletkezd port. A hosszabb ideig tartd zajnak valé kitettség
halléskarosodashoz vezethet.

- Bizonyos fafajokbdl szarmazd porok egészségligyi kockazatot
jelenthetnek. A porral val6 kdzvetlen fizikai érintkezés allergias reakciokat
és/vagy légzészervi megbetegedéseket okozhat a kezel6nél vagy a
kozelben tartézkodoknal. A tlgy- vagy bikkfa pora rakkeltdnek mindstil,
- Kilénosen fakezel6 anyagokkal (faanyagvédd szerekkel) kombinalva.
Ezzel kapcsolatban porvéd6é maszk, porelszivé rendszer és megfeleld
szelléztetés hasznalata ajanlott.

- Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam szell6z6nyilasait.
A motorfuvé a port a hazba szivja, és a nagy mennyiségii por
felhalmozddéasa elektromos veszélyt okozhat. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot gyulékony anyagok kozelében. A szikrak meggyujthatjak
azokat.

- Sériilt és élezetlen vagdéeszkdzoket nem szabad hasznalni. A tompa
vagy sérllt vagokések nodvelik a surddast, blokkolhatnak, valamint
csokkentik az anyagmegmunkalas minéségét.

- Ne nyuljon a vagoégéphez kozvetlenil a munka befejezése utan. Ez az
alkatrész nagyon felforrésodhat, és égési sérliléseket okozhat.

- Az elektromos szerszamokat be kell inditani, miel6tt a vagogép érintkezik
a munkadarabbal. Ellenkez6 esetben fennall a visszarigas veszélye,
mivel a haszndlt szerszam beleragad a munkadarabba.

- Gy6z6djon meg rola, hogy minden rogzitd bilincs meg van htzva.

- Soha ne csatlakoztasson az elektromos szerszamhoz a gyarté altal
javasoltaktdl eltéré6 munkaeszkozoket.

- A mardgép cseréjekor lgyelien arra, hogy a szarat legaldbb 20 mm
mélyen rogzitse.

- Maras el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkadarab alatt van-e szabad
tér, hogy a mard ne érintkezzen mas munkadarabokkal.

- A munkatertilet fellletét ellendrizni kell. Meg kell gy6z&dni arrél, hogy
nincsenek-e rajta nem kivant idegen anyagok (szdgek, csavarok stb.).

- Bekapcsolt mardgépet ne hagyjon feltgyelet nélkil.

- Amikor az elektromos szerszamot nem hasznalja, mindig ki kell hizni a
csatlakozét az akkumulator eltavolitasaval, és gyermekbiztos helyen kell
tarolni.

- A munkaeszkdz cseréje, illetve bamilyen beallitas, karbantartas vagy
mivelet elvégzése el6tt mindig hizza ki az elektromos szerszamot az
akkumulator eltavolitasaval.

- Ne hasznaljon oldészereket az elektromos szerszam tisztitdsahoz, mert
azok karosithatjak a mlianyag alkatrészeket.
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FIGYELEM: A késziilék beltéri hasznalatra késziilt. Az eredendéen
biztonsagos kialakitds, a biztonsagi intézkedések és a tovabbi
véddintézkedések alkalmazasa ellenére a milkddés soran mindig fennall
a maradék sériilés veszélye.

PIKTOGRAMOK ES FIGYELMEZTETESEK
pC€ |
1 2 3
5 7

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be az abban foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket!

2. Atermék megfelel az Eurépai Unidban hatalyos szabvanyok és
iranyelvek koévetelményeinek.

3. A munkavégzés soran egyéni védofelszerelést, védészemiveget,
porvédd maszkot és fiilvédét kell viselni.

4. Munka kézben viseljen védékesztydit

5. Ne dobja ki a késziiléket a haztartasi hulladékkal egyditt.

6. Védelem a gyermekektd|

7. Véd a nedvesség ellen

8. Minden javitas, karbantartas elétt a késziiléket az akkumulator
eltavolitasaval le kell valasztani az aramellatasrol.

A GRAFIKAI ELEMEK LEIRASA
A kovetkezd szamozas a készilék alkatrészeire utal
a jelen kézikdnyv grafikus oldalain lathato.
Megnevezés | Leiras
A. adbra
Mardgép teste
Mardgép testtartd
CsUszdzar gomb
Akkumulator aljzat
Marasi mélységallito gomb
A router test rogzitése a tokmanyban
Marasi mélységskala
Mardgép lab
Switch
Sebességvaltd gomb
Porelszivo és védofelszerelés gombja
B abra
Orsé fordulatszam jelz6
Marégép kapcsold
Sebességvaltd gomb
Orso reteszelés
Orso
Vagdszerszam rogzitbanya

6

=
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* A grafika és a tényleges termék kozott eltérések lehetnek.

AZ  AKKUMULATOROK MEGFELELO  KEZELESE

MUKODTETESE

» Az akkumulatortltési folyamatot a felhasznalénak kell iranyitania.

+ Kerilie az akkumulator toltését 0 °C alatti hémérsékleten.

+ Csak a gyarto dltal ajanlott toltével toltse az akkumulatorokat. Mas
tipust akkumulatorok téltésére tervezett t6lt6 hasznalata tiizveszélyes.

» Amikor az akkumulatort nem haszndlja, tartsa tavol a fémtargyaktol,
példaul gemkapcsoktdl, érméktdl, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktdl
vagy mas apré fémtargyaktdl, amelyek rovidre zarhatigk az
akkumulator csatlakozéit. Az akkumulator kapcsainak rovidre zarasa
égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

e Az akkumulator sériilése és/vagy helytelen haszndlata esetén gazok
szabadulhatnak fel. Szelléztesse ki a helyiséget, kellemetlen érzés
esetén forduljon orvoshoz. A gazok karosithatjak a légutakat.

« Széls6séges koriulmények kozott folyadék szivaroghat az
akkumulatorbdl. Az akkumulatorbdl szivargd folyadék irritaciot vagy
égési sériiléseket okozhat. Ha szivargast észlel, jarjon el az alabbiak
szerint:

+ Ovatosan tordlje le a folyadékot egy ruhadarabbal. Keriilie a folyadék
bérrel vagy szemmel valé érintkezését.

ES



ha a folyadék a bérrel érintkezik, a test érintett teriiletét azonnal le kell
mosni b&séges mennyiségli tiszta vizzel, vagy a folyadékot enyhe
savval, példaul citromlével vagy ecettel semlegesiteni kell.

ha a folyadék a szembe keril, azonnal oblitse ki bé tiszta vizzel
legalabb 10 percig, és forduljon orvoshoz.

Ne hasznéljon sériilt vagy mddositott akkumulatort. A sérilt vagy
modositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tlizet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

Az akkumulatort nem szabad nedvességnek vagy viznek kitenni.

Az akkumulatort mindig tartsa tavol héforrastol. Ne hagyja hosszu idére
magas hémérsékletli kdrnyezetben (kdzvetlen napfényben, radiatorok
kozelében vagy barhol, ahol a hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).
Ne tegye ki az akkumulatort tliznek vagy tulzott hémérsékletnek.
Tlznek vagy 130 °C feletti hémérsékletnek vald kitétel robbanast
okozhat.

MEGJEGYZES: A 130°C-os hdmérsékletet 265°F-nak is meg lehet
adni.

* Minden toltési utasitast be kell tartani, és az akkumulatort nem szabad
a hasznalati utasitasban taldlhaté névleges adattablazatban megadott
tartomanyon kiviili hémérsékleten tdlteni. A helytelenil vagy a
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tortén6 toltés karosithatja
az akkumulatort, és ndvelheti a tlizveszélyt.

AKKUMULATOR JAVITAS:

« Asériilt akkumulatorokat nem szabad javitani. Az akkumulator javitasat
csak a gyarté vagy egy hivatalos szervizkdzpont végezheti.

* A hasznalt akkumulatort az ilyen tipusti veszélyes hulladékok
artalmatlanitasara szolgalé kdzpontba kell szallitani.

A TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI UTASITASOK

A t6lt6t nem szabad nedvességnek vagy viznek kitenni. A viz bejutasa
a toltébe noveli az dramiités veszélyét. A tolté csak szaraz helyiségben,
beltérben hasznalhato.

Barmilyen karbantartas vagy tisztitas el6tt huzza ki a toltét a haldzatbal.
Ne haszndlja a tolt6t gyulékony fellleten (pl. papir, textil) vagy
gyulékony anyagok kozelében. A  toltd  toltés  kozbeni
hémérsékletndvekedése miatt fennall a tlizveszély.

Hasznalat elétt minden alkalommal ellenérizze a tolt6, a kabel és a
dugé allapotat. Ha sérlilést talal - ne hasznalja a toltét. Ne probalja meg
szétszerelni a toltst. Minden javitdssal forduljon hivatalos
szervizmilhelyhez. A tolté nem megfeleld beszerelése aramiités vagy
tlizveszélyt okozhat.

Gyermekek és fizikailag, érzelmileg vagy szellemileg sériilt személyek,
valamint més olyan személyek, akiknek tapasztalata vagy ismeretei
nem elegendéek ahhoz, hogy a tolt6t minden biztonsagi 6vintézkedés
betartasaval lizemeltessék, nem hasznalhatjak a toltét felelés személy
felugyelete nélkl. Ellenkezé esetben fennall a veszélye annak, hogy a
készliléket rosszul kezelik, ami sériilést okozhat.

Ha a t6lté nincs hasznélatban, le kell valasztani a halézatrol.

Minden téltési utasitast be kell tartani, és az akkumulatort nem szabad
a haszndlati utasitdsban talalhatd teljesitménytablazatban megadott
tartomanyon kivili hémérsékleten télteni. A helytelen toltés vagy a
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten torténd toltés karosithatja
az akkumulatort és novelheti a tlizveszélyt.

TOLTO JAVITAS

« Nejavitsa meg sajat maga a meghibasodott tolt6t. A tolt6 javitasat csak
a gyarté vagy egy hivatalos szervizk6zpont végezheti.

o A hasznalt toltét az ilyen tipusu hulladékok artalmatlanitasara szolgalé
kézpontba kell vinni.

FIGYELEM: A késziiléket beltéri hasznalatra tervezték.

* Az eredendden biztonsagos kialakitas, a biztonsagi intézkedések és a

tovabbi véddintézkedések alkalmazasa ellenére a munkavégzés soran

mindig fennall a sérilés kockazata.

A Lidon akkumulatorok szivaroghatnak, kigyulladhatnak vagy

felrobbanhatnak, ha magas hémérsékletre hevitik vagy rovidre zarjak

Sket. Ne tarolja 6ket az autdban forré és napsiitéses napokon. Ne

nyissa ki az akkumulatorcsomagot. A Li-ion akkumulatorok elektronikus

biztonsagi eszkdzoket tartalmaznak, amelyek sérilése esetén az

akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat.

FELEPITES ES CEL

A router egy kézi, akkumulatoros egyenaramu elektromos szerszam. Egy

kefe nélklli motor hajtia, amely fliggblegesen van felszerelve a

megmunkalandd fellletre. Ezt a tipusu elektromos szerszamot széles

koérben hasznaljak faban és fahoz hasonlé anyagokban torténé marashoz.

Alkalmazasi terlletei kozé tartozik a konnyl acsmunka, parkettazas,

.
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dekordlas vagy felljitds és az épitSipar. Ne hasznalja vissza az
elektromos szerszamot.

A KESZULEK MUKODESE

A késziilék izembe helyezése

A gép beinditasa elétt szerelje be az elvégzendé munkahoz megfelelé
vagogépet. A vagogép inditdsahoz helyezzen be egy feltoltott
akkumulatort az A4 abra szerinti aljizatba. Ugyelien arra, hogy csak a
gyarté altal ajanlott akkumulatorokat hasznaljon. A vagégép inditasahoz
nyomja meg a kapcsol6t abra. B2. A kapcsolo felett a zold LED vilagit,
jelezve, hogy a marégép be van kapcsolva, és a munkateriletet
megvilagito LED vilagit. A sebességbeallitd gomb megnyomasaval
elindul. Allitsa be az orsé fordulatszamat az elvégzendé munkahoz a
gomb megnyomésaval, abra. B3. Alapértelmezés szerint a gép a
legnagyobb sebességgel indul, a sebességbeallitd gomb minden tovabbi
megnyomasa utan az abra. B3 gomb megnyomasa csokkenti a marégép
sebességét. Mielétt a gép érintkezne azzal a felllettel, amelyen dolgozni
fog, a gépnek el kell émie a maximalisan beallitott sebességet, és csak
ezutan kezdédhet meg a munka. A munka befejezéséhez nyomja meg
Ujra a B2 abra szerinti kapcsolét, majd engedje el, a gép ekkor leall.

A MAROGEP TARTOJANAK FELSZERELESE VAGY LESZERELESE
MEGJEGYZES: Mindig gy6z8djén meg arrdl, hogy a szerszam ki van
kapcsolva, és az akkumulator ki van hizva a foglalatbdl, mielétt a
szerszamon dolgozna.

e Nyissa ki a trimmeralapon |évé reteszel6 kart, abra A6, majd
helyezze be a vagotestet a vagdvezetébe, abra D, igazitsa a
szerszamon |évé hornyot a timmeralapon lév6 kiemelkedéshez.

e Zarja be a reteszel6 kart. dbra. A6

e Az alap eltavolitdsahoz kévesse a beszerelési eljarast forditott
sorrendben.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam nincs régzitve, amikor a reteszelé kar

zarva van, hiizza meg a hatlapt anyat, majd zarja be a reteszel6 kart. E

abra

A MOTORHAZTETO/PORELSZIVO NYILAS OSSZESZERELESE ES

SZETSZERELESE

e Helyezze be a porelszivé fuvékat a mardtest tartdjaban talalhatod
furatba, abra. H a marasi mélységskala oldalan Iévé talpba, majd
hizza meg a hivelykujas csavart, abra. A11. A favoka
eltavolitasahoz a feltdltési eljarassal ellentétesen jarjon el.

e Egy porszivé csatlakoztathaté a csaphoz I. abra

A CSAKANY BESZERELESE ES ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: Ne htizza meg a fogéanyat a vagégép behelyezése

nélkil. A tokmanykup eltérhet.

e Helyezze be a maréhegyet egészen a hivelykipba, abra. BS5.
Nyomja meg az orso reteszelését, abra. B4, és hlzza meg a
fogdcsavar anyat, abra. F kulcsot az F abra szerinti csavarkulccsal.
F.

e A vagoéeszkoz eltavolitasahoz a beszereléssel ellentétes médon
jarjon el.

e Ha avagogép nagyon szorosan be van szoritva a tartdba, abra. G,
hasznélja a készletben taldlhaté két csavarkulcsot. Az egyiket az
orsé megfeleld helyére kell behelyezni, abra. G1 (az orsd
rogzitéséhez), a masik kulcsot pedig az anyacsavarra helyezzik.
G4 abran lathato iranyba torténd kicsavarasahoz hasznaljuk. G2.

e G2 abra G2 lazitbanya G3 abra G3 meghuzoéanya G1 abra G1
szoritokulcs G4 abra G4 szoritdanya

MEGJEGYZES: Elsfordulhat, hogy az orsé reteszelése nem all vissza

eredeti helyzetébe, miutan a vagdgép beszerelésekor meghtzta az anyat.

Az orsé reteszelésének eredeti helyzetbe vald visszadllitdsahoz

mozgassa az orsét abra B5 kézzel.

MEGJEGYZES: Csak akkor kezdheti meg a munkat, ha

megbizonyosodott arrél, hogy a vagégép helyesen és szildrdan van

felszerelve.

A MARASI MELYSEG BEALLITASA

FIGYELEM ! A vagégép beszerelésekor évatosan kell eljarni, a

késziiléket ki kell kapcsolni, és az akkumulatort ki kell venni az aljzatbdl.

e Szerelje be a marét a tokmanyba.

e Helyezze a router egy sik felliletre.

o Oldja ki a zarat A6. abra.

e Huzza ki a vagogépet az A5. abran lathaté gomb segitségével a
kivant magassagba a talp talpa folé.

e Robgzitse a bedllitott marasi mélységet a reteszel6szerkezettel,
abra. A6.

o Akészilék készen all a miikddésre.

e Folytathatia a marégépet.

FIGYELEM ! ha nagy atmérdjii marégépet hasznal, vagy ha mélymarasra

van szilkség, er6ésen javasoljuk, hogy tébb menetben dolgozzon,



fokozatosan ndvelve a marasi mélységet az A5 abran lathaté gomb

segitségével.

A PARHUZAMOS VEZETO BESZERELESE ES ELTAVOLITASA

* ROogzitse a hossziranyl vezetét az anyaval, abra. A3 a rovidebbik
oldalaval a karosszériatartohoz, abra. K1 gy, hogy a hosszabbik
oldallal az &bran lathatdé hosszabbik oldallal a K1. K2 egy
magassagban van a trimmerlab feliiletével, abra. K5.

* ROogzitse a parhuzamos vezetét, abra. K4 a hossziranyu vezetéhoz,
abra. K2 szarnyas anyaval. K3.

e Huzza ki a parhuzamos vezetét a kivant tavolsagig

* Ezutan hizza meg a hiivelykujjcsavart. K3.

* Avezet6 eltavolitasahoz kdvesse a fenti beszerelési eljarast forditott
sorrendben.

MAROGEP MUKODESE BAZISSAL

e Helyezze a szerszamalapot a munkadarabra anélkil, hogy a
mardfejjel érintkezne.

* Kapcsolja be a szerszamot, és varja meg, amig a vagogép eléri a
teljes sebességet.

* Nyomja le a késziiléket a fogantyuk segitségével.

e Mozgassa a szerszamot elére a munkadarab felilete mentén. A
szerszam mozgatasakor a szerszdmalapot a munkadarabbal
parhuzamos egy sikban tartsa.

MEGJEGYZES. Szélmarasnal ligyeljen arra, hogy a munkadarab feliilete

a trimmer hegyétdl balra legyen a elétolas iranyaban (l. abra).

MEGJEGYZES: A tényleges munkadarab megmunkalasa elétt célszer(i

prébafaragast végezni. A megfelel§ el6tolasi sebesség a marogép

méretétél, a megmunkalandd anyag tipusatél és a marasi mélységtsl

fligg. A szerszam tul gyors eléretolasa rossz marasi minéséget vagy a

maréfej vagy a motor sériilését eredményezheti. A szerszam tl lassu

elérehaladasa megégetheti és karosithatja a munkadarabot.

MEGJEGYZES: Ha nagy atmérsjii marét hasznal, nagy mélységig akar

mami, vagy kemény anyagban dolgozik, javasoljuk, hogy a munkat tsbb

menetben végezze el. Ez lehetévé teszi az esztétikus és biztonsagos
kivitelezést.

A MASOLASI SABLON TELEPITESE

A sablonvezetd lehet6vé teszi az ismételt vagast a sablonnal. Lazitsa
meg az alaplemez csavarjait, majd vegye le a lemezt a router alapjardl.
Helyezze a sablonvezetét az alaplapra, majd a csavarok meghtzasaval
rogzitse vissza az alaplapot, abra L.

Helyezze a vagogépet a sablonra, és mozgassa a sablonvezetével, amely
a sablon oldalan csuszik.

MEGJEGYZES: A munkadarab tényleges vagasi mérete némileg eltér a
sablontdl. Az eltérés a vagoeszkoz és a sablonvezetd kiils6 része kozotti
tavolsag (X) miatt van. A tavolsag (X) az alabbi egyenlet segitségével
szamithato ki: (X) = (a sablonvezetd killsé atmérdje - a vagogép atmérsje)
/2 (6. abra).

TRIMMELOVEZETO TARTOZEK

MEGJEGYZES: A marogép-vezetd lehetévé teszi az ivelt oldalak,
példaul butorfumérok vagasat a vezetégorgének a munkadarab oldala
mentén torténd mozgatasaval.

Lazitsa meg az M3 abran lathato rogzitécsavart, majd helyezze fel a
router-vezetét a router alapra, és hiizza meg a rogzitécsavart.

Lazitsa meg a szoritdcsavart, abra. M2 és az abra. M1, és dllitsa be a
vago és a vagovezetd kozotti tavolsagot az allitécsavar elforgatasaval (1
mm (3/64") fordulatonként). A kivant tavolsag beallitdsa utan hiizza meg
a szoritocsavarokat abra M1 és abra M2 a mardévezetd rogzitéséhez.
Mozgassa a szerszamot a vezet6 gorgével a munkadarab feléli oldalon
abra. N.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

A marogépet hosszi tavu, minimdlis karbantartds mellett torténé
miikddésre tervezték. A megfelel6 és tartds miikodés a gép megfelelé
apolasatol és rendszeres tisztitasatol fligg.

- Tartsa tisztan a gép szell6z6nyilasait, hogy megakadalyozza a motor
talmelegedését.

- Rendszeresen, lehetSleg minden haszndlat utan puha ruhaval tisztitsa
meg a géphazat.

- Tartsa a szell6z6nyilasokat portél és szennyezédésektdl mentesen.

- Ha a szennyez6dés nem jon le, haszndlion szappanos vizzel
megnedvesitett puha ruhat.

- Soha ne hasznaljon olddszereket, példaul benzint, alkoholt, ammonias
vizet stb. Ezek az olddszerek karosithatjdk a miianyag alkatrészeket.
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FELSZERELES
Marégép (akkumulator nélkdil) - 1db.
Marégép testtartd 1db.
Gydrli masolasa 1db.
Szogkar 1db.
Kules 2db.
Nyakorv 1db.
Parhuzamos Utmutato 1db.
Porelszivas 1db.
Dokumentéacio 3db.
Névleges adatok
Tapfesziltség 18V DC

12000-28000 min-1
26 mm; 6,35 mm

Uresjarati fordulatszam-tartomany
Nyakorv mérete

Témeg 1290 g
A gyartas éve 2023
58GE 140 a tipus- és a gépmegjeldlést is jelenti.

Hozzavetéleges orsoéfordulatszamok

Fénykibocsaté diodak Becsiilt orséfordulatszam
szama
1 12,000/ perc
2 16,000/ perc
3 20,000/ perc
4 24,000/ perc
5 28,000/ perc

FIGYELEM! Ha a szerszamot hosszu ideig alacsony fordulatszamon
mikodtetik, a motor tllterhel6dik, és meghibasodik.

ZAJ- ES REZGESI ADATOK
Hangnyomasszint

Lpa =78 dB (A), K= 3dB (A)
Hangteljesitményszint Lwa =90 dB (A), K=3 dB (A)
Rezgésgyorsulasi értékek an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

A zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A berendezés zajkibocsatasi szintjét a kovetkezokkel irjak le: a kibocsatott
hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli). A berendezés altal kibocsatott rezgéseket az an
rezgésgyorsulasi érték irja le (ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli).

Az ebben az uUtmutatdban megadott Lp hangnyomasszinteta , az Lw
hangteljesitményszinteta és az an rezgésgyorsulasi értéket az EN 62841-
2-17 szabvany szerint mérték. A megadott an rezgésszint a hasznalhaté a
berendezések Gsszehasonlitdsdhoz és a rezgésexpozicid elézetes
értékeléséhez.

A megadott rezgésszint csak a készlilék alapveté hasznélatara jellemzd.
Ha a késziléket mas alkalmazasokhoz vagy mas munkaeszkdzokkel
egyltt hasznaljak, a rezgésszint véltozhat. A magasabb rezgésszintet
befolyasolja az egység elégtelen vagy tul ritkan végzett karbantartasa. A
fent emlitett okok a teljes munkaidd alatt megndvekedett rezgéskitettséget
eredményezhetnek.

A rezgésexpozicio pontos becsléséhez figyelembe kell venni azokat
az idészakokat, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy amikor be
van kapcsolva, de nem hasznaljak munkara. Ha minden tényezé6t
pontosan megbecsiiltiink, a teljes rezgésexpozicid6 sokkal
alacsonyabbnak bizonyulhat.

A vibracié hatasaitél valé védelem érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, mint példaul a gép és a munkaeszk6zok
ciklikus karbantartdsa, a megfelelé kézhémérséklet biztositasa és a
megfelelé munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

+ |Az elektromos meghajtdsi termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytt artalmatlanitani, hanem a megfeleld létesitményekbe
kell vinni artalmatlanitdsra. Az artalmatlanitdssal  kapcsolatos|
informaciokért fordulion a termék kereskedGjéhez vagy a helyij
hatésaghoz. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
komyezetvédelmi szempontbdl inert anyagokat tartalmaznak. AZ
Ujrahasznositasra nem kerlild berendezések potencidlis veszélyt
jelentenek a kérnyezetre és az emberi egészségre.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
székhelye Varsd, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: "Grupa Topex") tijékoztat, hogy a
jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: "kézikonyv") tartalmanak valamennyi szerzéi joga,
beleértve tobbek kozott. A kézikonyv szovege, fényképei, abrdi, rajzai, valamint a
kézikdnyv Gsszetétele kizardlag a Grupa Topex tulajdonat képezik, és a szerzéi és
szomszédos jogokrol szolo, 1994. februar 4-i térvény (a 2006. évi 90. sz. Poz. 631. sz.
torvénycikk, modositott valtozat) értelmében jogi védelem alatt allnak. A kézikonyv
egészének és egyes elemeinek masolasa, a 6zzété ni célu
maodositdésa a Grupa Topex irdsban kifejezett hozzajaruldsa nélkiil szigorian tilos, és
polgari és blintetdjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.




EK-megfeleléségi nyilatkozat
Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Gyartmany: Vezeték nélkiili kefe nélklli marégép
Modell: 58GE140
Kereskedelmi név: GRAPHITE
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ezt a megfeleldségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos feleléssége mellett
adjuk ki.
A fent leirt termék megfelel a kvetkezé dokumentumoknak:
Gépekrél sz6l6 2006/42/EK iranyelv
Elektromagneses osszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU
A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem terjed
ki az alkatrészekre.
a végfelhasznald altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.
A miiszaki dokumentacio elkészitésére jogosult, az EU-ban illetéséggel
rendelkez6 személy neve és cime:
Alairva a kovetkez6k nevében:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Vars6

) e i

AN Agudd

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP min&ségiigyi tisztviseld
Varso, 2023-04-07

RO
MANUAL DE TRADUCERE (UTILIZATOR)
Masina de frezat fara fir: 58GE140

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL, VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL S| SA-L PASTRATI PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE. PERSOANELE CARE NU AU CITIT
INSTRUCTIUNILE NU TREBUIE SA EFECTUEZE ASAMBLAREA,
REGLAREA SAU OPERAREA ECHIPAMENTULUL.

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

NOTA!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acestea. Aparatul a fost proiectat pentru
o functionare sigurd. Cu toate acestea: instalarea, intretinerea si
functionarea aparatului pot fi periculoase. Respectarea urmatoarelor
proceduri va reduce riscul de incendiu, electrocutare, rénire si va reduce
timpul de instalare a aparatului

CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE UTILIZARE PENTRU A VA
FAMILIARIZA CU APARATUL PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

REGULI DE SIGURANTA

- Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerului, deoarece
dispozitivul de taiere ar putea intra in contact cu cablul de alimentare.
Contactul cu cablul de retea ar putea duce la transmiterea tensiunii catre
partile metalice ale sculei, ceea ce ar putea provoca un soc electric.

- Materialul care urmeaza sa fie prelucrat trebuie fixat pe o baza stabila si
asigurat impotriva miscarilor prin cleme sau alte mijloace. Daca piesa de
prelucrat este tinutd cu mana sau presata de corp, aceasta ramane
instabild, ceea ce poate duce la pierderea controlului.

- Frezele trebuie sa se potriveasca exact in clema sculei electrice utilizate.
O freza nepotrivita cu clema sculei electrice se va roti neuniform, va vibra
putemic si poate cauza pierderea controlului sculei electrice.

- Viteza sculelor de lucru utilizate nu trebuie sa fie mai mica decat viteza
maxima indicatd pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc la o viteza
mai mare pot fi deteriorate.

- Cand lucratj, tineti routerul de ambele manere si asigurati-va o pozitie de
lucru stabila. O unealta electrica tinuta cu ambele méini este mai sigura.

- Nu atingeti dispozitivul de taiere rotativ si nu va apropiati mainile de
acesta. Tineti manerul auxiliar cu cealaltd mana. Operarea masinii cu
ambele maini reduce riscul ca unealta de lucru sa va raneasca mainile.

- Trebuie purtat echipament individual de protectie. in functie de tipul de
munca, trebuie purtate o masca de protectie, ochelari de protectie,
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ochelari de protectie si protectori auditivi. Protejati-va ochii de corpurile
straine Tn suspensie generate in timpul lucrului. O masca de protectie
impotriva prafului asigura protectia respiratorie si trebuie sa filtreze praful
generat in timpul lucrului. Expunerea la zgomot pe o perioada indelungata
poate duce la pierderea auzului.

- Pulberile provenite de la anumite specii de lemn pot reprezenta un pericol
pentru sanatate. Contactul fizic direct cu pulberile poate provoca reactii
alergice si/sau boli respiratorii operatorului sau celor din apropiere.
Pulberile de stejar sau fag sunt considerate cancerigene,

- In special in combinatie cu substante de tratare a lemnului (conservanti
pentru lemn). Tn acest sens, se recomanda utilizarea unei masti de
protectie impotriva prafului, a unor sisteme de aspirare a prafului si a unei
ventilatii adecvate.

- Curatati cu regularitate fantele de ventilatie ale sculei electrice. Suflanta
motorului atrage praful in carcasd, iar o acumulare mare de praf poate
provoca un pericol electric. Nu utilizati scula electricd in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile le pot aprinde.

- Nu trebuie utilizate freze deteriorate si neascutite. Frezele neascutite sau
deteriorate cresc frecarea, pot bloca, precum si reduce calitatea prelucrarii
materialului.

- Nu atingeti dispozitivul de taiere imediat dupa ce ati terminat lucrarea.
Aceasta componenta poate deveni foarte fierbinte si poate provoca arsuri.
- Uneltele electrice trebuie pornite Tnainte ca dispozitivul de taiere sa intre
n contact cu piesa de lucru. In caz contrar, existd pericolul de recul,
deoarece unealta utilizata se va bloca in piesa de prelucrat.

- Asigurati-va ca toate clemele de blocare sunt stranse.

- Nu atasati niciodata la scula electrica alte unelte de lucru decat cele
recomandate de producator.

- Atunci cand inlocuiti freza, asigurati-va ca tija acesteia este fixata la o
adancime de cel putin 20 mm.

- Tnainte de a freza, asigurati-va ca existd spatiu liber sub piesa de
prelucrat pentru a preveni contactul frezei cu alte piese de prelucrat.

- Suprafata zonei de lucru trebuie inspectata. Trebuie sa va asigurati ca
nu existd materiale stréine nedorite (cuie, suruburi etc.).

- Nu lasati nesupravegheata o masina de frezat pornita.

- Atunci cand scula electrica nu este utilizata, aceasta trebuie intotdeauna
deconectata prin scoaterea acumulatorului si depozitata intr-un loc ferit de
copii.

- Deconectati intotdeauna scula electrica prin scoaterea pachetului de
baterii fnainte de a schimba scula de lucru sau de a efectua orice
operatiune de reglare, intretinere sau operare.

- Nu utilizati solventi pentru a curéata scula electrica, care ar putea deteriora
piesele din plastic.

ATENTIE: Aparatul este destinat functionérii in interior. in ciuda designului
intrinsec sigur, a utilizarii masurilor de siguranta si a masurilor de protectie
suplimentare, exista intotdeauna un risc de ranire reziduala in timpul
functionarii.

PICTOGRAME $1 AVERTISMENTE

>
x

-

1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile
de siguranta cuprinse in acestea!
2. Produsul indeplineste cerintele standardelor si directivelor in
vigoare in Uniunea Europeana.
3. In timpul lucrului trebuie purtat echipament de protectie personala,
ochelari de protectie, masca de praf si antifoane pentru urechi.
4. Purtati manusi de protectie atunci cand lucrati
5. Nu aruncati aparatul cu deseurile menajere
6. Protejati de copii
7. Protejati impotriva umezelii
8. Inainte de orice reparatie, intretinere, unitatea trebuie deconectata
de la sursa de alimentare prin scoaterea bateriei.
DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE
Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

Desemnare | Descriere
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Fig. A
Corpul masinii de frezat
Suport pentru corpul masinii de frezat
Buton de blocare a glisierei
Priza pentru baterii
Buton de reglare a adancimii de frezare
Blocarea corpului routerului in mandrina
Scara de adancime de frezare
Picior de masina de frezat
Comutator
Butonul de schimbare a vitezei
Extractie de praf si buton de fixare a protectiei
Fig. B
Indicator de viteza a axului
Intrerup&tor pentru masina de frezat
Butonul de schimbare a vitezei
Blocaj pentru arbore
Axul
6 Piulitd de fixare a taisului
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* Pot exista diferente intre grafic si produsul real.

MANIPULAREA S| FUNCTIONAREA CORECTA A BATERIEI

Procesul de fincarcare a bateriei ar trebui sa fie sub controlul

utilizatorului.

Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

Tncércati baterile numai cu incarcatorul recomandat de producétor.

Utilizarea unui incarcator conceput pentru a incarca un alt tip de baterie

prezinta risc de incendiu.

Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de obiecte metalice,

cum ar fi agrafe de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte

metalice mici care pot scurtcircuita bornele bateriei. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

n caz de deteriorare si/sau utilizare necorespunzatoare a bateriei, se

pot degaja gaze. Aerisiti incaperea, consultati un medic in caz de

disconfort. Gazele pot afecta tractul respirator.

n conditii extreme, pot aparea scurgeri de lichid din baterie. Scurgerile

de lichid din baterie pot provoca iritatii sau arsuri. Daca se detecteaza

o scurgere, procedati dupd cum urmeaza:

Stergeti cu grija lichidul cu o bucata de carpa. Evitati contactul lichidului

cu pielea sau cu ochii.

in cazul in care lichidul intrd in contact cu pielea, zona respectiva a

corpului trebuie spalatd imediat cu cantitdti mari de apa curata sau

trebuie neutralizat lichidul cu un acid usor, cum ar fi sucul de laméie sau
otetul.

n cazul in care lichidul intr& in ochi, clatiti-i imediat cu multa apéa curata

timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu utilizati o baterie deteriorata sau modificata. Bateriile deteriorate sau

modificate pot actiona in mod imprevizibil, ducand la incendii, explozii

sau pericol de ranire.

Bateria nu trebuie sa fie expusa la umiditate sau apa.

Pastrati intotdeauna bateria departe de o sursa de caldura. Nu o lasati

intr-un mediu cu temperaturi ridicate pentru perioade lungi de timp (in

lumina directa a soarelui, in apropierea radiatoarelor sau in orice loc
unde temperatura depaseste 50°C).

Nu expuneti bateria la foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la

foc sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca o explozie.

NOTA: O temperatura de 130°C poate fi specificati ca 265°F.

* Trebuie respectate toate instructiunile de incarcare, iar bateria nu
trebuie incarcatd la o temperatura in afara intervalului specificat in
tabelul de date nominale din instructiunile de utilizare. Incércarea
incorectd sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate
deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

REPARAREA BATERIEL:

< Bateriile deteriorate nu trebuie reparate. Reparatiile bateriei sunt
permise numai de catre producator sau de catre un centru de service
autorizat.

« Bateria uzata trebuie dusa la un centru de eliminare a acestui tip de
deseuri periculoase.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU INCARCATOR

« incércatorul nu trebuie sa fie expus la umiditate sau apé. Intrarea apei
n incarcator creste riscul de socuri. incarcatorul poate fi utilizat numai
in interior, in incaperi uscate.

« Deconectati incarcatorul de la reteaua electrica inainte de a efectua
orice operatiune de intretinere sau curétare.

.

.

.
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Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabild (de exemplu,

hartie, textile) sau in apropierea unor substante inflamabile. Din cauza

cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului de incarcare,
exista pericol de incendiu.

« Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei de fiecare data inainte
de utilizare. Daca se constata deteriorari - nu utilizati incarcatorul. Nu
ncercati s& dezasamblati incarcatorul. Trimiteti toate reparatiile la un
atelier de service autorizat. Instalarea necorespunzatoare a
ncarcatorului poate duce la riscul de electrocutare sau de incendiu.

+ Copiii si persoanele cu deficiente fizice, emotionale sau mentale,
precum si alte persoane a céror experientd sau cunostinte sunt
insuficiente pentru a utiliza incarcatorul cu toate masurile de siguranta,
nu trebuie sa utilizeze incarcatorul fara supravegherea unei persoane
responsabile. Tn caz contrar, existd pericolul ca dispozitivul sa fie
manevrat gresit si sa provoace raniri.

e Atunci cand incarcatorul nu este utilizat, acesta trebuie deconectat de
la reteaua electrica.

e Trebuie respectate toate instructiunile de incarcare, iar bateria nu

trebuie incarcatd la o temperatura in afara intervalului specificat in

tabelul de valori nominale din instructiunile de utilizare. Incarcarea
incorectda sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate
deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

» Nu reparati singur un incarcator defect. Repararea incarcatorului este
pemmisa numai de catre producator sau de catre un centru de service
autorizat.

o Tncarcatorul utilizat trebuie dus la un centru de eliminare a acestui tip
de deseuri.

ATENTIE: Aparatul este proiectat pentru functionarea in interior.

e Tn ciuda utilizarii unui design intrinsec sigur, a utilizarii masurilor de

siguranta si a masurilor de protectie suplimentare, existd intotdeauna

un risc rezidual de accidentare in timpul lucrului.

Bateriile Li-lon pot avea scurgeri, pot lua foc sau pot exploda daca sunt

ncalzite la temperaturi ridicate sau scurtcircuitate. Nu le depozitati in

magina in zilele calde si insorite. Nu deschideti pachetul de baterii.

Bateriile Li-lon contin dispozitive electronice de siguranta care, daca

sunt deteriorate, pot provoca incendierea sau explozia bateriei.

CONSTRUCTIE $I SCOP

Routerul este o unealta electrica portabila, alimentata cu baterii de curent
continuu. Acesta este actionat de un motor fard perii montat vertical pe
suprafata care urmeaza sa fie prelucrata. Acest tip de unealta electrica
este utilizat pe scara largd pentru frezarea lemnului si a materialelor
asemanatoare lemnului. Domeniile de aplicare includ tamplaria usoara,
lucrarile de parchet, decorarea sau renovarea si constructiile. Nu folositi in
mod necorespunzator scula electrica.

FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI

Punerea in functiune a dispozitivului

Tnainte de a pomi masina, instalati dispozitivul de taiere adecvat pentru
lucrarea care urmeaza sa fie efectuatd. Pentru a pomi masina de taiat,
introduceti o baterie incarcata in priza Fig. A4. Asigurati-va ca utilizati
numai bateriile recomandate de producator. Pentru a porni masina de
taiat, apasati comutatorul fig. B2. Deasupra comutatorului se va aprinde
LED-ul verde pentru a indica faptul ca freza este pornita, iar LED-ul care
lumineaza zona de lucru se va aprinde. Aceasta va pomi atunci cand este
apasat butonul de reglare a vitezei. Reglati turatia axului in functie de
lucrarea ce urmeaza a fi efectuata, apasand butonul fig. B3. in mod
implicit, masina va pomila cea mai mare viteza, fiecare apasare ulterioara
a butonului de reglare a vitezei fig. B3 va reduce viteza de rotatie a
masinii. Inainte de a intra in contact cu suprafata pe care se va lucra,
masina trebuie sa atinga viteza maxima setata si numai atunci poate
ncepe lucrul. Pentru a termina lucrarea, apasati din nou comutatorul fig.
B2 si eliberati-|, masina se va opri apoi.

MONTAREA SAU DEMONTAREA SUPORTULUI MASINII DE FREZAT
NOTA: Asigurati-vé intotdeauna c& scula este opritd si c4 bateria este
scoasa din priza inainte de a lucra la scula.

e Deschideti parghia de blocare de pe baza trimmerului fig A6, apoi
introduceti corpul taietorului in ghidul taietorului fig D, aliniind
canelura de pe scula cu proiectia de pe baza trimmerului.

« inchideti maneta de blocare. fig. A6

e Pentru a scoate baza, urmati procedura de instalare in ordine
inversa.

NOTA: Daci scula nu este fixaté atunci cand maneta de blocare este

nchisa, strangeti piulita hexagonala si apoi inchideti maneta de blocare.

Fig. E



MONTAREA $| DEMONTAREA HOTEI/PORTIUNII DE ASPIRARE A

PRAFULUI

* Introduceti duza de aspirare a prafului in orificiul situat in suportul
corpului de frezare fig. H in baza de pe partea laterala a scarii de
adancime a frezei, apoi strangeti surubul cu degetul mare fig. A11.
Pentru a scoate duza, procedati invers fatd de procedura de
umplere.

* Un aspirator poate fi conectat la robinetul Fig. |

INSTALAREA S| DEMONTAREA TARNACOPULUI

ATENTIE: Nu stréngeti piulita de strangere fara a introduce dispozitivul de

taiere. Conul colierului se poate rupe.

* Introduceti varful frezei pana la capat in conul de prindere fig. B5.
Apasati dispozitivul de blocare a axului fig. B4 si strangeti piulita de
strangere a colierului fig. F cu cheia de strangere fig. F.

* Pentru ademonta dispozitivul de taiere, procedati in sens invers fata
de instalare.

e In cazul in care dispozitivul de taiere este foarte strans prins in
suport fig. G, utilizati cele doua chei incluse n kit. Una dintre ele se
introduce in locul corespunzator al axului fig. G1 (pentru a bloca
fusul), iar cealalta cheie se plaseaza pe piulita fig. G4 este utilizata
pentru a o desuruba in directia fig. G2.

* Fig. G2 piulita de slabire Fig. G3 piulitd de strangere Fig. G1 cheie
de strangere Fig. G4 piulitd de strangere

NOTA: Este posibil ca dispozitivul de blocare a axului sa nu revina in

pozitia initiala dupa strangerea piulitei la instalarea dispozitivului de taiere.

Pentru a debloca fusul in pozitia sa initiala, deplasati fusul Fig. B5 cu

mana.

NOTA: Numai dupé ce va asigurati c& dispozitivul de taiere este instalat

corect si ferm puteti incepe lucrul.

SETAREA ADANCIMII DE FREZARE

ATENTIE! Trebuie s& aveti grija cand instalati dispozitivul de taiere,

unitatea trebuie sa fie oprita si bateria scoasa din priza.

¢ Instalati dispozitivul de téiere Tn mandrina.

* Asezati routerul pe o suprafata plana.

« Eliberati dispozitivul de blocare Fig. A6.

e Amplasati dispozitivul de taiere deasupra piciorului bazei la
naltimea dorita cu ajutorul butonului din Fig. A5.

e Blocati adancimea de frezare setatd cu ajutorul dispozitivului de
blocare fig. A6.

« Unitatea este gata de functionare.

« Puteti continua cu masina de frezat.

ATENTIE ! atunci cand se utilizeaza o freza cu diametru mare sau cand

este necesara o frezare adanca, recomandam cu tarie sa lucrati in mai

multe treceri, crescand treptat adancimea de frezare cu ajutorul butonului

din figura A5.

INSTALAREA S| DEMONTAREA GHIDAJULUI PARALEL

« Fixati ghidajul longitudinal cu piulita fig. A3 cu partea mai scurté la
suportul corpului fig. K1 astfel incat, partea mai lunga fig. K2 sa fie
la acelasi nivel cu suprafata piciorului de taiere fig. K5.

o Fixati ghidajul paralel fig. K4 la ghidajul longitudinal fig. K2 cu
ajutorul piulitei cu aripi fig. K3.

* Extindeti ghidajul paralel la distanta dorita

* Apoi strangeti surubul degetului mare fig. K3.

* Pentru a scoate ghidajul, urmati procedura de instalare de mai sus
in ordine inversa.

FUNCTIONAREA MASINII DE FREZAT CU BAZA

« Pozitionati baza sculei pe piesa de lucru fara a face contact cu varful
taisului.

* Porniti scula si asteptati ca dispozitivul de tdiere sa atinga viteza
maxima.

* Apasati dispozitivul in jos cu ajutorul manerelor.

e Deplasati scula inainte de-a lungul suprafetei piesei de prelucrat.
Atunci cand deplasati scula, mentineti baza sculei intr-un plan
paralel cu piesa de prelucrat.

NOTA. La frezarea marginilor, asigurati-va cd suprafata piesei de
prelucrat se afla in stanga varfului timmerului in directia de avans Fig. I.
NOTA: inainte de a lucra la piesa de prelucrat propriu-zisa, este
recomandabil sa efectuati o frezare de proba. Viteza de avans corecta
depinde de dimensiunea frezei, de tipul de material care urmeaza sa fie
prelucrat si de adancimea de frezare. inaintarea prea rapida a sculei
nainte poate duce la o calitate slaba a frezarii sau la deteriorarea varfului
frezei sau a motorului. Avansarea sculei inainte prea incet poate arde si
deteriora piesa de prelucrat.

NOTA: Daci folositi o freza cu diametru mare, doriti s frezati la o

adancime mare sau lucrati in materiale dure, va recomandam sa lucrati in

mai multe treceri. Acest lucru va va permmite sa executati intr-un mod
estetic si sigur.
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INSTALAREA $ABLONULUI DE COPIERE

Ghidul sablonului permite téierea repetata cu sablonul. Slabiti suruburile
de pe placa de baza, apoi scoateti placa de pe baza routerului. Asezati
ghidul sablonului pe baza, apoi reatasati baza prin strangerea suruburilor
Fig. L.

Asezati timmerul pe sablon si deplasati-l cu ajutorul ghidajului sablonului
care aluneca de-a lungul partii laterale a sablonului.

NOTA: Dimensiunea reala a téieturii de pe piesa de prelucrat difers usor
de cea din sablon. Diferenta se datoreaza distantei (X) dintre dispozitivul
de taiere si partea exterioara a ghidajului sablonului. Distanta (X) poate fi
calculata cu ajutorul ecuatiei de mai jos: Distanta (X) = (diametrul exterior
al ghidajului sablonului - diametrul taisului) / 2 (fig.6)

ACCESORIU DE GHIDARE PENTRU TRIMMER

NOTA: Ghidajul routerului permite taierea laturilor curbate, cum ar fi
fumirul de mobila, prin deplasarea rolei de ghidare de-a lungul partii
laterale a piesei de prelucrat.

Slabiti surubul de prindere din figura M3, apoi instalati ghidul de ruter pe
baza de ruter si strangeti surubul de prindere.

Slabiti surubul de strangere fig. M2 si fig. M1 si reglati distanta dintre
dispozitivul de taiere si ghidajul dispozitivului de taiere prin rotirea
surubului de reglare (1 mm (3/64") pe tur). Odata stabilita distanta dorita,
strangeti suruburile de prindere fig. M1 si fig. M2 pentru a fixa ghidul de
frezare. Deplasati scula cu rola de ghidare pe partea piesei de prelucrat
fig. N.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Masina de frezat este proiectatd pentru o functionare pe termen lung, cu
o intretinere minima. Functionarea corecta si de lunga durata depinde de
Tngrijirea corespunzatoare a masinii si de curatarea regulata.

- Pastrati curate fantele de ventilatie ale masinii pentru a preveni
supraincalzirea motorului.

- Curatati periodic carcasa aparatului cu o carpa moale, de preferinta dupa
fiecare utilizare.

- Pastrati fantele de ventilatie libere de praf si murdarie.

- Dacéa murdaria nu se indeparteaza, utilizati o carpa moale umezita cu
apa cu sapun.

- Nu utilizati niciodata solventi precum benzina, alcoolul, amoniacul, apa
cu amoniac etc. Acesti solventi pot deteriora piesele din plastic.

ECHIPAMENTE

Masina de frezat (fara baterie) - 1 buc.
Suport pentru corpul masinii de frezat 1 buc.
Inel de copiere 1 buc.
Brat unghiular 1 buc.
Cheita 2 buc.
Collet 1 buc.
Ghid paralel 1 buc.
Extractia prafului 1 buc.
Documentatie 3 buc.

Date nominale

Tensiunea de alimentare 18v DC

Gama de viteze de ralanti 12000-28000 min-1
Dimensiunea colletului 26 mm; 26,35 mm
Masa 1290 ¢

Anul de productie 2023

58GE 140 reprezinta atat denumirea tipului, cat si a masinii.

Viteze aproximative ale axului

Numarul de diode Viteza estimata a fusului
emitatoare de lumina
1 12.000 / min
2 16.000 / min
3 20.000/min
4 24.000/ min
5 28.000/ min

ATENTIE! Daca scula este rulata la viteza redusa pentru o perioada lunga
de timp, motorul va fi suprasolicitat, ceea ce va duce la defectarea
acestuia.

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii sonore Lpa=78dB (A), K=3dB (A)
Nivelul de putere acustica Lwa =90 dB (A), K=3dB (A)
Valorile acceleratiei de vibratie an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?




Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de emisie de zgomot al echipamentului este descris prin: nivelul
de presiune acustica emisa Lpa si nivelul de putere acustica Lwa (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratile emise de echipament
sunt descrise de valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acusticd Lpa , nivelul de putere acustica Lwa si
valoarea acceleratiei vibratiilor an specificate in aceste instructiuni au fost
masurate in conformitate cu EN 62841-2-17. Nivelul de vibratii specificat
an poate fi utilizat pentru compararea echipamentelor si pentru evaluarea
preliminard a expunerii la vibratji.

Nivelul de vibratii mentionat este doar reprezentativ pentru utilizarea de
baz& a unitatii. In cazul in care unitatea este utilizats pentru alte aplicatii
sau cu alte instrumente de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica. Un
nivel de vibratii mai ridicat va fi influentat de o intretinere insuficienta sau
prea putin frecventa a unitatii. Motivele prezentate mai sus pot avea ca
rezultat o expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada de lucru.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa
se ia in considerare perioadele in care unitatea este oprita sau cand
este pornita, dar nu este utilizata pentru lucru. Odata ce toti factorii
au fost estimati cu exactitate, expunerea totala la vibratii se poate
dovedi a fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui puse in aplicare
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi intretinerea ciclica a masinii si
a instrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvate a méinilor
si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

" |Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie duse la instalatiile corespunzatoare pentrul
leliminare. Contactati distribuitorul produsului sau autoritatea locala pentrul
informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente electrice si
lelectronice contin substante inerte din punct de vedere ecologic.|

[Echipamentele care nu sunt reciclate prezintd un risc potential pentru|
Imediu si s@natatea umana.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumitd in continuare: "Grupa Topex")
informeaza ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in
continuare: "Manualul"), inclusiv, printre altele. textul sau, fotografile, diagramele,
desenele, precum si compozitia sa, apartin exclusiv Grupa Topex si fac obiectul protectiei
juridice in temeiul Legii din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe

(Jumalul Oficial 2006 nr. 90 Poz. 631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea,

publicarea, modificarea in scopuri comerciale a intregului Manual si a elementelor sale

individuale, fara acordul Grupa Topex exprimat in scris, este strict interzisa si poate atrage
raspunderea civila si penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Masina de frezat fara perii fara fir

Model: 58GE140

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numér de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele documente:
Directiva Masini 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se refera numai la masinile introduse pe piata si nu
include componentele

adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa intocmeasca
dosarul tehnic:

Semnat in numele:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Strada Pograniczna nr. 2/4

02-285 Varsovia

= i

prin

Pawet Kowalski

TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea
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Varsovia, 2023-04-07

UA
NOCIBHUK 3 MEPEKNALY (KOPUCTYBAYA)
AxymynsaTopHa cpe3epHa mawmHa: 58GE140

NPUMITKA: NEPEQ BUKOPUCTAHHAM OBNAOHAHHA YBAXHO
MPOYUTAWUTE L0 IHCTPYKUIIO TA 3BEPEXITb 1 AnA
NOAANbLUOrO BUKOPUCTAHHA. OCOBMU, AKI HE NPOYUTANU
IHCTPYKUIIO, HE MNOBMHHI  BUKOHYBATU  MOHTAX,
HANATOOXXEHHA ABO EKCINITYATALIIO OBNTAOHAHHA.

KOHKPETHI 3AXOAU BE3MNEKU

YBATA!

YBaxXHO npounTanTe IHCTPYKUiO 3 eKkcnnyaTtauii, AoTpUMyiTech
HaBeAeHUX Y Hi nonepemkeHb i npaBun TexHikn Gesnekw. Mpunap
CKOHCTpy/oBaHo [ans  6GesnevHoi ekcnnyatauii. Tum He MeHLW:
BCTaHOBINEHHs, 06CNYyroByBaHHA Ta ekcrnyaTais npunagy MoxyTb 6y
HebeaneyHnmu. [lOTPUMaHHA HaBEAEHWX HWXYe Mmpouedyp 3MEHWUTb
PV3UK BUHVKHEHHS MOXEXi, YPaXeHHs! eneKTPUYHUM CTPyMOM, TpaBM i
CKOPOTUTb Yac BCTAHOBMEHHS Npunaay

YBAXHO TMPOUYUTAUTE TMOCIBHAK KOPUCTYBAUYA, LUOB
O3HANOMUTUCA 3 MPUCTPOEM 3BEPIFAUTE LIEWM MOCIBHUK
AnA NOAANbLUIOrO BUKOPUCTAHHA.

MNPABUINA BE3MNEKU

- TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/bOBaHi MOBEPXHi PYKOATKM,
OCKiNbKM pi3ak MOXe KOHTaKTyBaTh 3 MepexeBuM kabenem. KoHTakT 3
MepexeBuM kabenem Moxe MpW3BECTM [0 nepedadi Hanpyru Ha
MeTanesi YaCTUHW [HCTPYMEHTY, WO MOXE CNPUYMHWUTU YPaKEHHS
eNEKTPU4HIM CTPYMOM.

- O6po6ntoBaHWii MaTepian NOBUHEH ByTy 3aKpiNneHWiA Ha CTilKin OCHOBI
i 3axuweHnin B4 nNepeMillleHHsl 3a AOMOMOroK 3aTuckadiB abo iHLWMX
3acobiB. SIKLIO 3aroToBKy TPUMaTV PyKo abo npuTUCKaTV A0 Tina, BOHa
3anuLWaeTbCS HECTINKOIO, LLLO MOXe NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOIHO.

- ®pe3n MOBWHHI TOYHO BXOAWTU B 3aXWUM ENEKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
BUKOPUCTOBYETLCS. HesignosigHicTb bpesun 3aTnckady
©NeKTPOIHCTPYMEHTY NpusBeae [0 HepiBHOMIPHOrO o6epTaHHsi, CUNbHOT
Bibpauii Ta  MOXe  CNpUYMHWUTM  BTpaTy  KOHTPOMW  Hap
©NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

- LUBMAKicTb poBGOYMX IHCTPYMEHTIB, LLIO BUKOPUCTOBYKOTLCS, HE MOBUHHA
O6YyTM  HWKYO 33 MaKCUManbHy  LUBMOKICTb, 3a3HauveHy Ha
enekTpoiHCTPYMeHTI. Hacaaky, wo o6epTaioTbest 3 GinbLUIOK0 WBUAKICTIO,
MOXYTb By TV NOLLKOMKEHI.

- Nip vac pobot TpumanTe cpesep 3a obMaBI pyykn Ta 3abeaneute
cTilike poboye NONOXEHHS!. IHCTPYMEHT, SIKUi TpUMatoTb oGoma pykamu,
6e3neyHimi.

- He TopkaiTecsi 06epToBOi (hpe3u Ta He HabnwkanTe pyku [0 Hel. IHLLIoW
PYKOIO TPUMaMTECS 3a AOMNOMiXHY PyKosiTky. PoboTa malumHoto oBoma
pyKaMu 3MEHLLYE PU3MK TPaBMyBaHHS! pykK pOBGOU4MNM iHCTPYMEHTOM.

- Heo6xiaHO HOCUTM 3acO6M iHAMBILYyanbHOO 3axuUcTy. 3anexHo Big Buay
poGIT HEOBXiAHO HOCUTU 3aXUCHY Macky, 3aXUCHi OKynsipy, 3axucHi
okynsipu Ta 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy. 3axuwainTte oui Big
NOTPaNMSAHHA B HUX CTOPOHHIX NPEAMETIB, LLIO YTBOPIOKOTLCA B MOBITPI Mif,
yac po6oTu. MpoTununoBa Macka 3abe3neyye 3axvCT OpraHiB AUXaHHs i
NoBWHHA hiNbTPYBaTK MU, WO YTBOPKETLCA Mig Yac po6oTu. Tpusanwii
BSIMB LLYMy MOXe NPM3BECTU [0 BTPATU CIyXY.

- Mvn gesikvx Nopia AEePEBUHN MOXE CTaHOBUTY HEGE3NEKy ANs 300POB's.
MpAamMuin i3NYHWIA KOHTAKT 3 NUNOM MOXe BUKIMKATU anepriyHi peakuii
Ta/abo pecnipaTopHi 3axBOpIOBaHHS Yy onepaTtopa abo Tux, XTo
3HaxoauTbCA Nobnumay. Mun ay6a abo Gyka BBAXKAETLCSH KAHLEPOTrEHHNM,
- OcobnmBo B MoefHaHHi 3 peyoBUMHaMW [Ans 0Opobku AepeBvHU
(aHTMCENTUKaMK). Y 3B'A3KY 3 LMM PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU
NPOTUMWMOBI MACKK1, CUCTEMM NWMOBUAANEHHS Ta HANEXHy BEHTUMALHO.
- PerynspHo ouvwaiite BEHTUNALHI OTBOPU ENEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTUNATOp ABUrYHa BTATYE MWUN y KOPMYC, i BENMKE CKYMYEHHs nuny
MOXe CMpUHMHUTV Hebesneky ypaXKeHHsi eneKTpuyHUM CTpymoMm. He
BMKOPUCTOBYWTE  EMEKTPOIHCTPYMEHT — Mobnusy  nerko3anmmcTux
marepianis. ICKpM MOXyTb NPU3BECTM [0 iX 3aiMaHHS.

- He mMoxHa BMKOPUCTOBYBATW MOLLKODKEHI Ta He3aToueHi dpesn. Tyni
abo nowwKomkeHi pesn 36iNbLLIYIOTL TEPTH, MOXYTb 3abnokysaTt, a
TaKOX 3HU3WNTU SIKICTb 06pO6KK MaTepiany.

- He Topkavitecs cpean Bigpasy nicna 3akiHieHHst pobotw. Llen
KOMMOHEHT MOXE CUITbHO HArpiTUCS i CAPUYMHUTY OfiK.

- EnekTpoiHCTPYMEHT MoBUHEH Oy 3anylieHuin Ao Toro, siK piselb
yBilide B KOHTaKT i3 3aroToBkol. B iHWoMy Bunagky icHye Hebeaneka
BifAavi, OCKiNbKN BUKOPUCTOBYBAHWUI IHCTPYMEHT 3aCTpArHe B 3aroToBLy.



- MepekoHawTecs, WO BCi dhikcytodi 3aTUCKaui 3aTATHYTI.

- Hikorm He npuepHyiTe [0 EnNEeKTPOIHCTPYMEHTy iHWi  po6oui
iHCTPYMEHTU, KPiM pekoMeHO0BaHNX BUPOGHUKOM.

- Mpw 3amiHi pe3n nepekoHamnTecs, WO i1 XBOCTOBWK 3aKpiMeHWin Ha
rMBuHI He MeHLwe 20 MMm.

- Mepen dpesepyBaHHsIM NepekoHanTeCs, WO Nif 3aroTOBKOKO € 3a30p,
1106 3ano6irT KOHTaKTy pesan 3 iHLIMMM 3aroTOBKaMU.

- HeobxigHo ornsiHy TV noBepxHo po6oyoi 3oHW. [MoTpibHO nepekoHaTucs
y BigcyTHOCTi HeGaxaHnx CTOPOHHIX MaTepianis (LBsXiB, LLypyniB TOLLO).
- He 3anuwaiite yBiMKHeHUIA ppe3epHuii BepcTaT 6e3 Harnsay.

- Konun enekTpoiHCTPyMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, MOMO 3aBXAW Crif
BiAKMoYaTH BiA Mepexi, BANHABLLM akyMynsTopHy 6atapeto, i 36epirat
B 3aXMLLEHOMY Bif AiTel MicLy.

- 3aBxaun BigknovanTe enekTPoIHCTPYMEHT BiO, Mepexi Ta BuiMaiiTe
akymMynaTopHy 6atapeto nepeq 3mMiHO po6o4oro iHCTPyMeHTy abo nepen,
BUKOHaHHAM Byab-Akux HanalTyBaHb, TEXHIYHOro obenyroByBaHHs abo
ekcnnyarauji.

- He BukopucTOBYWiTE ANSt OUNLLIEHHS €MEKTPOIHCTPYMEHTY PO3UMHHVKY,
AIKi MOXYTb MOLLKOAUTMW NNAcTUKOBI AeTani.

YBATA: MNpucTpii npusHayeHuin ans pobotu B npuMiLLeHHi. Heasaxatoun
Ha ©GesneyHy 3a CBOED CYTTIO KOHCTPYKLjlO, 3aCTOCyBaHHA 3axofis
Gesnekn Ta [OOATKOBUX 3aXMCHWMX 3axOAiB, 3aBXOM ICHYE PU3UK
3aMLLKOBOT TpaBMM Mif Yac ekcnnyaradyi.

MNIKTOrPAMU TA NONEPEOXEHHA

& cgr !
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1. MpouwnTaiiTe IHCTPYKLitO 3 ekcrnyaTaLlii, AOTPUMYATECh HABEAEHWX Y
Hili nonepeaXeHb i NpaBuA TexHikn 6e3neku!

2. MpopykT BiANOBIAAE BUMOram CTaHAAPTIB | AUPEKTUB, LO AiloTb B
€sponencbkomy Cotosi

3. Nip yac po6oTv HeoBXiAHO BUKOPUCTOBYBaTU 3acobM
iHAVBIAYanNbHOro 3axXMUCTY, 3aXMCHI OKYNAPW, NPOTUMUMOBI Macku Ta
HaBYLLUHUKN.

4. Nip yac po6oTV BUKOPUCTOBYNTE 3aXUCHI PyKaBUYKU

5. He BukupaiiTe npucTpin pasom i3 nobyToBuMK Biaxoaamu

6. 3axuctutu Big aiten

7. 3axucT Big BOMOTN

8. MNepep OyAb-sKUM PEMOHTOM, TEXHIYHUM OBCNYroByBaHHAM
NpUCTPIN HeOBXiAHO BiAKNIOYMTY Bif [Kepena XUBMEHHS!, BUNHABLIN
akyMynsTop.

OMnnUC rPA®IYHNX ENEMEHTIB

HactynHa Hymepauis BiAHOCUTLCA 40 KOMMOHEHTIB NPUCTPOLD
nokasaHi Ha rpagiYH1x CTOpiHKax Liboro nocibHuka.

MpuaHayeHHs | Onuc

Puc. A

Kopnyc dpesepHoro BepcTata

Tpumay kopnycy dpesepHoro BepctaTa

[NepecyBHa pyyka 6rnokyBaHHs

"Hi3go ans akymynsitopa

Pyyka peryntoBaHHs mubrnHu dppesepyBaHHs

Pikcauis kopnycy dpesepa B NaTpoHi

LLikana rmubuH1 ppesepyBaHHsi

Janka dpesepHoro Bepctata

N[O~ [WN|F-

Mepemmnkay

i
o

KHonka 3miHu LwBemuakocTi

i
[

Pyyka pans BigBegeHHA nuny Ta  KpinneHHs
3aXUCHOTO KOXyXa

Puc. b

IHAMKaTOP LWBMAKOCTI 0BEPTaHHS WNUHAENS

Bumunkay dpesepHoro Bepctata

KHonka 3miHu LwBemuakocTi

EJ'IOKyBaHHﬂ wnuHgensa

LUnnHgenb

og|s(wN|F

3aTtuckHa ravika dpesmn
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* Mixk rpad)iyHMM 306paxeHHAM Ta peanbHUM MPOAYKTOM MOXYTb
6yTu BigMiHHOCTI

MPABUNbHE MOBOMXEHHA 3 AKYMYNATOPOM TA WOro
EKCNNYATALISA

+ [pouec 3apsypKkaHHs akyMmynsitopa MOBUHEH OYyTV Mif KOHTpoOnem
KopUcTyBaua.

He 3apsigxaiite akymynsitop 3a Temnepatypu Huxye 0°C.
Bapsipxaiite 6atapei nvwe 3apsiaHUM NPUCTPOEM, PEKOMEHO0BaHUM
BUPOGHMKOM. BUKOpUCTaHHS 3apsiiHOrO MPUCTPOLO, MPU3HAYeHOro Anst
3apsiakaHHst aKyMyISiTOPIB HLLOTO TVMY, MOXe MPU3BECTU [0 MOXEXi.
Konu akymynstop He BMKOPWUCTOBYETLCS, TPUMaiTe 1Moro nogani Big
MeTaneBux NpeameTiB, Takux SK CKPIMK1, MOHETU, LIBSIXU, TBUHTU Ta
iHWi Api6Hi mMeTanesi npeaMeTH, ki MOXYTb 3aMKHYTW Knemu
akymynatopa. KopoTke 3amuKaHHA Knem akymynstopa Moxe
np13BecTM o onikiB abo noxexi.

Y pasi nowkomkeHHst Ta/abo HenpaBWMbHOMO  BUKOPUCTaHHS
akyMynsatopa MOXNMBe BUAINEeHHs rasiB. [poBiTPiTL MPUMILLEHHS,
3BEPHITLCA A0 Nikaps y pasi BUHUKHEHHS! AnckomdopTy. [a3n MoxyTb
MOLUKOANTMN AVXaTbHi LWNISAXK.

BuTIK piiuHK 3 akyMynsiTopa MOXe CTaTUCs B eKCTPEMarbHUX YMOBaX.
PiauvHa, Wwo BuTiKae 3 akymynsitopa, MOXe CNpUYMHUTY NOAPA3HEHHS
abo onikn. Y pasi BUAIBMEHHS BUTOKY BUKOHaNTe HacTynHi Aii:
O6epexxHo BUTPITb PIAMHY LUMATKOM TKaHWHW. YHWKaWTe KOHTaKTy
piavHum 3i WwWkipoto abo ounma.

SKWO pidvHa moTpanuna Ha LWKipy, BiANOBiAHY AiNsHKy Tina cnig
HeravHoO  NPOMMTM  BENUKOK  KinbkicTid  uicToi  Boan  abo
HeiTpaniaysaTi piiuHy 3a 0MOMOrolo crabkoi KMCnoTu, Hanpuknag,
TIMMOHHOTO COKy abo ouTy.

SAKWO pigvHa noTpanuna B Oui, HeramHO NPOMMWIATE X BENUKOK
KiNbKICTHO YMCTOI BOAU NPOTSIrOM LLOHaMeHLLe 10 XBUNWH i 3BepHITLCS
A0 nikapsi.

He BukopucToByiiTE noLwKomkeHy abo moaudikoBaHy 6GaTtapeto.
MowkomkeHi abo MopudikoBaHi GaTapei MOXyTb MOBOAUTUCS
HenepeabayyBaHoO, WO MOXe MNpU3BECTU [0 Moxexi, Bubyxy abo
Hebe3aneky TpaBMyBaHHS.

AKyMynSTOp He NOBUHEH MiaBaTvcs BNNMBY Bonory abo Boau.
3apkan TpumanTe akymynatop nopgani Bin [xepen Tenna. He
3anuvwwanTe MOro Ha TpuBanWii Yac y CepefoBulli 3 BUCOKOK
TemnepaTtypolo (M4 NPAMUMM  COHSIYHUMM  NpOMeHsMK,  Binst
pagiatopis abo B Oyab-sikomy iHLWOMY Micli, Ae Temnepatypa
nepeswuye 50°C).

He nipnaBaiiTe akymynsitop BnnvBy BOTHIO @60  HagMipHWX
Temnepatyp. Bnnue BorHio a6o Temnepatypu noHag 130°C moxe
np13BecTn 10 BUBYXY.

MPUMITKA: TemnepaTtypa 130°C moxe 6yTu Bka3aHa sik 265°F.
HeobxigHO AOTpUMyBaTUCS BCiX iHCTPYKUIM LOAO 3apsifxaHHs, a
TaKoX He 3apspKaTi akyMynsiTop 3a TemnepaTypy, Lo BUXOOUTL 3a
MeXi [iana3oHy, 3a3HayeHoro B Tabnuui HOMIHanbHUX AaHWX B
iHCTpyKUii 3  ekcnnyatauji. HenpaBunbHe 3apspkaHHa — abo
3apsaxaHHs 3a TemnepaTtypy, WO BUXOAWUTb 3a MexXi 3a3Ha4yeHoro
[ianasoHy, MoXe MpU3BECTU [0 MOLIKOMKEHHS akymynstopa Ta
NiABULLNTA PU3NK 3ArOPSIHHSI.

PEMOHT BATAPEI:

 TowkomkeHi 6aTapei He NiANsAralTs PEMOHTY. PEMOHT akymynsiTopa
[03BOMSETLCS TiNIbKM BUPOGHVKOM ab0 aBTOPWU3OBAHWM CEPBICHUM
LIEHTPOM.

BuikopucTaHy GaTtapeto cnif 34am B LEHTP ymanisauii uboro tuny
HebeaneyHnx Bigxopis.

IHCTPYKLYI 3 TEXHIKA BE3MNEKU AN 3APAAHOIrO NPUCTPOIO

* 3apagHwi NpuUCTpii He MOBMHEH NigAaBaTUCA BNnvBY Bororv abo
Boau. MNoTpannsiHHA BoAW BCepeamvHy 3apsiIHOrO NpUCTPOLO 36inbluye
PU3VK YPEKEHHS ENEKTPUYHUM CTPyMOM. 3apsiiHWiA NPUCTPI MOXHA
BUKOPVCTOBYBATY TiNlbK1 B CYXVX MPUMILLIEHHSIX.

« Big'egraiiTe 3apsgHUin NPUCTPIN BiA Mepexi, NepLl HiXX BUKOHyBaTW
ByAb-ske TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS ab0 YNLLEHHS.

* He BMKOPUCTOBYWTE 3apPSAHWIA NPUCTPIN Ha NErko3aMUCTI NOBEPXHi
(Hanpviknag, nanip, TekcTunb) abo Nobnuay Nerko3anMmUcTUX PEYOBUH.
Yepes nigBMLLEHHS TemnepaTypy 3apsigHOrO MpUCTPOI Mg Yac
npouecy 3apsaXaHHs iCHye Hebesneka 3anMaHHs.

« TlepesBipsifiTe CTaH 3apsgHOro NpUCTPOto, kabento Ta LTekepa LWopasy
nepen BUKOPUCTAHHSIM. SIKWO BWSIBMIEHO MOLUKOMKEHHS - He
BMKOPUCTOBYWTE 3apsifHWiA NpucTpin. He Hamaramntecs posbupatv
3apsaHWiA NpUcTpii. 3BepTaiiTecs A0 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO



LieHTpy. HenpaBurbHe BCTAHOBMEHHS! 3apsifHOMO MPUCTPOI0 MOXe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHST €MEKTPUYHUM CTPYMOM abo Noxexi.

[itTm Ta ocobu 3 obmexeHumn disvyHUMKM, emMouinHuMKn  abo
PO3yMOBVMM MOXIMBOCTSIMW, @ TakoX iHLIi ocobu, umii focsin abo
3HaHHS He[OCTaTHi AN BUKOPUCTaHHA 3apsiiHOTO MPUCTPOIO 3
AOTPUMaHHAM ycix 3axofiB 6eanekn, He MOBUHHI KOpUCTyBaTUCA
3apsgHUM nNpucTpoem 6e3 Harnsiay BignoeigansHoi ocobu. B iHwomy
BUMaaky icHye Hebeaneka HeNpPaBUIBHOTO MOBOKEHHST 3 MPUCTPOEM,
LLIO MOXe MPU3BECTY A0 TPaBMyBaHHSI.

Konu 3apsigHWii NpucTpit He BUKOPUCTOBYETLCS, OTO Crif BiAKMoYaTh
Bif Mepexi.

HeobxiaHo AoTpyMyBaTUCS BCIX IHCTPYKLIN i3 3apsifkaHHsl, a TakoX He
3apsmxaTi akymynaTop 3a TemnepaTypu, WO BUXOAUTb 3a Mexi
piana3oHy, 3a3Ha4eHoro B HOMIHamnbHIN Tabnuui B HCTPYKUii 3
ekcnnyatauji. HenpaBunbHe 3apsibkaHHa abo 3apsmkaHHs 3a
TemnepaTypu, L0 BUXOAWUTb 3@ MeXi 3a3HaueHoro AianasoHy, Moxe
Npu3BeCTM [0 MOLUKOKEHHS aKymynsTopa Ta MiABUALLMTA PU3NK
3aropsiHHs.

PEMOHT 3APAOHOIO NPUCTPOIO

* He peMoHTyiTe HecnpaBHWIA 3apsAHWIA NPUCTPIl CaMOCTiliHO. PeMoHT

3apsiAHOrO MPUCTPOID MOXE 3AjMCHIOBATUCS NULLe BUPOBHMKOM abo

aBTOPU3OBAHUM CEPBICHUM LIEHTPOM.

BuikopucTanuii 3apsiaHWiA NpuUcTpiid cnip 3aaTy B LEHTP yTunisaui

LibOro TUMy BiAXomiB.

YBATA: MpucTpit npusaHavyeHUit Ans po6oTH B NPUMILLEHHI.

e HesBaxaloun Ha BUKOpUCTaHHS GeaneyHoi 3a CBOEO CyTTIO
KOHCTPYKLUi, 3acTocyBaHHs 3axopiB 6e3neku Ta AoAATKOBUX 3aXUCHUX
3axoAiB, 3aBXAW iCHYye 3anvLKOBWIA PUNK TpaBMyBaHHS nig 4ac
poGotu.

o JliTin-ioHHi akyMynsaTopu MoXyTb NpoTikaTh, 3aropsiTicst abo Bubyxaty,
SIKLWO iX HarpiTK 40 BUCOKOI TemnepaTypu abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHSI.
He 36epiraiite ix B aBTOMOGiNi y cnekoTHi Ta COHsAuYHi AHi. He
BigkpuBanTe akymynstopHy 6atapeto. JliTin-ioHHi akymynstopu
MICTATb €NeKTPOHHI MPUCTPOi Ge3nekun, MOLIKOMKEHHS SIKUX MOXe
Npu3BECTU A0 3aropsiHHs abo BMOyXy akymynsitopa.

KOHCTPYKL|ISA TA MPU3HAYEHHA

®pesep - UE Py4HUA EMEKTPOIHCTPYMEHT MOCTIHOTO CTpyMy 3
JKUBMEHHAM Bif akymynsitopa. BiH npuBoauTbcs B Aito 6e3LuiTkoBuM
[BUNYHOM, BCTaHOBIIEHUM BepTUKanbHO [0 0Opo6nioBaHOi MOBEpXHI.
Llen TN enekTpOiHCTPYMEHTY LUMPOKO — BUKOPUCTOBYETLCA  ANIS
hpe3epyBaHHsi B [AepeBuHi Ta AepesonofibHux Matepianax. Ceepu
3aCTOCYyBaHHS BKMIOYAlOTb Nerki CTomsipHi poGoTW, MmapkeTHi poGoTy,
o3pobnioBanbHi po6oTn, peMoHT i GyaiBHMLTBO. He BuKopuCTOBYiiTE
€NeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYEHHAM.

POBOTA NMPUCTPOIO

BBeneHHA NnpucTpoto B ekcnnyarauito

Mepen 3anyckoM MalLMHW BCTAHOBITL pi3ak, O BiANOBIAAE BUKOHYBaHIN
po6ori. o6 3anycTutn pesy, BcTaBTe 3apsmpkeHy Gatapeto B rHisno
Puc. A4. OGOBSI3KOBO BMKOPUCTOBYWTE TiNbKW  pPEKOMEHAOBaHi
BUPOGHWKOM akymynsTopu. LLo6 3anycTuti Kylopi, HaTUCHITb Ha
BUMUKay, man. B2. Hag BuMuMKavem 3aropuTbCs 3eneHuii ceitnoaioa,
AKMA BKasdye Ha Te, WO dpesep YBIMKHEHO, a TaKOX 3aropuTbCs
cBiTnogjon, LWo ocBiTNOe pobodvy 30Hy. Ppesep 3anpautoe nicns
HaTUCKaHHA KHOMKX perynioBaHHA LBWAKOCTI. Bigperynioiite wsmnakictTs
obepTaHHs WNMHAens BiANoBIOHO A0 BUKOHYBaHOi poboTH, HAaTUCHYBLUM
KHOMKy Marn. B3. 3a 3aMoBYyBaHHsIM BEPCTAT 3aryckaeTbCsl 3 HANBULLIO
WBMAKICTIO, KOXHE HACTyNHE HATUCKAHHA KHOMKW  peryriioBaHHs
wewuakocTi Man. B3 Gyae 3meHwyBatu LuBMakicTb pesepa. Mepen
KOHTaKTOM 3 MoBEepXHelo, Ha sikili Gyae npaloBaTM MalUvHa, MallMHa
NOBWHHA JOCAITN MaKCMMasIbHOI BCTAHOBMEHOI LWBUAKOCTI i Tinbku nicns
LUbOro MOXHa mounHaTt poGoty. LLo6 3akiHuMT poBoTy, HaTUCHITL
BUMUKay puc. B2 we pa3 i BignycTiTb MOro, nicns 4oro MaluvMHa
3YMUHUTLCS.

MOHTAX ABO IEMOHTAX TPUMAYA ®PE3EPHOIO BEPCTATA

NPUMITKA: [MMepen noyatkom poGOTM 3 HCTPYMEHTOM 3aBXxau

nepeKkoHawnTecs, Lo BiH BUMKHEHWUI, @ akyMynsSiTOp BUAHSTUIA 3 PO3ETKM.

e Bigkpuiite ikcytoumnii Baxinb Ha OCHOBI Tpumepa puc A6, MoTim
BCTaBTe koprnyc dpeaun B HanpsiMHy dpean puc D, cymicTusLLM na3
Ha iIHCTPYMEHTi 3 BUCTYNOM Ha OCHOBI TpMMepa.

e 3akpuiiTe Baxinb 6nokyBaHHs. puc. A6

e Llo6 3HSTM OCHOBY, BMKOHaKTe MpOLEAYpY BCTAHOBIEHHA Y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
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MPUMITKA: AKwo iHCTPYMEHT He 3adpikcoBaHWiA, KONMU CTOMOPHUI
BaXinb 3aKpWUTWIA, 3aTAMHITb LIECTUrpPaHHy raviky, a MoTiM 3aKpuiite
cTornopHui Baxine. Man. E

MOHTAX | AEMOHTAX BUTSXKKW/BUTSAXKHOIO OTBOPY

e BcTaBTe Hacaaky Ans BUZANEHHs NuIy B OTBIp, PO3TalLOBaHUI B
TpuMmaui ¢pesepHoi ronosku, puc. H B ocHoBy 3 Goky Likanu
mubnHM pesepyBaHHs, NOTIM 3aTATHITb TBUHT 3 HakaTaHOK
ronoskoio puc. All. LL|o6 3HSTU Hacafky, BUKOHalTe npoueaypy Y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

e [lo natpy6ka MOXHa MigKNioYMTN MMNOCoC, puc. |

BCTAHOBNEHHA TA 3HATTA PI3UA

YBATA: He 3ataryiiTte LiaHroBy raiky, He BCTaB1BLLM cope3y. KoHyC LaHm

MOXe 3namaTncs.

e BcraBTe HakoHeYHUK hpe3n [0 ynopy B KOHyC LaHrv, puc. B5.
HatucHiTe Ha dbikcaTop wnuHaens puc. B4 i 3atarHite LaHroBy
raiiky puc. F 3a LonoMoroto raiikoBoro kniova puc. F.

o LLo6 3HATM hpesy, BUKOHAiTE Aii, NPOTUNEXHI BCTAHOBIEHHIO.

e Akwo dpesa Ayke LWINbHO 3aTUCHyTa B Tpumadi, puc. G,
CKOpUCTalTecs [BOMa raiiKOBUMM KIOYaMW, WO BXOAATb A0
komnnekty. OauWH 3 HWX BCTaBNAETbCH Y BiANOBidHE Micue
wnuHgens puc. G1 (ana Toro, Wob 3adikcyBaTu WNWHAENL), a
iHLIWIA KNioY, po3MillleHnit Ha raiiui puc. G4 BMKOPUCTOBYETLCSA
Ans ii BigKpyyyBaHHsA B Hanpsimky puc. G2.

e Man. G2 raiika, wWo Bigkpydyyetbcd Man. G3 raiika, wWwo
3akpyuyeTbes Man. G1 3atuckHuii kntod Man. G4 3aTuckHa raika

NPUMITKA: BriokyBaHHS LINMHAENS MOXe He MOBEpHYTUCS Yy BUXigHe

NOMOXeEHHS NiCNA 3aTAryBaHHs ramku npu yctaHosui cpesun. LLo6

pOo36roKyBaTH WNUHAEMb Y BUXIAHE NOSNIOKEHHS, NepeMiCTiTb LUNMHAEb

puc. B5 pykoto.

MPUMITKA: Tinbku nepekoHaBLUKCh, WO pe3a NpaBUmbHO i HagiiHO

BCTaHOBIEHA, MOXHa MoYnHaTV poboTy.

HANALUTYBAHHSA MUBUHU ®PE3EPYBAHHS

YBATA! MNpu yctaHoBLj hpe3n HeobxiaHo AoTpUMyBaTUCH 06epeKHOCTI,

BUMKHY TV NPUCTPIiA | BAAHATY aKyMynsiTop 3 pO3eTKu.

e BcraHoBiThb hpesy B NaTpoH.

o [oknaaiTe poyTep Ha piBHY MOBEPXHIO.

e BianycrTiTb ikcaTop puc. A6.

e BucyHbTe pesy Had HIKKOIO OCHOBKM Ha NOTPiGHy BUCOTY 3a
[A0MNOMOrOI0 pyyKku Ha man. A5,

e 3adikcyiiTe  3agaHy  mMUGKUHY
NpUCTPOEM, puc. A6.

e Arperart rotosuin Ao po6oTu.

e MoxHa npucTtynati o po6oTu 3 hpesepHM BepcTaToM.

YBATA! TMpu BukopucTaHHi pean Benukoro fdiametpy abo npwu

HeobxigHocTi rmmbokoro pesepyBaHHs MU HacTiiHO peKoMeHZyeMo

npauoBaTM B Kinbka MPOXOAiB, MOCTYNoBO 36inbLuytoun MUBUHy

bpe3epyBaHHs 3a JOMNOMOrOI0 PyyKM, NOKa3aHOI Ha MantoHKy A5.

BCTAHOBIJEHHS TA 3HATTA NAPANENBLHOI HAMPABNAOYOI

e 3akpiniTb MO3AOBXKHIO HaMpsiMHy raiikol puc. A3 KOPOTLLO0
CTOPOHOI0 10 TpMMaya koprycy puc. K1 Takum YvMHoM, Lwob aosia
cTopoHa puc. K2 ©Gyna Ha oaHOMy PpiBHi 3 MOBEpxHel nanku
Tpumepa puc. K5.

e 3akpiniTb napanenbHy HanpsaMHy puc. K4 [0 MO3JOBXHBLOT
HanpsMHoi puc. K2 3a gonomoroto 6apallkoBoi ranku puc. K3.

e BucyHbTe napanenbHy HanpsiMHy Ha NoTpiGHy BiAcTaHb

o [loTim 3aTArHITb rBUHT 3 HaKaTaHO ronoBkot puc. K3.

e LLo6 3HATM HanpsiMHYy, BUKOHaWTE HaBefeHy Bulle npouenypy
BCTaHOBIEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

POBOTA ®PE3EPHOIO BEPCTATA 3 BA3010

e BcTaHOBiITb OCHOBY IHCTPYMEHTY Ha 3aroToBKY, He AOMycKaluyn
KOHTaKTY 3 BiCTPAM ¢hpesu.

e YBiMKHITb IHCTPYMEHT i 3ayekainTe, Noku dgpe3a [OCSATHE NOBHOI
LIBWUAKOCTI.

e TpUTUCHITb NPUCTPIIN 3@ JONOMOIOI PYHOK.

o [epemiwaiiTe iIHCTPYMEHT Briepen y34,0BX NOBepxHi 3arotosku. Mg
Yac nepeMmilleHHs iIHCTPYMEHTY TpUManTe OCHOBY iHCTPYMEHTY B
O/IHil NMIOLLWHI NapanenbHO 40 3aroToBKM.

MPUMITKA. Mig 4ac dpesepyBaHHA KpawWoK MepeKkoHaWTecs, Lo

MOBEPXHSI 3arOTOBKW 3HAXOAUTLCS 3MiBa BiA HaKOHEYHWKa TpUMepa B

HanpsiMky nogavi, puc. |.

MPUMITKA: TlMepeg noyaTtkomM pobOTM Ha peanbHii  3aroToBLj

PEeKOMEHYETbCS  BUKOHATU NpobHe dbpesepyBaHHsA. [paBunbHa

LWBMAKICTb NoAavyi 3anexvTb Big po3mipy dpesu, Tvny obpobnioBaHoro

matepiany Ta rmubuHn dpesepyBaHHA. 3aHaaTo LIBWAKE MPOCYBaHHSA

iHCTpyMeHTa Bnepes MoXe NpU3BECTU A0 HU3bKOI SIKOCTI dpesepyBaHHsA
abo MOLLKO/DKEHHS HAKOHEeUHMKa hpe3n un ABuryHa. 3aHagTo nosinbHe

(bpe3epyBaHHs  CTOMOPHUM



NpocyBaHHsi [HCTpyMeHTa Briepel, MOXe Mpu3BecTM [0 Ofniky Ta
MOLLUKOKEHHS 3aroTOBKU.

NMPUMITKA: fkwo BuM BuKOpUCTOBYETEe (hpesy BenuKoro AiameTpy,
xodyeTe (ppesepyBaTu Ha Benuky rmubuHy abo npauoeTe 3 TBEPAUM
mMaTepianom, M1 pekoMeHOyeEMO BUKOHYBaTW poboTy B Kiflbka NpPOXOAIB.
Lle A03BONUTL BaM BUKOHATM POGOTY ECTETUYHO Ta Ge3neyHo.

BCTAHOBJIEHHS LLABIOHY Komii

Hanpaensitoya LwabnoHy [03BONsiE NMOBTOPHE pi3aHHs 3@ AOMOMOroio
wabnoHy. OcnabTe rBUHTM Ha OMOPHIN MMAcTUHI, MOTIM 3HIMITH
nnacTMHy 3 ocHoBu dpesepa. MMomicTiTb Hanpasnstoyy LwabrnoHy Ha
OCHOBY, @ NOTIM 3HOBY MPUKPINiTb OCHOBY, 3aTArHYBLUM rBUHTM Puc. L.
MomicTiTe TpMep Ha WwabnoH i nepewmilianTe ioro Tak, Wob HanpsamHa
LwabnoHy koB3ana no GOKOBI CTOPOHI WaGMoHy.

MPUMITKA: ®aktuyHwiA  po3mip npopisy Ha 3aroToBui  JeLlo
BiApi3HAETLCA Bif LWABnoHy. Lis pisHMLA NosicHIOETLES BiACTaHHIO (X) Mix
hpe3010 i 30BHILLIHBOK CTOPOHO Hanpaensoyol LWabnoHy. BiactaHb (X)
MOXHa po3paxyBaTu 3a [OMOMOrO0 HAaBEOEHOTO HIKYe PiBHAHHSA:
Binctanb (X) = (30BHiLLHi AiameTp Hanpaensto4oi WwabnoHy - AiameTp
pesn) / 2 (puc.6)

KPINNEHHA HAMNPAMHOI ANA TPUMEPA

MPUMITKA: Hanpaensitoua cpesepa Ao3Bonsie obpisaTt BUrHYTI
CTOPOHU, HanpuKnag, Me6GneBoro LUMOHY, NepeMilLly o4y HanpaBnsiounii
PONVK Y310BX CTOPOHW 3aroTOBKY.

OcnabTe 3aTUCKHUIA BUHT MankoHOK M3, NoTiM BCTaHOBITb HaMPsAMHY
hpe3epa Ha ocHOBY ¢hpesepa i 3aTArHITb 3aTUCKHUIA BUHT.

OcnabuTu 3aTUCKHWIA rBUHT puc. M2 i puc. M1 i BigperyntoiiTe BiACTaHb
Mix hpe3oto Ta HanpsiMHoOK bpean, 0bepTatoymn perynioBanbHUN rBUHT
(1 mm (3/64") Ha oepr). MMicns BCTaHOBNEHHs NOTPIOHOI BiACTaHi
3aTArHITL 3aTUCKHI rBUHTM puc. M1 i puc. M2, wob 3adikcyBaTu
HanpsiMHy dpesun. MepemicTiTb IHCTPYMEHT 3 HanpsiMHUM POMNWKOM 3
6oky 3aroTosku, man. N.

OBCNYroBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

dpesepHuin BepcTaT NpU3HaYdeHnii Ans Tpueanoi poboTtn 3 MiHiMansHUM
TexHiYHUM obcnyrosyBaHHsM. MpaBunbHa | TpuBana poGoTa 3anexuTs
BiA, HANEXHOro AOrNSY 3a MALLMHOLO | PETYTISIPHOTO OUMLLIEHHS.

- TpvmanTe BEHTUNALMHI OTBOPWM MaLLMHU YMCTUMK, LWOG 3anobirtn
neperpisaHHIO ABUTYHa.

- PerynsipHo ouuLaiiTe Kopryc MaLLuHu M'sKOK0 TKaHWHOLO, BaxkaHo nicns
KOXHOTO BUKOPUCTAHHSI.

- He ponyckaiite noTpannsHHs nuny Ta 6pyay Y BEHTUMALLAHI OTBOPW.

- Axwo 6pya He BiOXOAUTb, BUKOPUCTOBYITE M'SIKY TKAHWHY, 3MOYEHY B
MWIbHOMY PO34MHi.

- Hikonw He BUKOPUCTOBYITE PO3YMHHWKY, Taki sik GEH3UH, CIUPT, amiadHa
BoAa TOLO. Lli pO34MHHUKM MOXYTb NOLLKOAWTI NNACTUKOBI AeTani.

OBNAOHAHHA

PpesepHuin BepcTat (6e3 akymynstopa) - 1 1 wr.
Tpumay kopnycy dpesepHoro sepctata 1 wr.
KonitoBanbHuin nepcTeHb 1 wr.
KyTOBUIN KPOHLLTEH 1 wr.
[ankoBuin KoY 2 wr.
LlaHra 1 wr.
MapanenbHa Hanpaensoya 1 wr.
BupaneHnHs nuny 1w
[okymeHTauia 3 wr.

HowmiHanbHi gaHi

Hanpyra vBneHHs 18 B TMOCTIMHOIoO

CTPYMY

[iana3oH 06epTiB XONOCTOro Xoay 12000-28000 xB-1

Po3mip uaHru 26 MM; 26,35 MM
Meca 1290 g
Pik Bunycky 2023

58GE140 - ue i TMn, i NO3HAYeHHA MALUMHN

Opi€eHTOBHa YacToTa 06epTaHHsa WNuHAens

KinbkicTb cBiTnogioais OpieHTOBHa YacToTa o6epTaHHA
winuMHaens

12000/ xB

16 000 / xB

20000/ xB

24000/ xB

BN

28

5 [ 28 000/ xB |
YBATA! FKWwo iHCTPYMEHT TpUBanuii Yac npawoe Ha HU3bkux obepTax,
ABuUryH Byze nepeBaHTaXeHuUI, Lo Npu3Beae A0 WOro BUXody 3 nagy.

OAHI OO0 LWYMY TA BIBPALT
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY
PiBeHb 3ByKOBOI NMOTYXXHOCTi

Lra=78 46 (A), K= 3B (A)
Lwa=9075 (A), K =37ab
(A)
an = 5,60 Mc2 K= 1,5 m/c?

3HayeHHs BibponpUCKOpeHHs!
IHdopmaLis npo wym i BiGpauio

PiBeHb LyMmy, IO BUMNPOMIHIOETLCA 0BMNaAHaHHAM, ONMUCYETLCA: PiBHEM
3BYKOBOTrO TUCKY LpA Ta piBHEM 3BYKOBOT NOTYXHOCTI Lwa (ae K nosHauae
HeBM3HaYeHICTb  BUMipoBaHHs).  Bibpauii, Wo BuNpoMiHIOLTLECS
obnagHaHHsAM, OMUCYIOTLCA 3HaYeHHsIM BiGponpuckopeHHs an (ae K -
HeBM3HAYeHICTb BUMIPIOBaHHS).

PiseHb 38yKOBOMO TUCKY Lpa , piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTi LWA i 3HaueHHs
BiBpPONPUCKOPEHHS an , 3a3HauyeHi B Ui IHCTPYKUi, Gynn BUMIpsHI
BignosigHo Ao EN 62841-2-17. 3a3HaveHuin piBeHb BibpaLii an MoxHa
BMKOPUCTOBYBaTW [N MOPIBHAHHA 06nMajHaHHA Ta Ans nonepeaHboi
OLiHKM BnnMBY BibpaLyii.

3asHayeHui piBeHb BibpaLlii € penpeseHTaTMBHUM NLLIE N1 OCHOBHOTO
BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOI0. SKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA ANS iHLLMX
uineit abo 3 iHWMMK poBounMM IHCTPYMeHTamK, piBeHb BibpaLlii Moxe
3MiHUTMCA. Ha niaBuweHHs piBHs BiOpauii BnnvBae HepocTaTtHE abo
3aHaATo pigkicHe TexHiuHe obCnyroByBaHHA NpucTpoto. HaBeaeHi BuLLe
NPUYMHN MOXYTb MPU3BECTU [0 MiABULLEHOTO BNNMBY BibpaLlii npotarom
ycboro pofoyoro nepiogy.

Ansa To4HOi OUiHKM BNNMBY BiGpauii HeoGXiAHO BpaxoByBaTH
nepioan, KONW NPUCTPIN BUMKHEHUI aBo Konu BiH YBIMKHEHUI, ane
He BWKOPWUCTOBYETbLCA ANA po6oTwu. llicnAa TouYHOI OuiHKM Beix
chakTopiB 3aranbHWI piBeHb BNNMBY BiGpauii MOXe BUABUTUCA
HabaraTo HWKYUM.

o6 s3axuctuti kKopucTyBada BiA BnnMBYy BibGpauii, cnig BXUTU
[00aTKOBUX  3axofiB  Oesneky, Takux SK  UMKINIYHE  TEeXHIYHe
obcnyroByBaHHs BepcTata i pobounx iHCTPYMeHTIB, 3abesneyeHHs
HanexHol TeMnepaTypy pyK i NpaBunbHa opraHisadis npadi.

3AXUCT HABKOJULIHBLOIO CEPEAOBULLA

+ [BUpOGBK 3 eneKTPUYHUM XWBFIEHHSIM HE MOXHa BUKMAATW PasoM i3
noGyToBUMM BigXxoAamu, X cnifg nepefasaTv y BiANOBIOHI LEHTPU Ans|
yTunisauii. [ins otpumanHs iHcdopmaLii Npo yTunisauito 3BepHITECA A0
npopaBLs Bupoby abo micLeBsoi Bnagu. BignpatboBaHe enekTpuyiHe Ta|

lenekTpoHHe  06nafHaHHA MICTUTb  EKOMOMYHO  iHEPTHI  PeYvOBUHM
(O6nagHaHHs!, sike He NepepoBnsETLCS, CTaHOBUTL MOTEHLIMHWA pU3KI
[ANsi HABKOJIMLLIHLOTO CepeaoBuLLA Ta 30POB's NMoAeN.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa 3

MicLiesHaxomkeHHsM y Bapluasi, ul. MorpaHuyHa 2/4 (gani - "pyna Topex") nosigomnse,

LLO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT Liboro nociGHuKa (aani - "MociGHUK"), BKNoYako4m, cepen

iHLWoro, ioro TekcT, dhoTorpadii, cxemu Ta aiarpamu, Hanexars Mpyni Topex. Voro Tekct,

hoTorpadii, CXemu, MarnoHK1, @ TakOX MOro KOMMO3NLIS Hanexarb BUKMIOYHO Grupa

Topex i nignsraloTb NPaBOBOMY 3axWCTy BIAMOBIAHO A0 3akoHy Bin 4 noToro 1994 p.

"lMpo aBTOpCbke NPaBo i CyMixHi Npasa" (3akoHogaeumit BicHuk 2006 p. Ne 90 Poz. 631,

3 HacTynHAMW 3miHaMM i [onoBHeHHsiMM). KorniloBaHHs, 06poGka, ny6nikauys,

MoaudiKaLlis 3 KOMEPL|iHOK MeToto BCboro MociGHMKa aBo oro okpemmnx enemeHTis 6e3

nMcbMOBOT 3roau Grupa Topex CyBopo 3aGOPOHEHO i MOXe MPU3BECTU [0 LMBIMNBLHOT Ta
KPMMIHANBHOI BiAMOBIAANBHOCTI.

cz
PREKLAD (UZIVATELSKE) PRIRUCKY
Akumulatorova frézka: 58GE140

POZNAMKA: PRED POUZITiIM ZARIZENi SI PECLIVE PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.
OSOBY, KTERE S| NAVOD NEPRECETLY, BY NEMELY PROVADET
MONTAZ, SERIZOVANi NEBO OBSLUHU ZARIZENi.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi USTANOVENI

POZOR!

Peclivé si prectéte navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni
a bezpecnostni podminky. Spotfebi¢ byl navrzen pro bezpe¢ny provoz.
Presto: instalace, udrzba a provoz spotfebi¢e mohou byt nebezpecné.
Dodrzovani nasledujicich postupl snizi riziko pozaru, urazu elektrickym
proudem, zranéni a zkrati dobu instalace spotfebice.

PECLIVE SI PRECTETE NAVOD K OBSLUZE, ABYSTE SE
SEZNAMILI SE SPOTREBICEM, USCHOVEJTE SI JEJ PRO
BUDOUCI POUZIT.

BEZPECNOSTNi PRAVIDLA



- Elektrické naradi drzte za izolované plochy rukojeti, protoZze by mohlo
dojit ke kontaktu noZe se sitovym kabelem. Pfi kontaktu se sitovym
kabelem by mohlo dojit k pfenosu napéti na kovové ¢asti naradi, coz by
mohlo zpusobit Uraz elektrickym proudem.

- Obrabény material musi byt upevnén na stabilnim podkladu a zajistén
proti pohybu svorkami nebo jinymi prostfedky. Pokud je obrobek drzen
rukou nebo pritlaen k télu, ztstava nestabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

- NoZe musi pfesné zapadnout do svorky pouzivaného elektrického
naradi. Nesoulad frézy se svorkou elektrického naradi zplsobi
nerovnomeérné otaceni, silné vibrace a mize dojit ke ztraté kontroly nad
elektrickym naradim.

- Otacky pouzivanych pracovnich nastroji nesmi byt niz8i nez maximalni
otacky uvedené na elektrickém naradi. Pfidavna zafizeni otacejici se
vy$$i rychlosti se mohou poskodit.

- Pii praci drzte frézu za obé rukojeti a zajistéte stabilni pracovni polohu.
Elektrické nafadi drzené obéma rukama je bezpecnéjsi.

- Nedotykejte se rotujiciho noze a nepifiblizujte k nému ruce. Druhou rukou
drzte pomocnou rukojet. Obsluha stroje obéma rukama snizuje riziko
poranéni rukou pracovnim nastrojem.

- Je nutné pouzivat osobni ochranné pomacky. V zavislosti na druhu prace
je nutné nosit ochrannou masku, ochranné bryle, ochranné bryle a
chranice sluchu. Chrarite si ofi pfed cizimi télesy ve vzduchu, ktera
vznikaji pfi praci. Prachova maska poskytuje ochranu dychacich cest a
musi filtrovat prach vznikajici pfi praci. Dlouhodobé vystaveni hluku muze
vést ke ztraté sluchu.

- Prach z nékterych druht dfeva miZe byt zdravi nebezpecny. PFimy
fyzicky kontakt s prachem mize u obsluhy nebo osob v okoli vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest. Prach z dubu nebo
buku je povaZovan za karcinogenni,

- Zejména v kombinaci s latkami na oSetfeni dieva (prostredky na ochranu
dreva). V této souvislosti se doporucuje pouzivat protiprachovou masku,
systémy pro odsavani prachu a odpovidajici vétrani.

- Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického naradi. Ventilator motoru
nasava prach do krytu a velké nahromadéni prachu muze zplsobit
nebezpeci Urazu elektrickym proudem. Nepouzivejte elektrické naradi v
blizkosti hoflavych materialt. Jiskry je mohou zapalit.

- Poskozené a neostré noze by se nemély pouzivat. Tupé nebo
poskozené frézy zvysuji tfeni, mohou blokovat a také snizovat kvalitu
zpracovani materialu.

- Nedotykejte se frézy tésné po dokonceni prace. Tato soucast se mlize
velmi zahfat a zpUsobit popaleni.

- Elektrické nafadi musi byt spusténo pied kontaktem frézy s obrobkem.
V opa¢ném pfipadé hrozi nebezpeci zpétného razu, protoze pouzity
nastroj se zablokuje v obrobku.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny zajiStovaci svorky dotazené.

- K elektrickému naradi nikdy nepfipevriujte jiné pracovni nastroje nez ty,
které doporucuje vyrobce.

- Pii vyméné frézy dbejte na to, aby byla jeji stopka upevnéna v hloubce
nejméné 20 mm.

- Pfed frézovanim se ujistéte, Ze je pod obrobkem volny prostor, aby se
fréza nedostala do kontaktu s jinymi obrobky.

- Je tfeba zkontrolovat povrch pracovni plochy. Je tfeba se ujistit, Ze na
ném nejsou zadné nezadouci cizi materialy (hiebiky, Srouby atd.).

- Nenechavejte zapnutou frézku bez dozoru.

- Pokud se elektrické nafadi nepouziva, mélo by byt vzdy odpojeno od sité
vyjmutim akumulatoru a uloZzeno na misté bezpe¢ném pro déti.

- Pfed vyménou pracovniho nastroje nebo provadénim jakéhokoli
sefizeni, udrzby nebo obsluhy vzdy odpojte elektrické nafadi od sité
vyjmutim akumulatoru.

- K ¢isténi elektrického nafadi nepouzivejte Zadna rozpoustédia, ktera by
mohla poskodit plastové dily.

UPOZORNENI: Zafizeni je uréeno pro provoz uvnitf budov. | ptes z
podstaty bezpe¢nou konstrukei, pouziti bezpe¢nostnich opatfeni a dalSich
ochrannych opatfeni vzdy existuje riziko zbytkového zranéni bé&hem
provozu.

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
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1. Prectéte si navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni
a bezpecnostni podminky!
2. Vyrobek spliiuje pozadavky norem a smémic platnych v Evropské
unii.
3. P¥i praci je nutné pouzivat osobni ochranné pomticky, ochranné
bryle, protiprachovou masku a chranice sluchu.
4. P¥i praci pouzivejte ochranné rukavice
5. Nevyhazujte zafizeni do domovniho odpadu.
6. Ochrana pred détmi
7. Ochrana proti vihkosti
8. Pred jakoukoli opravou nebo udrzbou je nutné pfistroj odpojit od
napajeni vyjmutim baterie.
POPIS GRAFICKYCH PRVKU
Nasledujici ¢islovani se vztahuje na soucasti zafizeni
zobrazené na grafickych strankach této prirucky.
Oznaceni Popis
Obr. A
Téleso frézky
Drzak téla frézky
Knoflik posuvného zamku
Zasuvka pro baterii
Knoflik pro nastaveni hloubky frézovani
Zajisténi téla frézy ve sklicidle
Stupnice hloubky frézovani
Frézovaci patka
Prepinac
Tlacitko pro zménu rychlosti
Knoflik pro odsavani prachu a ochranny kryt
Obr. B
Ukazatel otaek vietena
Spinac frézky
Tlacitko pro zménu rychlosti
Zajisténi vietena
Vreteno
Upinaci matice frézy
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* Mezi grafickym znazornénim a skuteénym produktem mohou byt
rozdily.

SPRAVNA MANIPULACE S BATERIi A JEJi PROVOZ

« Proces nabijeni baterie by mél byt pod kontrolou uzivatele.
Nenabijejte baterii pfi teplotach pod 0 °C.

Baterie nabijejte pouze nabijeckou doporu¢enou vyrobcem. Pouziti
nabijecky ur€ené k nabijeni jiného typu baterii pfedstavuje riziko
pozaru.

Pokud baterii nepouzivate, nepfiblizujte ji ke kovovym pfedmétim, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hfebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou zkratovat poly baterie.
Zkratovani poli baterie muze zpUsobit popdleniny nebo pozar.

V piipadé poskozeni a/nebo nespravného pouziti baterie mize dojit k
uvolnéni plyna. Vyvétrejte mistnost, v pfipadé potizi vyhledejte Iékare.
Plyny mohou po$kodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach muze dojit k Uniku kapaliny z baterie.
Kapalina vytékajici z baterie mlze zpUsobit podrazdéni nebo
popéleniny. V pfipadé zjisténi uniku postupujte nasledujicim
zpusobem:

Kapalinu opatrné setiete hadfikem. Zabrarite kontaktu kapaliny s kuzi
nebo ocima.

pokud se kapalina dostane do kontaktu s kizi, je tieba pfislusné misto
na téle okamzit¢ omyt velkym mnozstvim &isté vody nebo kapalinu
neutralizovat mimou kyselinou, napfiklad citronovou $tavou nebo
octem.

pokud se kapalina dostane do o¢i, okamzité je vyplachujte velkym
mnozstvim ¢Cisté vody po dobu nejméné 10 minut a vyhledejte
lékafskou pomoc.



Nepouzivejte poSkozenou nebo upravenou baterii. PoSkozené nebo
upravené baterie se mohou chovat nepredvidatelné, coz muze vést k
pozaru, vybuchu nebo nebezpeti zranéni.

Baterie nesmi byt vystavena vihkosti nebo vodé.

Akumulator vzdy uchovavejte mimo dosah zdroju tepla. Nenechavejte

ji dlouhodobé v prostfedi s vysokou teplotou (na pfimém slunci, v

blizkosti radiatorti nebo kdekoli, kde teplota pfesahuje 50 °C).

Nevystavujte baterii ohni ani nadmémym teplotam. Vystaveni ohni

nebo teplotdm nad 130 °C muze zpUsobit vybuch.

POZNAMKA: Teplotu 130 °C Ize specifikovat jako 265 °F.

« Je tfeba dodrzovat vSechny pokyny pro nabijeni a akumulator nesmi
byt nabijen pii teploté mimo rozsah uvedeny v tabulce jmenovitych
udaji v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo uvedeny rozsah mize baterii poskodit a zvysit riziko
pozaru.

OPRAVA BATERIE:

« Poskozené baterie se nesmi opravovat. Opravy baterie smi provadét
pouze vyrobce nebo autorizované servisni stredisko.

« Pouzitou baterii odevzdejte do stfediska pro likvidaci tohoto typu

nebezpec¢ného odpadu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO NABIJECKU

Nabije¢ka nesmi byt vystavena vihkosti nebo vodé. Vniknuti vody do
nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem. Nabijecka se smi
pouzivat pouze v suchych vnitfnich prostorach.

Pred jakoukoli udrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku od elektrické
sité.

Nepouzivejte nabije¢ku umisténou na hoflavém povrchu (napt. papir,
textil) nebo v blizkosti hoflavych latek. V dusledku zvySeni teploty
nabijecky béhem nabijeni hrozi nebezpeci pozaru.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a zastrcky.
Pokud Zzjistite poSkozeni - nabije¢ku nepouzivejte. NepokouSejte se
nabijecku rozebirat. Veskeré opravy svéfte autorizovanému servisu.
Nespravna instalace nabijecky mize mit za nasledek riziko urazu
elektrickym proudem nebo pozaru.

Déti a osoby s télesnym, duSevnim nebo mentalnim postizenim, jakoz
i jiné osoby, jejichz zkuSenosti nebo znalosti nejsou dostate¢né pro
obsluhu nabijecky pifi dodrzeni vSech bezpec¢nostnich opatieni, by
nemély nabije¢ku obsluhovat bez dozoru odpovédné osoby. V
opacném pripadé hrozi nebezpeti, Ze dojde k nespravné manipulaci
se zafizenim, ktera mUze mit za nasledek zranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, méla by byt odpojena od elektrické sité.
Je tfeba dodrzovat vSechny pokyny k nabijeni a akumulator nesmi byt
nabijen pfi teploté mimo rozsah uvedeny v tabulce jmenovitych hodnot
v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach
mimo uvedeny rozsah mize baterii poskodit a zvysit riziko pozaru.

OPRAVA NABIJECKY

« Vadnou nabije¢ku neopravujte sami. Opravy nabijecky smi provadét
pouze vyrobce nebo autorizované servisni stfedisko.

« Pouzitou nabijecku je tfeba odevzdat do strediska pro likvidaci tohoto
typu odpadu.

UPOZORNENI: Zafizeni je uréeno pro provoz v interiéru.

* Navzdory pouziti pfirozené bezpecné konstrukce, bezpecnostnich
opatfeni a dalSich ochrannych opatfeni vzdy existuje zbytkové riziko
Urazu pfi praci.

e Li-lon baterie mohou pfi zahféati na vysokou teplotu nebo zkratu vytéct,
vzplanout nebo explodovat. Neskladujte je ve vozidle béhem horkych a
sluneénych dnui. Neotevirejte akumulétory. Li-lon akumulatory obsahuji
elektronicka bezpe¢nostni zafizeni, kterd mohou v pFipadé poskozeni
zplisobit pozar nebo vybuch akumulatoru.

KONSTRUKCE A UCEL

Fréza je ru€ni stejnosmémy elektricky nastroj napajeny z baterie. Je
pohanén bezkartdCovym motorem, ktery je namontovan svisle k
opracovavanému povrchu. Tento typ elektrického nastroje se Siroce
pouziva k frézovani ve dfevé a dievu podobnych materidlech. Mezi oblasti
pouziti patfi lehké truhlarské prace, parketarské prace, dekorace nebo
renovace a stavebnictvi. Elektrické naradi nepouzivejte nespravné.

PROVOZ ZARIZENi

Uvedeni zafizeni do provozu

Pred spusténim stroje nainstalujte spravnou frézu pro provadénou praci.
Chcete-li frézu spustit, vlozte nabity akumulator do zasuvky Obr. A4.
Dbejte na to, abyste pouZivali pouze baterie doporu¢ené vyrobcem. Pro
spusténi frézy stisknéte spinac obr. B2. Nad spinacem se rozsviti zelena
LED dioda, ktera signalizuje, Ze je fréza zapnutd, a rozsviti se LED dioda

.

.
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osveétlujici pracovni plochu. Fréza se spusti po stisknuti tlacitka pro
nastaveni rychlosti. Otacky vietena piizplsobte provadéné praci
stisknutim tlaCitka obr. B3. Ve vychozim nastaveni se stroj spusti s
nejvyssimi otackami, kazdé dalsi stisknuti tiacitka pro nastaveni otacek
obr. B3 snizi otacky frézky. Pred kontaktem s povrchem, na kterém bude
stroj pracovat, musi stroj dosahnout maximalnich nastavenych otacek a
teprve poté Ize zahdjit praci. Chcete-li praci ukonCit, stisknéte znovu
spina€ obr. B2 a uvolnéte jej, stroj se poté zastavi.

MONTAZ NEBO DEMONTAZ DRZAKU FREZKY.

POZNAMKA: Pred praci s nafadim se vzdy ujistéte, Ze je nafadi vypnuté

a Ze je ze zasuvky vyjmuty akumulator.

e Otevrete zajiStovaci packu na zakladné trimmeru obr. A6 a poté
zasurite téleso noze do voditka noze obr. D a zarovnejte drazku na
nastroji s vystupkem na zakladné trimmeru.

e Zavfete zajiStovaci packu. obr. A6

e Chcete-li zakladnu vyjmout, postupujte podle postupu instalace v
opacném pofadi.

POZNAMKA: Pokud neni nastroj po zavieni zajiStovaci paky zajistén,

utdhnéte Sestihrannou matici a poté zaviete zajiStovaci paku. Obr. E

MONTAZ A DEMONTAZ KRYTU/OTVORU PRO ODSAVANI PRACHU

e Zasuiite hubici pro odsavani prachu do otvoru v drzaku frézovaciho
télesa obr. H do zakladny na strané stupnice hloubky frézovani,
poté utahnéte Sroub s palcem obr. A1l. Chcete-li trysku vyjmout,
postupujte opa¢né nez pfi pInéni.

e K vyvodu Ize pfipojit vysavac Obr. |

INSTALACE A DEMONTAZ PODBERAKU

UPOZORNENI: Nedotahujte upinaci matici, aniz byste viozili frézu. Kuzel

klestiny se muze zlomit.

e Zasuiite Spicku frézy az na doraz do kuzelu klestiny obr. B
Stisknéte aretaci vietena obr. B4 a utdhnéte matici klestiny obr. F
klicem obr. F.

e Chcete-li frézu vyjmout, postupujte opaéné nez pfi instalaci.

e Pokud je nuz v drzaku velmi pevné upnut obr. G, pouzijte dva klice,
které jsou soucasti sady. Jeden z nich vloZte do pfisluSného mista
vietena obr. G1 (aby se vieteno zajistilo) a druhy kli¢ se umisti na
matici obr. G4 se pouzije k jejimu vySroubovani ve sméru obr. G2.

e Obr. G2 povolovaci matice Obr. G3 utahovaci matice Obr. G1
upinaci kli¢ Obr. G4 upinaci matice

POZNAMKA: Pii instalaci frézy se po utaZeni matice nemusi aretace

viretena vratit do plvodni polohy. Chcete-li vieteno odblokovat do puvodni

polohy, posurite vieteno obr. B5 rukou.

POZNAMKA: Teprve poté, co se Uijistite, Ze je niz spravné a pevné

nainstalovan, miZete zahdjit praci.

NASTAVENi HLOUBKY FREZOVANI
POZOR! Pii instalaci fezacky je tfeba dbat zvySené opatmosti, pfistroj je
tfeba vypnout a vyjmout baterii ze zasuvky.
* Nasadte frézu do sklicidla.
e Umistéte smérovac na rovny povrch.
e Uvolnéte zamek Obr. A6.
e Pomoci knofliku na obr. A5 vysurite niz nad patku zakladny do
pozadované vysky.
« Nastavenou hloubku frézovani zajistéte pomoci pojistky obr. A6.
* Pristroj je pfipraven k provozu.
Muzete pokracovat ve frézovani.
POZOR ! pii pouziti frézy s velkym primérem nebo pii nutnosti hlubokého
frézovani durazné doporucujeme pracovat v nékolika prichodech a
postupné zvySovat hloubku frézovani pomoci knofliku na obrazku AS.

MONTAZ A DEMONTAZ PARALELNIHO VEDENI

o Pfipevnéte podélné vedeni matici obr. A3 kratsi stranou k drzaku
karoserie obr. K1 tak, aby delSi strana obr. K2 byla ve stejné trovni
jako povrch patky vyzina€e obr. K5.

e Pfipevnéte paralelni voditko obr. K4 k podélnému vedeni obr. K2
pomoci kfidlové matice obr. K3.

e Vysuiite paralelni voditko na pozadovanou vzdalenost

o Poté utahnéte Sroub s palcem obr. K3.

e Chcete-li voditko vyjmout, postupujte podle vySe uvedeného
postupu instalace v opaéném poradi.

PROVOZ FREZKY SE ZAKLADNOU

o Umistéte zakladnu nastroje na obrobek bez kontaktu s hrotem frézy.

e Zapnéte nafadi a pockejte, az fréza dosahne plnych otacek.

o Stisknéte zafizeni pomoci rukojeti.

o Posurite nastroj dopfedu po povrchu obrobku. Pfi pohybu nastroje
udrzujte zakladnu nastroje v jedné roviné rovnobézné s obrobkem.

POZNAMKA. Pii frézovani hran dbejte na to, aby byl povrch obrobku ve

sméru posuvu vlevo od hrotu frézky Obr. I.



POZNAMKA: Pied praci na skute¢ném obrobku je vhodné provést
zkuSebni frézovani. Spravna rychlost posuvu zavisi na velikosti frézy, typu
obrabéného materidlu a hloubce frézovani. Pfili§ rychly postup nastroje
vpred mlze mit za nasledek $patnou kvalitu frézovani nebo poskozeni
$picky frézy ¢i motoru. Pfili§ pomaly postup nastroje vpfed mlze zpusobit
spaleni a poskozeni obrobku.

POZNAMKA: Pokud pouzivate frézu s velkym primérem, chcete
frézovat do velké hloubky nebo pracujete s tvrdym materidlem,
doporucujeme praci provadét v nékolika prichodech. To vam umozni
provést estetické a bezpe¢né provedeni.

INSTALACE SABLONY KOPIE

Vodici $ablona umoziiuje opakované fezani pomoci $ablony. Uvolnéte
Srouby na zakladni desce a poté desku vyjméte ze zakladny frézy.
Umistéte voditko Sablony na zakladnu a poté zakladnu znovu pfipevnéte
utaZenim Sroubu Obr. L.

Umistéte ofezavac na $ablonu a pohybujte s nim pomoci voditka Sablony,
které se posouva po strané Sablony.

POZNAMKA: Skute&na velikost fezu na obrobku se mimé li$i od $ablony.
Rozdil je zptisoben vzdalenosti (X) mezi frézou a vnéjsi stranou voditka
Sablony. Vzdalenost (X) Ize vypocitat pomoci nize uvedené rovnice:
Vzdalenost (X) = (vné&j$i primér vedeni Sablony - prumér frézy) / 2 (obr.
6).

VODICi NASTAVEC VYZINACE

POZNAMKA: Vodici koletko frézy umozfiuje ofezavani zakfivenych
stran, napfiklad nabytkovych dyh, pohybem vodiciho kolecka podél
strany obrobku.

Povolte upinaci Sroub na obrazku M3, poté nainstalujte voditko frézy na
zakladnu frézy a utdhnéte upinaci Sroub.

Uvolnéte upinaci $roub obr. M2 a obr. M1 a nastavte vzdalenost mezi
frézou a voditkem frézy otacenim sefizovaciho Sroubu (1 mm (3/64") na
otacku). Po nastaveni pozadované vzdalenosti utdhnéte upinaci Srouby
obr.M1 aobr. M2, aby bylo voditko frézy zajisténo. Pohybujte nastrojem
s vodicim valeckem na strané obrobku obr. N.

UDRZBA A SKLADOVANI

Frézka je navrzena pro dlouhodoby provoz s minimalni udrzbou. Spravny
a dlouhodoby provoz zavisi na spravné pédi o stroj a pravidelném cisténi.
- Udrzujte vétraci otvory stroje Cisté, abyste zabranili prehfati motoru.

- Kryt stroje pravidelné cistéte mékkym hadfikem, nejlépe po kazdém
pouziti.

- UdrzZujte vétraci otvory bez prachu a necistot.

- Pokud se nedistoty neodstrani, pouzite mékky hadiik navihéeny
mydlovou vodou.

- Nikdy nepouzivejte rozpoustédia, jako je benzin, alkohol, Epavkova voda
apod. Tato rozpoustédla mohou poSkodit plastové dily.

VYBAVENI
Frézka (bez baterie) - 1ks.
Drzak téla frézky 1ks.
Kopirovaci krouzek 1ks.
Uhlové rameno 1ks.
Kli¢ 2ks.
Nabojnice 1ks.
Paralelni priivodce 1ks.
Odsavani prachu 1ks.
Dokumentace 3ks.
Jmenovité udaje
Napéjeci napéti 18V DC

Rozsah volnobéznych otaéek 12000-28000 min-1

Velikost klestiny 26 mMm; 26,35 mm

Hromadné 1290 g

Rok vyroby 2023

58GE 140 znamena oznaceni typu i stroje

Priblizné otacky vietena

Pocet svételnych diod Odhadované otacky vietena
1 12 000/ min
2 16 000/ min
3 20000/ min
4 24000/ min
5 28 000/ min
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POZOR! Pokud je naradi dlouhodobé provozovano pfi nizkych otackach,

dojde k pfetizeni motoru a jeho poruse.

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnoty zrychleni vibraci

Informace o hluku a vibracich

Lea= 78 dB (A), K=3dB (A)
Lwa=90dB (A), K= 3dB (A)
an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

Hladinu emisi hluku zafizeni popisuji: hladina vyzafovaného akustického
tlaku Lpa a hladina akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu
méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K znamena nejistotu méfeni).

Hladina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychleni vibraci an uvedené v tomto navodu byly zméfeny podle normy
EN 62841-2-17. Stanovenou hladinu vibraci an Ize pouzit pro porovnani
zafizeni a pro predbézné posouzeni expozice vibracim.

Uvedena uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
jednotky. Pokud se jednotka pouziva pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Uroven vibraci zménit. Vy$$i urover vibraci
bude ovlivnéna nedostatenou nebo piili§ fidkou Gdrzbou jednotky. Vyse
uvedené diivody mohou mit za nasledek zvySenou expozici vibracim po
celou dobu préace.

Pro piresny odhad expozice vibracim je nutné vzit v tivahu obdobi,
kdy je jednotka vypnuta nebo kdy je zapnutd, ale nepouziva se k
praci. Po pfesném odhadu vSech faktori se mize ukazat, ze celkova
expozice vibracim je mnohem nizsi.

Aby byl uzivatel chranén pred Uginky vibraci, méla by byt zavedena dal$i
bezpecnostni opatieni, jako je cyklickd udrzba stroje a pracovnich
nastroju, zajisténi odpovidajici teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

y |Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovény spolecné s|
[domovnim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pfisluSnych zafizeni k|
likvidaci. Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku nebo naf
mistnim Gfadé. Odpad z elektrickych a elektronickych zafizeni obsahuije|
lekologicky inertni latky. Zafizeni, ktera nejsou recyklovana, predstavuiil
potencidlni riziko pro Zivotni prostedi a lidské zdravi.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa se
sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen "Grupa Topex") oznamuije, Ze veskera
autorska prava k obsahu této pfirucky (dale jen "pfirucka"), véetné mj. jejiho textu,
fotografii, schémat, nakresu, jakoZ i jejiho sloZeni, naleZi vyhradné spole¢nosti Grupa
Topex a podiéhaji pravni ochrané podle zakona ze dne 4. Ginora 1994 o autorském pravu
a pravech s nim souvisejicich (Sb. zakon 2006 ¢. 90 poz. 631, ve znéni pozdéjsich
predpistl). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani, Uprava pro komeréni Ucely celého
manualu a jeho jednotlivych prvkd bez pisemné vyjadfeného souhlasu spole¢nosti Grupa
Topex je pfisné zakazano a miZe mit za nasledek ob&anskopravni a trestnépravni
odpovédnost.

ES prohlaseni o shodé
Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Vyrobek: Akumulatorova bezkartacova frézka
Model: 58GE140
Obchodni nazev: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smeérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A spliiuje pozadavky norem:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN |IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v jakém
bylo uvedeno na trh, a nezahmuje soucasti.
pridal koncovy uzivatel nebo je proved dodate¢né.
Jméno a adresa osoby s bydli§tém v EU, ktera je opravnéna vypracovat
technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
' F 1 .

Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

VarSava, 2023-04-07



SK
PREKLAD (POUZIVATELSKEJ) PRIRUCKY
Akumulatorova frézka: 58GE140
POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE SI HO PRE BUDUCE
POUZITIE. OSOBY, KTORE SI NAVOD NEPRECITALI, BY NEMALI
VYKONAVAT MONTAZ, NASTAVENIE ALEBO PREVADZKU

ZARIADENIA.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA

POZOR!

Pozome si preditajte navod na obsluhu, dodrziavajte v fiom uvedené
upozomenia a bezpecnostné podmienky. Spotrebi¢ bol navrhnuty na
bezpe¢nl prevadzku. Napriek tomu: instalacia, Udrzba a prevadzka
spotrebi¢a mézu byt nebezpetné. Dodrziavanie nasledujucich postupov
znizi riziko poziaru, urazu elektrickym pridom, zranenia a skrati ¢as
inStalécie spotrebica

POZORNE S| PRECITAJTE NAVOD NA OBSLUHU, ABY STE SA
OBOZNAMILI SO SPOTREBICOM TENTO NAVOD S| USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

- Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukovéte, pretoze n6z by sa
mohol dostat’ do kontaktu so sietovym kablom. Kontakt so sietovym
kablom by mohol spésobit prenos napétia na kovové Casti naradia, ¢o by
mohlo spdsobit Uraz elektrickym prudom.

- Obrabany materidl musi byt upevneny na stabiinom podklade a
zabezpeceny proti pohybu svorkami alebo inymi prostriedkami. Ak je
obrobok drzany rukou alebo pritlaceny k telesu, zostava nestabilny, ¢o
moZe viest k strate kontroly.

- Noze musia presne zapadnut do svorky pouzivaného elektrického
naradia. Nesulad frézy s upinanim elektrického nastroja sposobi
nerovnomerné otacanie, silné vibracie a moéze spdsobit’ stratu kontroly
nad elektrickym nastrojom.

- Otacky pouzitych pracovnych nastrojov nesmu byt nizsie ako maximalne
otacky uvedené na elektrickom naradi. Pridavné zariadenia otacajlce sa
pri vy$§ich otackach sa mézu poskodit.

- Pri praci drzte frézu za obe rukovate a zaistite stabilni pracovnu polohu.
Elektricky nastroj drzany oboma rukami je bezpec¢nejsi.

- Nedotykajte sa rotujlcej frézy ani sa k nej nepriblizujte rukami. Pomocnu
rukovat drzte druhou rukou. Obsluha stroja oboma rukami znizuje riziko
poranenia rik pracovnym nastrojom.

- Musia sa pouzivat osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od druhu
prace sa musi nosit ochrannd maska, ochranné okuliare, ochranné
okuliare a chrani¢e sluchu. Chrarite si oi pred cudzimi telesami
prenasanymi vzduchom, ktoré vznikaju po€as prace. Maska proti prachu
poskytuje ochranu dychacich ciest a musi odfiltrovat’ prach vznikajci
pocas prace. DIhodobé vystavenie hluku mdze viest k strate sluchu.

- Prach z niektorych druhov dreva méze byt zdraviu nebezpeény. Priamy
fyzicky kontakt s prachom moéze spdsobit alergické reakcie a/alebo
respiracné ochorenia obsluhy alebo osdb v blizkosti. Dubovy alebo
bukovy prach sa povazuje za karcinogénny,

- Najmé v kombindcii s latkami na oSetrovanie dreva (ochranné
prostriedky na drevo). V ftejto suvislosti sa odpori¢a pouzivat
protiprachovi masku, systémy na odsavanie prachu a primerané vetranie.
- Pravidelne Cistite vetracie otvory elektrického naradia. Ventilator motora
nasava prach do krytu a velké nahromadenie prachu méze spdsobit
elektrické nebezpecenstvo. Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti
horfavych materidlov. Iskry ich mézu zapalit.

- PoSkodené a neostré noze by sa nemali pouzivat. Tupé alebo
poskodené frézy zvySuju trenie, moézu blokovat, ako aj znizovat kvalitu
spracovania materidlu.

- Nedotykajte sa frézy tesne po skon€eni prace. Tento komponent méze
byt velmi hortci a méze spdsobit popaleniny.

- Elektrické naradie sa musi uviest do chodu skor, ako sa fréza dostane
do kontaktu s obrobkom. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo
spatného razu, pretoZe pouzity nastroj sa zablokuje v obrobku.

- Uistite sa, Ze su vSetky poistné svorky utiahnuté.

- K elektrickému naradiu nikdy nepripdjajte iné pracovné nastroje, ako tie,
ktoré odporuc¢a vyrobca.

- Pri vymene frézy dbaijte na to, aby bola jej stopka upevnena v hibke
najmenej 20 mm.

- Pred frézovanim sa uistite, Ze je pod obrobkom volny priestor, aby sa
fréza nedostala do kontaktu s inymi obrobkami.
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- Povrch pracovnej plochy sa musi skontrolovat. Musite sa uistit, Ze sa na
flom nenachadzaju Ziadne nezZiaduce cudzie materidly (klince, skrutky
atd’).

- Zapnutu frézku nenechavaijte bez dozoru.

- Ak sa elektrické naradie nepouziva, malo by sa vzdy odpojit od siete
vybratim akumulatora a ulozit' na miesto chranené pred detmi.

- Pred vymenou pracovného nastroja alebo pred akymkolvek
nastavovanim, Gdrzbou alebo obsluhou vzdy odpojte elektrické naradie
od siete vybratim akumulatora.

- Na cistenie elektrického naradia nepouzivajte Ziadne rozpustadla, ktoré
by mohli poskodit plastové Casti.

UPOZORNENIE: Zariadenie je uréené na prevadzku v interiéri. Napriek
prirodzene bezpecénej konstrukcii, pouzitiu bezpe¢nostnych opatreni a
dodatonych ochrannych opatreni vzdy existuje riziko zostatkového
poranenia pocas prevadzky.

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY

i2lC €[]
.
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1. Preg¢itajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v fiom uvedené
upozornenia a bezpe¢nostné podmienky!
2. Vyrobok spiiia poZiadavky noriem a smernic platnych v Eurépskej
uni
3. Pri praci sa musia pouzivat osobné ochranné prostriedky, ochranné
okuliare, maska proti prachu a chranice sluchu.
4. Pri praci pouzivajte ochranné rukavice
5. Zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu
6. Ochrana pred detmi
7. Ochrana proti vihkosti
8. Pred akoukolvek opravou, udrzbou sa musi jednotka odpojit’ od
napajania vybratim batérie.
OPIS GRAFICKYCH PRVKOV
Nasledujlce ¢islovanie sa vztahuje na komponenty zariadenia
zobrazené na grafickych stranach tejto prirucky.
Oznaéenie | Popis
Obr. A
Teleso frézky
Drziak tela frézky
Posuvny gombik zamku
Zasuvka batérie
Gombik na nastavenie hibky frézovania
Zablokovanie telesa frézy v sklu¢ovadle
Stupnica hibky frézovania
Frézovacia patka
Prepinac
Tlacidlo zmeny rychlosti
Klucka na odsavanie prachu a ochranny kryt
Obr. B
Indikator otacok vretena
Spinac frézovacky
Tlacidlo zmeny rychlosti
Zamok vretena
Vreteno
Upinacia matica frézy

=
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* Medzi grafickym zobrazenim a skutoénym produktom mézu byt’
rozdiely

SPRAVNA MANIPULACIA S BATERIOU A JEJ POUZIVANIE

« Proces nabijania batérie by mal byt pod kontrolou pouzivatela.

« Nenabijajte batériu pri teplotach nizSich ako 0 °C.

« Batérie nabijajte iba nabijackou odpori¢anou vyrobcom. Pouzitie
nabijacky uréenej na nabijanie iného typu batérie predstavuje riziko
poziaru.

« Ak batériu nepouzivate, uchovavajte ju mimo dosahu kovovych
predmetov, ako su kancelarske spinky, mince, klince, skrutky alebo iné
malé kovové predmety, ktoré mézu spdsobit skrat na péloch batérie.
Skratovanie pélov batérie méze spdsobit popaleniny alebo poziar.



« V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouZitia batérie sa mézu
uvolfiovat plyny. Vyvetrajte miestnost, v pripade tazkosti vyhladajte
lekara. Plyny mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze dojst’ k Uniku kvapaliny z batérie.

Kvapalina unikajica z batérie moze spdsobit podrazdenie alebo

popaleniny. V pripade zistenia Uniku postupujte nasledovne:

Opatrne zotrite tekutinu kiiskom latky. Zabrarite kontaktu kvapaliny s

pokozkou alebo o&ami.

ak sa kvapalina dostane do kontaktu s pokozkou, prislusné miesto na

tele by sa malo okamzite umyt velkym mnozstvom Ccistej vody alebo

neutralizovat kvapalinu miemou kyselinou, ako je citrénova Stava alebo
ocot.

ak sa kvapalina dostane do o&i, okamZite ich vyplachujte velkym

mnozstvom Cistej vody aspori 10 minut a vyhladajte lekarsku pomoc.

Nepouzivajte poSkodenu alebo upravenu batériu. Poskodené alebo

upravené batérie sa mézu spravat nepredvidatelne, o méze viest k

poziaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu zranenia.

Batéria nesmie byt vystavena vihkosti alebo vode.

Batériu vzdy uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla. Nenechavaijte ju

dlhodobo v prostredi s vysokou teplotou (na priamom sine¢nom svetle,

v blizkosti radiatorov alebo kdekolvek, kde teplota presahuje 50 °C).

Nevystavuijte batériu ohriu ani nadmemym teplotam. Vystavenie ohriu

alebo teplotam nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

POZNAMKA: Teplota 130 °C méze byt $pecifikovana ako 265 °F.

* Musia sa dodrziavat v8etky pokyny na nabijanie a batéria sa nesmie
nabijat’ pri teplote mimo rozsahu uvedeného v tabulke menovitych
Udajov v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotadch mimo uvedeného rozsahu moéze poskodit batériu a zvysit
riziko poziaru.

OPRAVA BATERIE:

« PoSkodené batérie sa nesmu opravovat. Opravy batérie smie
vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

« Pouzitt batériu je potrebné odovzdat do strediska na likvidaciu tohto
typu nebezpecného odpadu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NABIJACKU

Nabijatka nesmie byt vystavena vihkosti alebo vode. Vniknutie vody

do nabijacky zvysuje riziko Urazu elektrickym pridom. Nabijacka sa

moze pouzivat len v interiéri v suchych miestnostiach.

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby alebo Eistenia odpojte nabijacku

od elektrickej siete.

Nabijatku nepouzivajte umiestnenti na horfavom povrchu (napr.

papier, textilie) alebo v blizkosti horfavych latok. V désledku zvySenia

teploty nabijatky po¢as procesu nabijania hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav nabijacky, kabla a zastréky. Ak

zistite poSkodenie - nabijacku nepouzivajte. Nepokusajte sa nabijacku

rozoberat. VSetky opravy zverte autorizovanému servisu. Nespravna
inStalécia nabijacky méZze mat za nasledok riziko Urazu elektrickym
pradom alebo poziaru.

Deti a osoby s fyzickymi, emociondlnymi alebo mentalnymi

problémami, ako aj iné osoby, ktorych skisenosti alebo znalosti nie su

dostatoéné na obsluhu nabijacky so vSetkymi bezpecnostnymi
opatreniami, by nemali obsluhovat nabijatku bez dohladu
zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo, ze
déjde k nespravnej manipuldcii so zariadenim s nasledkom poranenia.

Ak sa nabijatka nepouziva, mala by byt odpojena od elektrickej siete.

Musia sa dodrziavat vSetky pokyny na nabijanie a batéria sa nesmie

nabijat pri teplote mimo rozsahu uvedeného v tabulke s hodnotami v

navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach

mimo uvedeného rozsahu moze poskodit batériu a zvysit riziko
poziaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Chybnu nabijacku neopravujte sami. Opravu nabijacky smie vykonavat'
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

« Pouzitl nabijacku je potrebné odovzdat do strediska na likvidaciu tohto
typu odpadu.

UPOZORNENIE: Zariadenie je uréené na prevadzku v interiéri.

« Napriek pouZzitiu prirodzene bezpec¢nej konstrukcie, bezpe€nostnych
opatreni a dal$ich ochrannych opatreni vzdy existuje zvySkové riziko
Urazu poc¢as prace.

o Li-lon batérie méZu vytekat, vznietit sa alebo explodovat, ak sa zahreju
na vysoku teplotu alebo skratuju. Neskladujte ich v aute po¢as hortcich
a slne¢nych dni. Neotvarajte akumulator. Li-lon batérie obsahuju

.

.

.

.
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elektronické bezpe€nostné zariadenia, ktoré v pripade po$kodenia
mozu spbsobit poziar alebo vybuch batérie.

KONSTRUKCIA A UCEL

Fréza je rucny elektricky nastroj na jednosmemy prud napajany z batérie.
Je pohanany bezkefkovym motorom, ktory je namontovany vertikalne na
obrabany povrch. Tento typ elektrického nastroja sa Siroko pouziva na
frézovanie v dreve a drevu podobnych materidloch. Oblasti pouZitia
zahmaju lahké stolarske prace, parketarske prace, dekoracie alebo
renovacie a stavebnictvo. Elektrické naradie nepouzivajte nespravne.

PREVADZKA ZARIADENIA

Uvedenie zariadenia do prevadzky

Pred spustenim stroja nainstalujte spravnu frézu pre vykonavanu pracu.
Ak cheete spustit frézu, viozte nabity akumulator do zasuvky Obr. A4.
Dbajte na to, aby ste pouzivali len batérie odporic¢ané vyrobcom. Ak
chcete spustit’ frézu, stlacte spina¢ obr. B2. Nad spinacom sa rozsvieti
zelend LED diéda, ktora signalizuje, ze fréza je zapnuta, a rozsvieti sa
LED diéda osvetlujuca pracovny priestor. Fréza sa spusti po stladeni
tlacidla na nastavenie rychlosti. Otacky vretena prispésobte vykonavanej
préci stlagenim tlagidla obr. B3. Standardne sa stroj spusti pri najvy$sich
otackach, kazdé dalSie stlatenie tladidla nastavenia otacok obr. B3 sa
znizia otacky frézy. Pred kontaktom s povrchom, na ktorom bude stroj
pracovat, musi stroj dosiahnut maximalnu nastavenu rychlost a az potom
sa modze zaCat pracovat. Ak chcete ukoncit pracu, stlacte znova spina¢
obr. B2 a uvolhite ho, stroj sa potom zastavi.

MONTAZ ALEBO DEMONTAZ DRZIAKA FREZKY

POZNAMKA: Pred pracou na naradi sa vzdy uistite, Ze je naradie vypnuté

a batéria je vybrata zo zasuvky.

o Otvorte aretaénu packu na zakladni vyzinaca obr. A6, potom vioZte
telo frézy do vodiaceho prvku frézy obr. D a zarovnajte draZzku na
nastroji s vystupkom na zakladni vyZinaca.

e Zatvorte blokovaciu paku. obr. A6

e Ak chcete zakladriu odstranit, postupujte podfa postupu intalécie v
opacnom poradi.

POZNAMKA: Ak nie je naradie pri zatvorenej poistnej pake zaistené,

utiahnite Sesthrannu maticu a potom zatvorte poistnt paku. Obr. E

MONTAZ A DEMONTAZ KRYTU/PRIECHODU NA ODSAVANIE

PRACHU

e Odsavaciu hubicu na prach zasurite do otvoru umiestneného v
drziaku frézovacieho telesa obr. H do zakladne na strane stupnice
hlbky frézovania, potom utiahnite skrutku s palcom obr. A11. Ak
chcete dyzu vybrat, postupujte opacne ako pri pineni.

e K vyvodu je mozné pripojit vysava¢ Obr. |

INSTALACIA A DEMONTAZ PODBERAKA

UPOZORNENIE: Nedotahuijte upinaciu maticu bez viozenia frézy. Kuzel

upinacieho puzdra sa méze zlomit.

e Zasuiite $picku frézy az na doraz do nabojového kuzefa obr. B5.
Stlacte aretaciu vretena obr. B4 a utiahnite upinaciu maticu obr. F
pomocou kltc¢a obr. F.

e Ak chcete frézu odstranit, postupujte opacne ako pri instalacii.

e Ak je fréza velmi pevne upnuta v drziaku obr. G, pouzite dva kfuce,
ktoré su sucastou supravy. Jeden z nich vloZzte do prislusného
miesta vretena obr. G1 (aby sa vreteno zaistilo) a druhy kiu¢ sa
umiestni na maticu obr. G4 sa pouzije na jej odskrutkovanie v
smere obr. G2.

e Obr. G2 uvolfiovacia matica Obr. G3 utahovacia matica Obr. G1
upinaci kfu¢ Obr. G4 upinacia matica

POZNAMKA: Po utiahnuti matice pri instalacii frézy sa aretacia vretena

nemusi vratit do pévodnej polohy. Ak chcete vreteno odblokovat do

pdvodnej polohy, posuvaijte vreteno obr. B5 rukou.

POZNAMKA: Praca méZe zadat aZ po uisteni sa, Ze je fréza spravne a

pevne nainstalovana.

NASTAVENIE HLBKY FREZOVANIA

POZOR! Priinstalacii rezacky je potrebné dbat na opatrnost, pristroj musi

byt vypnuty a batéria vytiahnuta zo zasuvky.

« Nainstalujte frézu do sklu¢ovadla.

e Umiestnite smerova¢ na rovny povrch.

¢ Uvolnite zamok Obr. A6.

e Pomocou gombika na obr. A5 vysunite frézu nad patku zakladne do
pozadovanej vysky.

« Nastavenu hibku frézovania zablokuijte blokovacim zariadenim obr.
A6.

e Jednotka je pripravena na prevadzku.

e MobzZete pokragovat vo frézovani.



POZOR ! pri pouziti frézy s velkym priemerom alebo pri potrebe hlbokého
frézovania dérazne odporG¢ame pracovat na niekolko prechodov a
postupne zvaésovat hibku frézovania pomocou gombika na obrazku A5.

MONTAZ A DEMONTAZ PARALELNEHO VEDENIA

o Pripevnite pozdizne vedenie maticou obr. A3 kratSou stranou k
drziaku telesa obr. K1 tak, aby dlh$ia strana obr. K2 bola v rovnakej
urovni ako povrch patky vyzinaca obr. K5.

« Upevnite paralelné vedenie obr. K4 k pozdiznemu vedeniu obr. K2
pomocou kridlovej matice obr. K3.

« Vysurite paralelné vedenie na pozadovanu vzdialenost

* Potom utiahnite skrutku s palcom obr. K3.

e Ak chcete vodidlo odstranit, postupujte podla vys$Sie uvedeného
postupu indtalacie v opac¢nom poradi.

PREVADZKA FREZKY SO ZAKLADNOU

* Umiestnite zakladiu nastroja na obrobok bez kontaktu s hrotom
frézy.

e Zapnite nastroj a pockajte, kym fréza dosiahne piné otacky.

« Stlacte zariadenie pomocou rukovati.

* Posurite nastroj dopredu po povrchu obrobku. Pri postvani nastroja
udrzujte zakladiiu nastroja v jednej rovine rovnobeznej s obrobkom.

POZNAMKA. Pri frézovani hran dbaijte na to, aby bol povrch obrobku

vlavo od hrotu frézy v smere posuvu Obr. I.

POZNAMKA: Pred pracou na skutoénom obrobku sa odporiga vykonat

skuSobné frézovanie. Spravna rychlost posuvu zavisi od velkosti frézy,

typu obrabaného materiglu a hibky frézovania. Prili§ rychly postup

nastroja dopredu méZe mat za nasledok zlu kvalitu frézovania alebo

poskodenie hrotu frézy alebo motora. Prili§ pomaly postup nastroja vpred

moze spdsobit spalenie a poskodenie obrobku.

POZNAMKA: Ak pouzivate frézu s velkym priemerom, chcete frézovat

do velkej hibky alebo pracujete v tvrdom materidli, odporudame pracu

vykonat' na niekolko prechodov. To vam umozni vykonat estetické a

bezpecné prace.

INSTALACIA SABLONY KOPIROVANIA

Vodiaca $abléna umoZziiuje opakované rezanie pomocou S$ablony.

Uvolnite skrutky na zékladnej doske a potom vyberte dosku zo zékladne

frézy. Na zakladiiu umiestnite vodidlo $ablény a potom zakladiu opat

pripevnite dotiahnutim skrutiek Obr. L.

Umiestnite orezava¢ na $ablénu a postvajte ho pomocou vodiaceho

prvku $ablény, ktory sa postva pozdiz strany $ablény.

POZNAMKA: Skutotna velkost rezu na obrobku sa mieme li§i od

Sablony. Rozdiel je spdsobeny vzdialenostou (X) medzi frézou a

vonkajSou stranou vodidla $ablény. Vzdialenost' (X) mozno vypocitat

pomocou nizsie uvedenej rovnice: Vzdialenost (X) = (vonkaj$i priemer

vedenia §ablény - priemer frézy) / 2 (obr. 6)

VODIACI NASTAVEC VYZINACA

POZNAMKA: Vedenie frézy umoZfiuje orezavanie zakrivenych stran,
napriklad nabytkovych dyh, pohybom vodiaceho valca po strane
obrobku.

Uvolnite upinaciu skrutku na obrazku M3, potom nainstalujte vodidio
frézy na zakladiiu frézy a utiahnite upinaciu skrutku.

Uvolnite upinaciu skrutku obr. M2 a obr. M1 a ota€anim nastavovacej
skrutky (1 mm (3/64") na jednu otacku) nastavte vzdialenost medzi
frézou a vedenim frézy. Po nastaveni pozadovanej vzdialenosti utiahnite
upinacie skrutky obr. M1 a obr. M2, aby sa vodidlo frézy zaistilo.
Poslvajte nastroj s vodiacim valéekom na strane obrobku obr. N.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Frézka je navrhnutd na dlhodobl prevadzku s minimainou udrzbou.
Spravna a dlhodoba prevadzka zavisi od spravnej starostlivosti o stroj a
pravidelného Cistenia.

- UdrZujte vetracie otvory stroja Cisté, aby ste zabranili prehriatiu motora.
- Kryt stroja pravidelne cistite mékkou handri¢kou, najlepsie po kazdom
pouZziti.

- UdrZujte vetracie otvory bez prachu a necist6t.

- Ak sa nelistoty neodstrania, pouzite makku handricku navihéent
mydlovou vodou.

- Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako je benzin, alkohol, Epavkova voda
atd. Tieto rozpustadla mozu poskodit plastové Casti.

VYBAVENIE
Frézka (bez batérie) - 1ks.
Drziak tela frézky 1ks.
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Kopirovaci krizok 1ks.

Uhlové rameno 1ks.
Spanner 2ks.
Objimka 1ks.
Paralelny sprievodca 1ks.
Odsavanie prachu 1ks.
Dokumentécia 3ks.

Hodnotené udaje

Napajacie napatie 18V DC

12000-28000 min-1
26 mm; 26,35 mm

Rozsah volnobeZnych otacok
Velkost nabojnice

Hmotnost 12909
Rok vyroby 2023
58GE 140 znamena oznacenie typu aj stroja

Priblizné otacky vretena

Pocet svetelnych diéd Odhadované otacky vretena
1 12 000/ min
2 16 000/ min
3 20000/ min
4 24000/ min
5 28 000/ min

POZOR! Ak je naradie dlhodobo v prevadzke pri nizkych otackach, motor
sa pretazi, ¢o spdsobi jeho poruchu.
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnoty zrychlenia vibracii
Informacie o hluku a vibraciach

Lea =78 dB (A), K=3dB (A)
Lwa =90 dB (A), K= 3dB (A)
ah = 5,60 m/s® K= 1,5 m/s?

Hladina emisie hluku zariadenia je opisana: hladinou vyzarovaného
akustického tlaku Lpaa hladinou akustického vykonu Lwa (kde K znamena
neistotu merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané hodnotou
zrychlenia vibracii an (kde K znamena neistotu merania).

Hiadina akustického tlaku Lpa, hladina akustického vykonu Lwa a hodnota
zrychlenia vibracii an uvedené v tomto navode boli namerané v stlade s
normou EN 62841-2-17. Uvedena hladina vibracii an sa moéze pouzit' na
porovnanie zariadeni a na predbezné postdenie vystavenia vibraciam.
Uvedena uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouZzitie
jednotky. Ak sa jednotka pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi
nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. Vy$$iu Groven vibracii ovplyvni
nedostatocna alebo prili§ zriedkava Udrzba jednotky. Uvedené dévody
moézu mat za nasledok zvySenu expoziciu vibraciam pocas celého
pracovného obdobia.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit’
obdobia, ked’ je jednotka vypnutad alebo ked' je zapnuta, ale
nepouziva sa na pracu. Po presnom odhade vSetkych faktorov sa
moze ukazat, ze celkova expozicia vibraciam je ovela nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred u¢inkami vibracii by sa mali zaviest dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako je cyklicka udrzba stroja a pracovnych
nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik a spravna organizécia
prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

+ |Elektricky pohariané vyrobky by sa nemali likvidovat spolu s domovym|
lodpadom, ale mali by sa odovzdat do prislusnych zariadeni na likvidaciu.,
Informéacie o likvidacii vam poskytne predajca vyrobku alebo miestny|
Urad. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuije|
lekologicky inertné latky. Zariadenia, ktoré nie st recyklované, predstavuj|
potencialne riziko pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len "Grupa Topex") oznamuije, Ze v3etky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len "prirucka"), vratane, okrem iného. Jeho
text, fotografie, schémy, nakresy, ako aj jeho kompozicia patria vyluéne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo 4. februara 1994 o autorskom prave
a suvisiacich pravach (Zbierka zakonov 2006 €. 90 poz. 631 v zneni neskorSich
predpisov). Kopirovanie, spracovanie, zverejiiovanie, Uprava na komeréné tcely celého
manualu a jeho jednotlivych prvkov bez pisomného suhlasu spoloénosti Grupa Topex je
prisne zakdzané a modze mat za nasledok obcianskoprdvnu a trestnopravnu
zodpovednost.

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobok: Akumulatorova bezkartacova frézka

Model: 58GE140

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnut zodpovednost vyrobcu.



Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spifia poZiadavky noriem:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v akej
bolo uvedené na trh, a nezahfiia komponenty
prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technickt dokumentéciu:
Podpisané v mene:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava

- F .

A A /

Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP
VarSava, 2023-04-07

SL
PREVOD (UPORABNISKI) PRIROCNIK
Akumulatorski rezkalni stroj: 58GE140

OPOMBA: PRED UPORABO OPREME NATANCNO PREBERITE TA
PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. OSEBE, KI
NISO PREBRALE NAVODIL, NE SMEJO OPRAVLJATI MONTAZE,
NASTAVLJANJA ALI DELOVANJA OPREME.

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

POZOR!

Pozorno preberite navodila za uporabo, upostevajte v njih navedena
opozorila in varnostne pogoje. Naprava je bila zasnovana za varno
delovanje. Kljub temu so lahko namestitev, vzdrzevanje in delovanje
naprave nevami. Z upo$tevanjem naslednjih postopkov boste zmanjsali
nevarnost pozara, elektri¢cnega udara, po$kodb in skraj$ali Cas namestitve
aparata

POZORNO PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE
SEZNANITE Z NAPRAVO TA PRIROCNIK SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO.

VARNOSTNA PRAVILA

- Elektri¢no orodje drzite za izolirane povrSine ro¢aja, saj lahko rezalnik
pride v stik z omreznim kablom. Ob stiku z omreZnim kablom se lahko
napetost prenese na kovinske dele orodja, kar lahko povzrogi elektri¢ni
udar.

- Obdelovani material mora biti pritrjen na stabilno podlago in zavarovan
pred premikanjem z objemkami ali drugimi sredstvi. Ce obdelovanec drzite
z roko ali ga pritiskate ob telo, ostane nestabilen, kar lahko povzro€iizgubo
nadzora.

- Rezalniki se morajo natan¢no prilegati v objemko elektricnega orodija, ki
ga uporabljate. Neprilagojeni rezkarji se bodo neenakomerno vrteli,
mocno vibrirali in lahko povzrogijo izgubo nadzora nad elektricnim
orodjem.

- Hitrost uporabljenih delovnih orodij ne sme biti manjSa od najvecje
hitrosti, ki je navedena na elektricnem orodju. Prikljucki, ki se vrtijo z vecjo
hitrostjo, se lahko poSkodujejo.

- Pri delu drzite usmerjevalnik za oba rocaja in si zagotovite stabilen
delovni polozaj. Elektricno orodje, ki ga drzite z obema rokama, je
varnejSe.

- Ne dotikajte se vrtljivega rezalnika in ne pribliZzujte rok v njegovo blizino.
Pomozni rocaj drzite z drugo roko. Upravljanje stroja z obema rokama
zmanjSuje nevamost, da bi vam delovno orodje poSkodovalo roke.

- Nositi je treba osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela je treba
nositi zaS¢itno masko, zas¢itna ocala, varnostna ocala in varovala sluha.
Oci zascitite pred tujki, ki se prena$ajo po zraku in nastajajo med delom.
Maska proti prahu zagotavlja zascito dihal in mora filtrirati prah, ki nastane
med delom. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo
sluha.

- Prah iz nekaterih vrst lesa je lahko nevaren za zdravje. Neposreden
fizi€ni stik s prahom lahko povzroci alergijske reakcije in/ali bolezni dihal
pri upravljavcu ali osebah v blizini. Hrastov ali bukov prah velja za
rakotvornega,
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- Zlasti v kombinaciji s snovmi za obdelavo lesa (za$¢itnimi sredstvi za
les). Pri tem je priporocljiva uporaba maske proti prahu, sistemov za
odsesavanje prahu in ustreznega prezracevanja.

- Redno Cistite prezracevalne reze elektricnega orodja. Motomi ventilator
v ohi§je vleCe prah, velika koli¢ina prahu pa lahko povzroéi elektriéno
nevarnost. Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetfjivih
materialov. Iskre jih lahko vZgejo.

- Poskodovanih in neobrusenih rezalnikov ne smete uporabljati. Iztol¢eni
ali poskodovani rezkarji povecujejo trenje, lahko blokirajo in zmanjsujejo
kakovost obdelave materiala.

- Ne dotikajte se rezalnika takoj po konanem delu. Ta sestavni del se
lahko mo¢no segreje in povzroci opekline.

- Elektricno orodje je treba zagnati, preden pride rezalnik v stk z
obdelovancem. V nasprotnem primeru obstaja nevamost povratnega
udarca, saj se uporablieno orodje zaskoci v obdelovanec.

- Prepricajte se, da so vse zapome sponke zategnjene.

- Na elektriéno orodje nikoli ne pritrjujte drugih delovnih orodij, kot jih
priporoc¢a proizvajalec.

- Pri zamenjavi rezalnika se prepri¢ajte, da je njegovo drzalo pritrjeno na
globini vsaj 20 mm.

- Pred rezkanjem se prepri€ajte, da je pod obdelovancem dovolj prostora,
da se rezkar ne dotakne drugih obdelovancev.

- Pregledati je treba povrsino delovnega obmocja. Prepricajte se, da na
njej ni nezelenih tujih materialov (Zebljev, vijakov itd.).

- Vklju¢enega rezkalnega stroja ne pusc¢ajte brez nadzora.

- Kadar elektricnega orodja ne uporabliate, ga vedno odklopite iz
elektricnega omreZja in odstranite baterijski viozek ter ga shranite na
mestu, ki je varno za otroke.

- Pred menjavo delovnega orodja ali kakrSnim koli nastavljanjem,
vzdrzevanjem ali upravljanjem vedno izklju€ite elektricno orodje iz
elektricnega omrezja, tako da odstranite akumulatorsko baterijo.

- Za ciCenje elektricnega orodja ne uporabljajte topil, saj bi lahko
poskodovala plasti¢ne dele.

OPOZORILO: Naprava je namenjena za delovanje v zaprtih prostorih.
Kljub po naravi varni zasnovi, uporabi vamostnih ukrepov in dodatnih
zas¢itnih ukrepov med delovanjem vedno obstaja nevamost preostalih
poskodb.

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA
i €0
1 2 3
5 7

1. Preberite navodila za uporabo, upostevajte opozorila in varnostne
pogoje, ki jih vsebujejo!
2. Izdelek izpolnjuje zahteve standardov in direktiv, ki veljajo v
Evropski uniji.
3. Pri delu je treba nositi osebno zascitno opremo, zascitna ocala,
masko proti prahu in $€itnike za uSesa.
4. Pri delu nosite za$¢itne rokavice.
5. Naprave ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
6. Zascita pred otroki
7. Zascita pred vlago
8. Pred kakr$nim koli popravilom ali vzdrzevanjem je treba enoto
odklopiti od elektricnega napajanja, tako da odstranite baterijo.
OPIS GRAFIENIH ELEMENTOV
Naslednje Steviléenje se nanaSa na sestavne dele naprave
prikazano na grafi¢nih straneh tega priro€nika.

Poimenovanje | Opis
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Slika A
Telo rezkalnega stroja
Nosilec telesa rezkalnega stroja
Gumb za zaklepanje drsnika
Vti¢nica za baterijo
Gumb za nastavitev globine rezkanja
Zaklepanje telesa usmerjevalnika v vpenjalniku
Lestvica globine rezkanja
Noga stroja za rezkanje
Stikalo

oo (N[ |o|s|w[N (-




10 | Gumb za spremembo hitrosti

11 | Rodica za pritrditev odvajanja prahu in za$¢ite
Slika B

1 Indikator hitrosti vretena

2 Stikalo rezkalnega stroja

3 Gumb za spremembo hitrosti

4 Blokada vretena

5 Vreteno

6 Matica za vpenjanje rezalnika

* Med grafiénim prikazom in dejanskim izdelkom so lahko razlike

PRAVILNO RAVNANJE Z BATERIJO IN NJENO DELOVANJE

« Postopek polnjenja baterije mora biti pod nadzorom uporabnika.

* Ne polnite baterije pri temperaturah pod 0 °C.

« Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga priporo¢a proizvajalec.
Uporaba polnilnika, namenjenega polnjenju druge vrste baterij,
predstavlja nevarnost pozara.

« Ko baterije ne uporabljate, jo hranite stran od kovinskih predmetov, kot
so sponke za papir, kovanci, kljuci Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrogijo kratek stik na sponkah baterije. Kratek stik
na sponkah baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

« V primeru poSkodbe in/ali napaéne uporabe baterije se lahko spro$¢ajo
plini. Prezracite prostor, v primeru neprijetnih obCutkov se posvetujte z
zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

* V ekstremnih razmerah lahko pride do iztekanja tekocine iz
akumulatorja. Iztekanje tekoCine iz baterije lahko povzroci drazenje ali
opekline. Ce odkrijete uhajanje, ravnaite, kot sledi:

« Tekocino previdno obrisite s krpo. Izogibajte se stiku tekocine s kozo ali
océmi.

« Ce tekocina pride v stik s koZo, je treba zadevni del telesa takoj umiti z
veliko koli¢ino iste vode ali nevtralizirati tekocino z blago kislino, na
primer z limoninim sokom ali kisom.

« Ce tekodina pride v o¢i, jih takoj izpirate z veliko Ciste vode vsaj 10 minut
in poiscite zdravnisko pomoc.

* Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene baterije. PoSkodovane

ali modificirane baterije lahko delujejo nepredvidljivo, kar lahko povzroci

pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

Baterija ne sme biti izpostavljena vlagi ali vodi.

Baterijo vedno hranite stran od vira toplote. Ne puscajte je dlje ¢asa v

okolju z visoko temperaturo (na neposredni son¢ni svetlobi, v blizini

radiatorjev ali kjer koli, kjer temperatura presega 50 °C).

« Baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

OPOMBA: Temperatura 130 °C se lahko doloci kot 265 °F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje in baterije ne smete polniti
pri temperaturi, ki je izven obmodja, dolocenega v tabeli z nazivnimi
podatki v navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri
temperaturah zunaj navedenega obmocja lahko poskoduje baterijo in
poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERWE:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravijati. Popravila baterije lahko
izvaja le proizvajalec ali pooblaséeni servisni center.

« lzrablieno baterijo je treba odpeljati v center za odstranjevanje tovrstnih
nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

Polnilec ne sme biti izpostavljen vlagi ali vodi. Vdor vode v polnilnik
poveca nevamost elektricnega udara. Polnilec lahko uporabljate le v
zaprtih prostorih v suhih prostorih.

Pred kakrSnim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem izkljucite polnilnik iz
elektricnega omrezja.

Polnilnika ne uporabljajte na vnetljivih povrSinah (npr. papir, tekstil) ali
v blizini vnetljivih snovi. Zaradi poviSanja temperature polnilnika med
polnjenjem obstaja nevamost pozara.

Pred vsako uporabo preverite stanje polnilnika, kabla in vtica. Ce
odkrijete poSkodbe, polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne poskusajte
razstaviti. Vsa popravila zaupajte pooblas€eni servisni delavnici.
Nepravilna namestitev polnilnika lahko povzro¢i nevamost elektricnega
udara ali pozara.

Otroci in fizi€no, ustveno ali duSevno prizadete osebe ter druge osebe,
katerih izkuSnje ali znanje ne zadostujejo za upravljanje polnilnika z
vsemi varnostnimi ukrepi, ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora
odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevamost, da se
naprava napacéno upravlja in povzro¢i poSkodbe.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga izkljucite iz elektricnega omrezja.
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o Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje in baterije ne smete polniti
pri temperaturi, ki je izven obmocja, doloenega v tabeli z nazivnimi
vrednostmi v navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
pri temperaturah zunaj navedenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in pove€a nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Okvarjenega polnilnika ne popravljajte sami. Popravilo polnilnika lahko
opravi le proizvajalec ali pooblas&eni servisni center.

o Izrablien polnilnik je treba oddati v center za odstranjevanje tovrstnih
odpadkov.

POZOR: Naprava je zasnovana za delovanje v zaprtih prostorih.

¢ Kljub uporabi vame zasnove, vamostnih ukrepov in dodatnih zas¢itnih
ukrepov med delom vedno obstaja preostala nevamost poskodb.

o Li-lon baterije lahko pusc¢ajo, se vzgejo ali eksplodirajo, Ce se segrejejo
na visoke temperature ali pride do kratkega stika. V vrocih in sonénih
dneh jih ne shranjujte v avtomobilu. Ne odpirajte baterijskega paketa.
Li-lon akumulatorji vsebuijejo elektronske varmnostne naprave, ki lahko
ob poskodbi povzrocijo pozar ali eksplozijo.

KONSTRUKCIJA IN NAMEN

Usmerjevalnik je ro¢no elektri¢no orodje na enosmemi tok, ki ga napaja
baterija. Poganja ga brezkrtatni motor, names$en navpi¢no na
obdelovano povrino. Ta vrsta elektri¢nega orodja se pogosto uporablja
zarezkanje v lesu in lesu podobnih materialih. Podro¢ja uporabe so lahka
mizarska dela, delo s parketom, dekoriranje ali prenova in gradbenistvo.
Elektricnega orodja ne uporabljajte napacno.

DELOVANJE NAPRAVE

Uvedba naprave v obratovanje

Pred zagonom stroja namestite ustrezen rezalnik za delo, ki ga Zelite
opraviti. Za zagon rezalnika vstavite napolnjeno baterijo v vti€nico Slika
A4. Prepricajte se, da uporabljate samo baterije, ki jih priporoca
proizvajalec. Ce Zelite zagnati rezalnik, pritisnite stikalo obr. B2. Nad
stikalom se bo prizgala zelena LED dioda, ki ozna€uje, da je rezkalnik
vklopljen, prizgala pa se bo tudi LED dioda, ki osvetljuje delovno obmocje.
Rezalnik se bo zagnal, ko boste pritisnili gumb za nastavitev hitrosti.
Hitrost vretena prilagodite delu, ki ga Zelite opraviti, tako da pritisnete
gumb obr. B3. Privzeto se stroj zaZzene z najvijo hitrostjo, vsak nasledniji
pritisk na gumb za nastavitev hitrosti obr. B3 se bo hitrost usmerjevalnika
zmanjSala. Pred stikom s povrsino, na kateri bo stroj delal, mora stroj
dosegi najvedjo nastavijeno hitrost in $ele nato se lahko zaéne delo. Ce
Zelite koncati delo, ponovno pritisnite stikalo slika B2 in ga sprostite, stroj
se bo nato ustavil.

MONTAZA ALI DEMONTAZA DRZALA REZKALNEGA STROJA
OPOMBA: Pred delom na orodju se vedno prepri€ajte, da je orodje
izkloplieno in da je baterija izvleCena iz vticnice.

e Odprite zaklepni vzvod na podstavku za obrezovalnik slika A6, nato
vstavite telo rezalnika v vodilo rezalnika slika D in poravnajte utor
na orodju z izboklino na podstavku za obrezovalnik.

e Zaprite zaporno rocico. slika. A6

o Ce zelite odstraniti podstavek, izvedite postopek namestitve v
obratnem vrstnem redu.

OPOMBA: Ce orodje ni zavarovano, ko je zapoma rogica zaprta,

zategnite Sestilozno matico in nato zaprite zaporno rogico. Slika E

MONTAZA IN DEMONTAZA NAPE/PRIKLJUCKA ZA ODSESAVANJE

PRAHU

* Vstavite Sobo za odsesavanje prahu v odprtino v drzalu rezkalnega
telesa slika 1. H v podstavek na strani globinske lestvice za
rezkanje, nato zategnite pal&ni vijak obr. A11. Ce Zelite odstraniti
Sobo, nadaljujte z obratnim postopkom kot pri polnjenju.

o Na vtiénico lahko prikljuéite sesalnik Slika |

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV PODSTAVKA

POZOR: Ne zategujte vpenjalne matice, ne da bi vstavili rezalnik. Konus

vpenjalne glave se lahko zlomi.

e Rezalno konico vstavite do konca v vpenjalni stozec. B5. Pritisnite
blokado vretena sl. B4 in privijte matico vpenjalne sponke obr. F s
klju¢em obr. F.

o Ce Zelite odstraniti rezalnik, ravnajte v nasprotni smeri kot pri
namestitvi.

o Ce je rezalnik zelo tesno vpet v drzalo, slika 1. G, uporabite dva
klju¢a iz kompleta. Enega od njiju vstavite na ustrezno mesto
vretena na sliki 1. G1 (da se vreteno zaskog¢i), drugi klju¢ pa se
namesti na matico obr. G4 in jo odvijemo v smeri obr. G2.

e Slika G2 sprostitvena matica Slika G3 zategovalna matica Slika G1
vpenjalni klju¢ Slika G4 vpenjalna matica



OPOMBA: Blokada vretena se po zategnitvi matice pri namestitvi
rezalnika morda ne bo vmila v prvotni poloZaj. Ce Zelite vreteno odkleniti
v prvotni polozaj, z roko premaknite vreteno Slika B5.

OPOMBA: Sele ko se prepri¢ate, da je rezalnik pravino in trdno
namescéen, lahko zac¢nete z delom.

NASTAVITEV GLOBINE REZKANJA

POZOR! Pri names¢anju rezalnika je treba biti previden, enota mora biti

izklopliena, baterija pa izvleCena iz vti¢nice.

« Namestite rezalnik v vpenjalno drzalo.

« Usmerjevalnik postavite na ravno povrsino.

« Sprostite klju¢avnico Slika A6.

e Z gumbom na sliki A5 iztegnite rezalnik nad nogo podstavka na
Zeleno visino.

* Nastavljeno globino rezkanja zaklenite z blokirno napravo, sl. A6.

* Enota je pripravljena za delovanje.

« Nadaljujete lahko z rezkalnikom.

POZOR! pri uporabi rezkarja z velikim premerom ali pri globokem rezkanju

mocno priporoamo, da delate v ve¢ prehodih in postopoma povecujete

globino rezkanja z gumbom na sliki A5.

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV VZPOREDNEGA VODILA

* Vzdolzno vodilo pritrdite z matico sl. A3 s kraj$o stranjo na nosilec
ohi$ja obr. K1 tako, da je dalj$a stranica obr. K2 je v isti vi$ini kot
povrsina noge trimerja fig. K5.

e Pritrdite vzporedno vodilo slika. K4 na vzdolzno vodilo obr. K2 s
krilno matico obr. K3.

* Vzporedno vodilo raztegnite do Zelene razdalje

* Nato zategnite vijak s palcem fig. K3.

o Ce zelite odstraniti vodilo, izvedite zgornji postopek namestitve v
obratnem vrstnem redu.

DELOVANJE REZKALNEGA STROJA Z OSNOVO

e Osnovo orodja namestite na obdelovanec brez stika z rezalno
konico.

* VKkljucite orodje in po¢akajte, da rezalnik doseze polno hitrost.

e Zrocaji pritisnite napravo navzdol.

* Premaknite orodje naprej po povrsini obdelovanca. Pri premikanju
orodja naj bo osnova orodja v eni ravnini, vzporedni z
obdelovancem.

OPOMBA. Pri rezkanju robov poskrbite, da je povrsina obdelovanca levo

od konice obrezovalnika v smeri podajanja Slika I.

OPOMBA: Pred delom na dejanskem obdelovancu je priporogljivo

opraviti poskusno rezkanje. Pravilna hitrost podajanja je odvisna od

velikosti rezkarja, vrste obdelovanega materiala in globine rezkanja.

Prehitro napredovanje orodja naprej lahko povzroéi slabo kakovost

rezkanja ali poSkodbe konice rezkarja ali motorja. Prepo¢asno premikanje

orodja naprej lahko povzro¢i opekline in poskodbe obdelovanca.

OPOMBA: Ce uporabljate rezkar z velikim premerom, Zelite rezkati na

veliko globino ali obdelujete trd material, priporocamo, da delo opravite v

vec prehodih. To vam bo omogo€ilo izvedbo na estetski in varen nacin.

NAMESTITEV PREDLOGE ZA KOPIRANJE

Vodilo $ablone omogoca veckratno rezanje s $ablono. Odvijte vijake na
osnovni plos¢i, nato pa ploS¢o odstranite z osnove usmerjevalnika.
Vodilo $ablone namestite na osnovo, nato pa z zategovanjem vijakov
ponovno pritrdite osnovo Slika L.

Obrezovalnik postavite na $ablono in ga premikajte z vodilom Sablone, ki
drsi ob strani Sablone.

OPOMBA: Dejanska velikost reza na obdelovancu se nekoliko razlikuje
od velikosti na predlogi. Razlika je posledica razdalje (X) med rezalnikom
in zunanjo stranjo vodila $ablone. Razdaljo (X) lahko izradunate s spodnjo
enacbo: Razdalja (X) = (zunanji premer vodila predioge - premer
rezalnika) / 2 (slika 6)

NASTAVEK ZA VODILO TRIMERJA

OPOMBA: Vodilo usmerjevalnika omogoca obrezovanje ukrivljenih
stranic, kot so fumirji za pohi$tvo, s premikanjem vodilnega valja ob strani
obdelovanca.

Razrahljajte vpenjalni vijak na sliki M3, nato namestite vodilo
usmerjevalnika na podlago usmerjevalnika in zategnite vpenjalni vijak.

Sprostite vpenjalni vijak, sl. M2 in sl. M1 in nastavite razdaljo med
rezalnikom in vodilom rezalnika z vrtenjem nastavitvenega vijaka (1 mm
(3/64") na obrat). Ko je Zelena razdalja nastavljena, zategnite vpenjalna
vijaka sl. M1 in sl. M2, da pritrdite vodilo rezkarja. Premaknite orodje z
vodilnim valjem na strani obdelovanca sl. N.

37

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Rezkalni stroj je zasnovan za dolgotrajno delovanje z minimalnim
vzdrzevanjem. Pravilno in dolgotrajno delovanje je odvisno od pravilne
nege stroja in rednega ¢iscenja.

- Da bi preprecili pregrevanje motorja, poskrbite, da bodo prezracevalne
reze stroja Ciste.

- Ohisje stroja redno Cistite z mehko krpo, najbolje po vsaki uporabi.

- PrezraCevalne reZe naj bodo brez prahu in umazanije.

- Ce se umazanija ne odstrani, uporabite mehko krpo, navlazeno z milnico.
- Nikoli ne uporabljajte topil, kot so bencin, alkohol, amoniakalna voda itd.
Ta topila lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

OPREMA

Rezkalni stroj (brez baterije) - 1 kos.
Nosilec telesa rezkalnega stroja 1 kos.
Obro¢ za kopiranje 1 kos.
Kotna roka 1 kos.
Kljuéi za vijake 2 kosa.
Objemnica 1 kos.
Vzporedni vodnik 1 kos.
Odsesavanje prahu 1 kos.
Dokumentacija 3 kosi.
Nazivni podatki
Napajalna napetost 18V DC
Obmocje Stevila vrtljiajev v prostem 12000-28000 min-1
teku
Velikost vpenjalne sponke 26 mm; 26,35 mm
Masa 1290g
Leto izdelave 2023

58GE 140 pomeni oznako tipa in stroja

Priblizne hitrosti vretena

Stevilo svetlecih diod Ocenjena hitrost vretena
1 12.000/ min
2 16.000 / min
3 20.000/min
4 24.000/min
5 28.000/min

POZOR! Ce orodie dlie &asa deluje pri nizki hitrosti, bo motor
preobremenjen, kar bo povzrocilo njegovo okvaro.

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvoc¢nega tlaka Lra =78 dB (A), K= 3dB (A)

Raven zvoéne moci Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)

Vrednosti pospeska vibracij an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven emisije hrupa opreme je opisana z: ravnijo emitiranega zvoénega
tlaka Lpa in ravnijo zvoéne moci Lwa (kjer K oznacuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja oprema, so opisane z vrednostjo pospeska vibracij
an (kjer K pomeni merilno negotovost).

Raven zvoénega tlaka Lpa , raven zvo¢ne moci Lwa in vrednost pospeska
vibracij an , ki so navedeni v teh navodilih, so bili izmerjeni v skladu s
standardom EN 62841-2-17. Navedena raven vibracij an se lahko uporabi
za primerjavo opreme in za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovno uporabo enote.
Ce se enota uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji, se
lahko raven vibracij spremeni. Na visjo raven vibracij vpliva nezadostno ali
prepogosto vzdrzevanje enote. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo
povecano izpostavljenost vibracijam v celotnem delovnem obdobju.

Za nat; oceno izpostavlj ti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je enota izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se ne
uporablja za delo. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost vibracijam veliko manjsa.

Za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so cikli¢no vzdrzevanje stroja in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

i, |lzdelkov na elektri¢ni pogon ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimil
lodpadki, temve¢ jih morate odpeljati v ustrezne prostore za
lodstranjevanje. Za informacije o odstranjevanju se obrnite na prodajalca)
izdelka ali lokalne oblasti. Odpadna elektricna in elektronska oprema|
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa s
sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex") obve$¢a, da so
vse avtorske pravice na vsebini tega priro¢nika (v nadaljevanju: "Priro¢nik"), med drugim

\vsebuje okoljsko inertne snovi. Oprema, ki ni reciklirana, predstavijal
potencialno tveganje za okolje in zdravje ljudi.




tudi. njegovo besedilo, fotografije, diagrame, risbe in sestavo, pripadajo izklju¢no skupini
Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorski in sorodnih pravicah (Ur. I. 20086, $t. 90 Poz. 631, s spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava, spreminjanje celotnega priro¢nika in njegovih posameznih elementov
v komercialne namene brez pisno izraZenega soglasja druzbe Grupa Topex so strogo
prepovedani in lahko povzrogijo civilno in kazensko odgovomost.

Izjava ES o skladnosti
Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Akumulatorski brezkrtacni rezkalni stroj
Model: 58GE140
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nana$a samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne vklju€uje
sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s stalnim prebivaliSéem v EU, pooblaséene za
pripravo tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
e T

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblascenec za kakovost

VarSava, 2023-04-07
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VERTIMO (NAUDOTOJO) VADOVAS
Akumuliatorinés frezavimo staklés: 58GE140

PASTABA: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI |RANGA, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE 8] VADOVA IR ISSAUGOKITE J] ATEITYJE.
ASMENYS, NESKAITE S$I0S INSTRUKCIJOS, NETURETY
MONTUOTI, REGULIUOTI AR EKSPLOATUOTI JRANGOS.

KONKRECIOS SAUGOS NUOSTATOS

DEMESIO!

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty jspéjimy
ir saugos reikalavimy. Prietaisas suprojektuotas taip, kad jj baty galima
saugiai eksploatuoti. Nepaisant to: prietaiso montavimas, priezidra ir
eksploatavimas gali bati pavojingi. Laikydamiesi toliau nurodyty procediry
sumazinsite gaisro, elektros smuagio, suzalojimy rizikg ir sutrumpinsite
prietaiso montavimo laikg

ATIDzIA! PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA, KAD
SUSIPAZINTUMETE SU PRIETAISU, ISSAUGOKITE $] VADOVA,
KAD GALETUMETE JUO NAUDOTIS ATEITYJE.

SAUGUMO TAISYKLES

- Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankenos pavirsiy, nes pjovimo jrankis
gali liestis su maitinimo kabeliu. Dél saly€io su tinklo kabeliu jtampa gali
bati perduota j metalines jrankio dalis, o tai gali sukelti elektros smagj.

- Apdirbama medziaga turi bdti pritvirtinta prie stabilaus pagrindo ir
apsaugota nuo judéjimo spaustukais ar kitomis priemonémis. Jei ruoSinys
laikomas rankomis arba spaudziamas prie korpuso, jis iSlieka nestabilus,
todél gali bati prarastas valdymas.

- Frezos turi tiksliai priglusti prie naudojamo elektrinio jrankio spaustuko.
Prie elektrinio jrankio spaustuko netinkamai priderintas frezas sukasi
netolygiai, stipriai vibruoja ir gali prarasti elektrinio jrankio valdyma.

- Naudojamy darbo jrankiy sukimosi greitis turi bati ne mazZesnis uz
didZiausig ant elektrinio jrankio nurodytg greit. Didesniu greiciu
besisukantys priedai gali bati sugadinti.

- Dirbdami laikykite marSrutizatoriy uz abiejy rankeny ir uztikrinkite stabilig
darbo padét]. Elektrinj jrankj laikyti abiem rankomis yra saugiau.
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- Nelieskite besisukancio pjaustytuvo ir nekiskite ranky arciau jo. Kita
ranka laikykite pagalbine rankeng. Valdant masing abiem rankomis,
sumazéja rizika, kad darbo jrankis suzalos jlsy rankas.

- Batina dévéti asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo darbo
pobddzio, bdtina dévéti apsaugine kauke, apsauginius akinius,
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones. Saugokite akis nuo
darbo metu susidaranéiy ore esanciy svetimkaniy. Dulkiy kauké uztikrina
kvépavimo taky apsauga ir turi filtruoti darbo metu susidariusias dulkes.
ligalaikis triuk§mo poveikis gali sukelti klausos praradima.

- Tam tikry rGsiy medienos dulkés gali kelti pavojy sveikatai. Tiesioginis
fizinis kontaktas su dulkémis gali sukelti alerginiy reakcijy ir (arba)
kvépavimo taky ligy operatoriui arba $alia esantiems Zmonéms. AZuolo
arba buko dulkés laikomos kancerogeninémis,

- Ypa¢ kartu su medieng apdorojanc¢iomis medziagomis (medienos
apsaugos priemonémis). Dél to rekomenduojama naudoti dulkiy kaukes,
dulkiy iStraukimo sistemas ir tinkama védinima.

- Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius jtraukia dulkes j korpusa, o susikaupusios didelés dulkiy
sankaupos gali sukelti elektros pavojy. Nenaudokite elektrinio jrankio Salia
degiy medziagy. Kibirkstys gali jas uzdegti.

- Negalima naudoti sugadinty ir neastriy pjovikliy. Tupi ar pazeisti frezos
didina trintj, gali uzsikirsti, taip pat blogina medziagos apdorojimo kokybe.
- Nelieskite pjaustytuvo vos baige darba. Sis komponentas gali labai jkaisti
ir nudegti.

- Elektriniai jrankiai turi bati jjungiami prie$ pjovimo jrankiui prisilieCiant prie
ruoSinio. PrieSingu atveju kyla atatrankos pavojus, nes naudojamas
jrankis jsirézia j ruo8inj.

- |sitikinkite, kad visi fiksavimo spaustukai yra priverzti.

- Prie elektrinio jrankio niekada nepritvirtinkite kity darbo jrankiy, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamus.

- Keisdami freza jsitikinkite, kad jos kotas yra jtvirtintas bent 20 mm gylyje.
- Prie$ frezuodami jsitikinkite, kad po ruoSiniu yra laisvos vietos, kad frezos
nesiliesty su kitais ruoSiniais.

- Reikia apzidréti darbo vietos pavirSiy. Reikia jsitikinti, kad néra
nepageidaujamy pasaliniy medziagy (viniy, varzty ir pan.).

- Nepalikite jjungty frezavimo stakliy be priezitros.

- Kai elektrinis jrankis nenaudojamas, jj visada reikia atjungti nuo elektros
tinklo i$émus akumuliatoriy ir laikyti nuo vaiky apsaugotoje vietoje.

- Prie$ keisdami darbo jrankj arba atlikdami bet kokj reguliavima, technine
priezilrg ar operacijg, visada atjunkite elektrinj jrankj iStraukdami
akumuliatoriy.

- Elektriniam jrankiui valyti nenaudokite jokiy tirpikliy, nes jie gali pazeisti
plastikines dalis.

DEMESIO: prietaisas skirtas naudoti patalpose. Nepaisant i§ esmés
saugios konstrukcijos, saugos priemoniy ir papildomy apsaugos
priemoniy naudojimo, eksploatuojant prietaisg visada islieka liekamuyjy
suzalojimy rizika.

PIKTOGRAMOS IR |SPEJIMAI

>
x

-

1. Perskaitykite naudojimo instrukcija, laikykités joje pateikty jspéjimy
ir saugos reikalavimy!

2. Gaminys atitinka Europos Sagjungoje galiojanciy standarty ir
direktyvy reikalavimus.

3. Dirbant batina dévéti asmenines apsaugos priemones, apsauginius
akinius, dulkiy kauke ir ausy apsaugas.

4. Dirbdami mavékite apsaugines pirstines

5. NeiSmeskite prietaiso kartu su buitinémis atliekomis

6. Apsaugoti nuo vaiky

7. Apsaugokite nuo drégmés

8. Pries atliekant bet kokj remonta, technine priezitra, jrenginys turi
bati atjungtas nuo maitinimo $altinio iSimant akumuliatoriy.
GRAFINIY ELEMENTY APRASYMAS

Jrenginio sudedamosios dalys numeruojamos taip

pavaizduoti Sio vadovo grafiniuose puslapiuose.

[ Pavadinimas | Aprasymas
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A pav.
Frezavimo stakliy korpusas
Frezavimo stakliy korpuso laikiklis
Stumdomosios spynos rankenélé
Akumuliatoriaus lizdas
Frezavimo gylio reguliavimo rankenélé
MarSrutizatoriaus korpuso fiksavimas griebtuve
Frezavimo gylio skalé
Frezavimo stakliy kojelé
Perjungti
Greicio keitimo mygtukas
Dulkiy nusiurbimo ir apsaugy tvirtinimo rankenélé
B pav.
Suklio greigio indikatorius
Frezavimo stakliy jungiklis
Greicio keitimo mygtukas
Suklio uzraktas
Suklys
6 Frezos prispaudimo verzlé

P
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B |WIN (-

* Gali bati skirtumy tarp grafikos ir faktinio gaminio

TINKAMAS AKUMULIATORIAUS TVARKYMAS IR

EKSPLOATAVIMAS

Akumuliatoriaus jkrovimo procesg turéty kontroliuoti naudotojas.

Venkite jkrauti akumuliatoriy esant Zemesnei nei 0 °C temperatarai.

Akumuliatorius  jkraukite tik gamintojo rekomenduojamu  jkrovikliu.

Naudojant jkroviklj, skirtg kito tipo akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro

pavojus.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite ji atokiau nuo metaliniy

daikty, pavyzdZiui, segtuky, monety, rakty viniy, varzty ar kity smulkiy

metaliniy daikty, kurie gali trumpai sujungti akumuliatoriaus gnybtus.

Dél trumpojo jungimo akumuliatoriaus gnybtai gali nudegti arba

uzsidegti.

Pazeidus ir (arba) netinkamai naudojant akumuliatoriy, gali isiskirti

dujy. ISvedinkite patalpa, atsiradus nemaloniems pojaciams, kreipkités

i gydytoja. Dujos gali paZeisti kvépavimo takus.

Ekstremaliomis salygomis i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. 1S

akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti dirginima arba nudegimus.

Aptike nuotékj, elkités taip:

Atsargiai nuvalykite skystj $luoste. Venkite skyscio patekimo ant odos

arj akis.

jei skystis pateko ant odos, atitinkamg kino vietg reikia nedelsiant

nuplauti dideliu kiekiu $varaus vandens arba neutralizuoti skystj Svelnia

ragstimi, pavyzdziui, citrinos sultimis arba actu.

jei skyscio pateko | akis, nedelsdami plaukite jas dideliu kiekiu $varaus

vandens bent 10 minuciy ir kreipkités j gydytoja.

Nenaudokite paZeisto ar modifikuoto akumuliatoriaus. PaZeistos ar

modifikuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél gali kilti gaisras,

sprogimas ar pavojus susizeisti.

Akumuliatorius negali bati veikiamas drégmés ar vandens.

Akumuliatoriy visada laikykite atokiau nuo Silumos Saltinio. Nepalikite jo

ilgai aukstoje temperattroje (tiesioginiuose saulés spinduliuose, $alia

radiatoriy arba bet kur, kur temperatara virsija 50 °C).

Nelaikykite akumuliatoriaus ugnyje ar auksStoje temperatdroje. Dél

ugnies arba aukstesnés nei 130 °C temperattros gali jvykti sprogimas.

PASTABA: 130°C temperatiirg galima nurodyti kaip 265°F.

« Bitina laikytis visy jkrovimo instrukcijy, o akumuliatoriaus negalima
jkrauti esant temperatirai, kuri neatitinka eksploatavimo instrukcijoje
pateiktoje vardiniy duomeny lenteléje nurodytos temperataros.
Netinkamai jkraunant arba naudojant temperatara, virSijan¢ig nurodytg
diapazong, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIAUS REMONTAS:

« Pazeisty baterijy negalima taisyti. Akumuliatoriy leidziama remontuoti
tik gamintojui arba jgaliotam aptarnavimo centrui.

« Panaudotg akumuliatoriy reikia nuvezti j tokio tipo pavojingy atlieky
Salinimo centra.

JKROVIKLIO SAUGOS INSTRUKCIJOS

« |kroviklis negali bati veikiamas drégmés ar vandens. Vandens
patekimas | jkroviklj padidina elektros smagio pavojy. |kroviklj galima
naudoti tik patalpose, sausose patalpose.

Pries atlikdami bet kokig technine priezitrg ar valyma, atjunkite jkroviklj
nuo elektros tinklo.

Nenaudokite jkroviklio ant degiy pavirSiy (pvz., popieriaus, tekstilés)
arba $alia degiy medziagy. Dél jkrovimo metu pakilusios jkroviklio
temperataros kyla gaisro pavojus.

.

.

.
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Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite jkroviklio, kabelio ir kiStuko
bukle. Jei randama pazeidimy, jkroviklio nenaudokite. Nebandykite
iSardyti jkroviklio. Visus remonto darbus patikékite jgaliotoms techninés
priezidros dirbtuvéms. Netinkamai sumontavus jkroviklj, gali Kkilti
elektros smagio arba gaisro pavojus.

« Vaikai ir fiziskai, emociskai ar protiSkai nejgalls asmenys, taip pat kit
asmenys, kuriy patirties ar Ziniy nepakanka, kad galéty naudotis
ikrovikliu laikantis visy saugos priemoniy, neturéty naudotis jkrovikliu
be atsakingo asmens priezidros. PrieSingu atveju kyla pavojus, kad
netinkamai elgiantis su prietaisu bus suzalotas Zmogus.

Kai jkroviklis nenaudojamas, jj reikia atjungti nuo elektros tinklo.

Bitina laikytis visy jkrovimo instrukcijy, o akumuliatoriaus negalima
jkrauti temperatroje, kuri neatitinka eksploatavimo instrukcijoje
esancioje vardiniy parametry lenteléje nurodytos temperatiros.
Netinkamai jkraunant arba naudojant temperattira, virSijancig nurodytg
diapazong, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

IKROVIKLIY REMONTAS

« Patys neremontuokite sugedusio jkroviklio. Jkroviklj taisyti gali tik
gamintojas arba jgaliotasis techninés prieZidros centras.

« Panaudoty jkroviklj reikia nuveZzti j tokio tipo atlieky Salinimo centra.

DEMESIO: prietaisas skirtas naudoti patalpose.

e Nepaisant i§ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada iSlieka rizika
susizeisti darbo metu.

e Li-lon akumuliatoriai gali iStekeéti, uZsidegti arba sprogti, jei jie jkaista iki
aukstos temperatlros arba jvyko trumpasis jungimas. Nelaikykite jy
automobilyje karStomis ir saulétomis dienomis. Neatidarykite
akumuliatoriaus pakuotés. Li-lon akumuliatoriuose yra elektroniniy
saugos jtaisy, kuriuos pazeidus akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

MarSrutizatorius yra rankinis, akumuliatoriumi maitinamas nuolatinés

srovés elektros jrankis. Jj suka beSepetélinis variklis, sumontuotas

vertikaliai prie apdirbamo pavirsiaus. Sio tipo elektrinis jrankis plagiai
naudojamas frezuoti medienai ir j medieng panasioms medziagoms.

Taikymo sritys - lengvi staliaus darbai, parketo apdirbimas, dekoravimas

ar renovacija ir statyba. Nenaudokite elektrinio jrankio netinkamai.

PRIETAISO VEIKIMAS

Irenginio paleidimas

Prie§ paleisdami masing, sumontuokite tinkamg pjovimo jtaisg, tinkama
atliekamam darbui. Norédami paleisti pjaustytuva, j lizdg A4 pav. jdékite
ikrautg akumuliatoriy. Batinai naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
akumuliatorius. Norédami paleisti pjaustytuvg, paspauskite jungiklj pav.
B2. Vir§ jungiklio jsiziebs Zalias $viesos diodas, rodantis, kad frezavimo
irenginys jjungtas, taip patsiziebs darbo sritj apSvieciantis Sviesos diodas.
Jis jsijungs, kai bus paspaustas greiCio reguliavimo mygtukas.
Sureguliuokite suktuvo sukimosi greitf pagal atliekamg darbg
paspausdami mygtukg pav. B3. Pagal numatytuosius nustatymus masina
isijungs didZiausiu grei€iu, kiekvienas vélesnis grei¢io reguliavimo
mygtuko paspaudimas pav. B3 sumazins frezos greitj. Prie$ prisilieciant
prie pavirSiaus, ant kurio bus dirbama, masina turi pasiekti didZiausig
nustatytg greitj ir tik tada galima pradéti darbg. Norédami baigti darbg, dar
karta paspauskite B2 pav. esantj jungiklj ir jj atleiskite, tada masina
sustos.

FREZAVIMO  STAKLIY
ISMONTAVIMAS.
DEMESIO: Prie$ pradédami dirbti su jrankiu, visada jsitikinkite, kad jrankis
yra iSjungtas, o akumuliatorius iStrauktas i$ lizdo.

e Atidarykite Zoliapjovés pagrindo fiksavimo svirtj A6 pav., tada
istatykite pjoviklio korpusg | pjoviklio kreipianciagiag D pav.,
sulygiuodami jrankio griovelj su Zoliapjovés pagrindo ikysa.

e Uzdarykite fiksavimo svirtj. pav. A6

e Norédami nuimti pagrinda, atlikite montavimo procedirg atvirkstine
tvarka.

PASTABA: Jei jrankis neuztikrinamas uzdarius fiksavimo svirtj, priverzkite

Sesiabriaune verzle ir tada uzdarykite fiksavimo svirtj. E pav.

GAUBTO / DULKIY ISTRAUKIMO ANGOS SURINKIMAS

ISMONTAVIMAS

e |kiSkite dulkiy nusiurbimo antgalj j frezavimo korpuso laikiklyje
esancig angg pav. H j frezavimo gylio skalés Sone esantj pagrinda,
tada priverzkite nyk$¢io varztg pav. A11l. Norédami iSimti antgalj,
atlikite atvirksting uzpildymo procedirg.

o Prie snapelio galima prijungti dulkiy siurblj | pav.

RINKTUVO MONTAVIMAS IR NUEMIMAS

LAIKIKLIO MONTAVIMAS ARBA

IR



JSPEJIMAS: Neuzverzkite jvorés verzlés nejdéje pjoviklio. Jvorés kiigis

gali suldzti.

e Frezos antgalj iki galo jkiskite j jvorés kdgj pav. B5. Paspauskite
suklio fiksatoriy pav. B4 ir priverzkite jvorés verzle pav. F su
verzliarak¢iu pav. F.

« Norédami nuimti pjaustytuva, elkités prieSingai nei montuodami.

« Jei frezos laikiklyje yra labai stipriai uZzspaustos pav. G, naudokite
du rinkinyje esancius verzZliarakéius. Vienas i§ jy jkiSamas |
atitinkamg verzlés vietg pav. G1 (kad verpsté baty uzfiksuota), o
kitas verzliaraktis uzdedamas ant verzlés pav. G4, naudojamas jai
atsukti pav. G2.

e Pav. G2 verzlés atlaisvinimas Pav. G3 verzlés priverzimas Pav. G1
prispaudimo raktas Pav. G4 prispaudimo verzlé

DEMESIO: montuojant pjovimo jrenginj verzlés fiksatorius gali negrizti j

prading padétj po verzlés priverzimo. Norédami atblokuoti verpste j

prading padétj, ranka pastumkite verpste B5 pav.

DEMESIO: Darbg galima pradéti tik jsitikinus, kad pjaustytuvas tinkamai ir

tvirtai sumontuotas.

FREZAVIMO GYLIO NUSTATYMAS
DEMESIO ! Montuojant pjaustytuva reikia bti atsargiems, jrenginys turi
bati iSjungtas, o akumuliatorius iStrauktas i$ lizdo.
« |statykite frezg j griebtuva.
« Padékite marSrutizatoriy ant lygaus pavirSiaus.
* Atlaisvinkite uzraktg A6 pav.
* A5 pav. pavaizduota rankenéle istraukite pjaustytuva vir§ pagrindo
kojelés iki norimo aukscio.
« Nustatytg frezavimo gylj uzfiksuokite fiksatoriumi pav. A6.
* Jrenginys paruostas darbui.
Galite testi darbg su frezavimo staklémis.
DEMESIO ! kai naudojamas didelio skersmens frezas arba kai reikia
frezuoti giliai, primygtinai rekomenduojame dirbti keliais vaziavimais,
palaipsniui didinant frezavimo gylj A5 paveikslélyje pavaizduota
rankenéle.

LYGIAGRECIOJO KREIPTUVO MONTAVIMAS IR NUEMIMAS

« Pritvirtinkite iSilging kreipiancigjg verzle pav. A3 trumpesnigja puse
prie kébulo laikiklio pav. K1 taip, kad ilgesnioji pusé fig. K2 baty
viename lygyje su Zoliapjovés kojelés pavirsiumi fig. K5.

e Pritvittinkite  lygiagretyjj kreiptuvg pav. K4 prie
kreipianciosios pav. K2 su sparnuotaja verzle pav. K3.

« ISpléskite lygiagretyjj kreiptuva iki norimo atstumo

e Tada priverzkite nyk$cio varztg pav. K3.

e Jei norite nuimti kreiptuvg, atlikite pirmiau aprasSyta montavimo
proceddirg atvirkstine tvarka.

FREZAVIMO STAKLIY VEIKIMAS SU PAGRINDU

e Padékite jrankio pagrindg ant ruoSinio nesiliesdami su frezos
antgaliu.

e Jjunkite jrankj ir palaukite, kol frezos pasieks visg greitj.

* Rankenélémis nuspauskite prietaisg zemyn.

e Stumkite jrankj j priekj iSilgai ruosinio pavirSiaus. Judindami jrankj,
laikykite jrankio pagrindg vienoje plokStumoje, lygiagrecioje
ruoSiniui.

PASTABA. Frezuodami krastus, jsitikinkite, kad ruoSinio pavirSius yra j
kaire nuo trimerio antgalio padavimo kryptimi | pav.
PASTABA: Prie$ pradedant dirbti su tikru ruoSiniu, patartina atlikti
bandomagjj frezavimg. Tinkamas pastimos greitis priklauso nuo frezos
dydzio, apdirbamos medziagos tipo ir frezavimo gylio. Pemelyg greitai
pasttmus jrankj j priekj, frezavimo kokybé gali buti prasta arba gali bati
pazeistas frezos antgalis ar variklis. Per I&tai stumdami jrankj j prieki, galite
apdeginti ir sugadinti ruosin;.

PASTABA: Jei naudojate didelio skersmens freza, norite frezuoti dideliu

gyliu arba apdirbate kietg medziaga, rekomenduojame darbg atlikti keliais

vaziavimais. Taip galésite atlikti estetiSkg ir saugy darbg.

KOPIJAVIMO SABLONO DIEGIMAS

Sablono kreipiangioji leidZia pakartotinai pjauti naudojant $ablona.

Atlaisvinkite pagrindo plok$tés varztus, tada nuimkite plokSte nuo

marSrutizatoriaus pagrindo. Uzdékite Sablono kreipiancigjg ant pagrindo,

tada vél pritvirtinkite pagrindg priverzdami varztus L pav.

UZdékite Zoliapjove ant Sablono ir judinkite jg Sablono kreipiancigja,

slenkancia palei $ablono Song.

PASTABA: Tikrasis pjavio dydis ant ruosSinio Siek tiek skiriasi nuo $ablono.

Skirtumas atsiranda dél atstumo (X) tarp pjoviklio ir $ablono

kreipianciosios iSorés. Atstumg (X) galima apskaiciuoti pagal toliau

pateiktg lygtj: Atstumas (X) = (iSorinis $ablono kreipianciosios skersmuo -
frezos skersmuo) / 2 (6 pav.)

iSilginés

40

ZOLIAPJOVES KREIPIANCIOJO PRIEDAS

PASTABA: Frezos kreipiancioji leidzia apipjauti lenktus Sonus,
pavyzdziui, baldy fanerg, judinant kreipiamajj velenélj iSilgai ruo$inio
Sono.

Atlaisvinkite M3 paveikslélyje pavaizduotg prispaudimo varzta, tada
sumontuokite marsrutizatoriaus kreiptuvg ant marSrutizatoriaus pagrindo
ir priverzkite prispaudimo varztg.

Atlaisvinkite prispaudimo varztg pav. M2 ir pav. M1 ir reguliuokite
atstuma tarp frezos ir frezos kreipianciosios sukdami reguliavimo varztg
(1 mm (3/64") vienam apsisukimui). Nustate reikiamag atstuma, priverzkite
prispaudimo varztus M1 pav. ir M2 pav. ir pritvirtinkite frezos
kreipianciajg. Perkelkite jrankj su kreipiamuoju velenéliu j ruoSinio puse
pav. N.

PRIEZIORA IR SAUGOJIMAS

Frezavimo staklés suprojektuotos ilgalaikiam darbui su minimalia technine
priezidra. Tinkamas ir ilgalaikis veikimas priklauso nuo tinkamos masinos
priezidros ir reguliaraus valymo.

- Kad variklis neperkaisty, palaikykite Svarias masinos ventiliacijos angas.
- Reguliariai valykite masinos korpusg minksta Sluoste, geriausia po
kiekvieno naudojimo.

- Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir neSvarumy.

- Jei neSvarumai nenusivalo, naudokite minkstg S$luostg, suvilgyta
muiluotu vandeniu.

- Niekada nenaudokite tirpikliy, tokiy kaip benzinas, alkoholis, amoniakinis
vanduo ir pan. Sie tirpikliai gali paZeisti plastikines dalis.

IRANGA
Frezavimo staklés (be akumuliatoriaus) - 1 vnt.

Frezavimo stakliy korpuso laikiklis 1vnt.
Kopijavimo Ziedas 1vnt.
Kampiné rankena 1vnt.
Verzliaraktis 2vnt.
Jvorés lvnt.
Lygiagretusis vadovas 1vnt.
Dulkiy istraukimas 1vnt.
Dokumentacija 3vnt.
Vardiniai duomenys
Maitinimo jtampa 18 VNUOLATINE SROVE

TusCiosios eigos greicio diapazonas 12000-28000 min-1

Jvorés dydis 26 mm; 6,35 mm
Masé 1290 ¢
Gamybos metai 2023

58GE 140 reiskia ir tipo, ir masinos pavadinimg

Apytikslis suklio greitis

Sviesos diody skaiéius Apskaiciuotas suklio greitis
1 12 000/ min
2 16 000 / min
3 20000/ min
4 24000/ min
5 28 000/ min

DEMESIO! Jei jrankis ilgg laikg veikia mazu greiciu, variklis bus

perkrautas ir suges.

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lra=78dB (A), K=3dB (A)

Garso galios lygis Lwa=90dB (A), K=3dB
A)

an = 5,60 m/s?K = 1,5 m/s?

Vibracijos pagreicio vertés
Informacija apie triukS8ma ir vibracija

Jrangos skleidziamo triukSmo lygj apibadina: skleidziamo garso slégio
lygis Lpa ir garso galios lygis Lwa (kur K reiSkia matavimo neapibréztj).
Jrangos skleidziama vibracijg apibldina vibracijos pagreicio verté an (kur
K - matavimo neapibréztis).

Siose instrukcijose nurodytas garso slégio lygis Lpa , garso galios lygis
Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuoti pagal standartg EN
62841-2-17. Nurodytas vibracijos lygis an gali bati naudojamas jrangai
palyginti ir preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindinj jrenginio naudojima. Jei
irenginys naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo jrankiais,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam vibracijos lygiui jtakos turés
nepakankama arba per retai atliekama jrenginio techniné prieziara. Dél



pirmiau nurodyty prieZzasCiy per visg darbo laikotarpj gali padidéti
vibracijos poveikis.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, buatina atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Tiksliai jvertinus visus veiksnius, gali
paaiskéti, kad bendras vibracijos poveikis yra daug mazesnis.
Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui, atlikti cikline masinos ir darbo
jrankiy priezidrg, uztikrinti tinkamag ranky temperatdrg ir tinkamai
organizuoti darbg.

APLINKOS APSAUGA

+ [Elektra varomy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis,
juos reikia pristatyti j atitinkamas utilizavimo vietas. Dél informacijos apie|
Salinima kreipkités j gaminio pardavéjg arba vietos valdZios institucija.|
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra ekologiSkai inertiniyj
ImedZiagy. Neperdirbta jranga kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy|
sveikatai.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" "Spotka komandytowa", kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau - "Grupa Topex")
informuoja, kad visos autoriy teisés j Sio vadovo (toliau - "Vadovas") turinj, jskaitant, be
kita ko. jo teksta, nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo kompozicija, priklauso tik
"Grupa Topex"ir yra teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy
ir gretutiniy teisiy jstatyma (Zin., 2006, Nr. 90 Poz. 631, su pakeitimais). Viso Vadovo ir
atskiry jo elementy kopijavimas, apdorojimas, skelbimas, keitimas komerciniais tikslais be
"Grupa Topex" rastu iSreikSto sutikimo yra grieZtai draudZiamas ir gali uZtraukti civiling ir
baudZiamajg atsakomybe.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Produktas: Akumuliatorinés beSepetélinés frezavimo staklés
Modelis: 58GE140
Prekybos pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Uz §ig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.
Pirmiau apradytas gaminys atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoOHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Si deklaracija taikoma tik rinkai pateiktoms masinoms ir neapima
sudedamujy daliy.
prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.
ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija, vardas,
pavardé ir adresas:
PasiraSyta:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
Pograniczna gatvé 2/4
02-285 Varsuva
- F Vo
AL ey

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kokybés pareigtinas
Varsuva, 2023-04-07

Lv
TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA
Bezvadu frézmasina: 58GE140

PIEZIME: PIRMS IEKARTAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET $O
ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAI LIETOSANAL.
PERSONAM, KAS NAV 1ZLASIJUSAS INSTRUKCIJU,
NEVAJADZETU VEIKT IEKARTAS MONTAZU, REGULESANU VAI
EKSPLUATACIJU.

TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

PIEZIME!

Rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus
un dro$ibas nosacijumus. lerice ir izstradata droSai ekspluatacijai. Tomér
ierices uzstadiSana, apkope un ekspluatacija var bt bistama. levérojot
turpmak minétas procediras, samazinasiet ugunsgréka, elektriskas
stravas trieciena, traumu risku un ierices uzstadiSanas laiku.

a1

UZMANIGI IZLASIET LIETOSANAS PAMACIBU, LAI IEPAZITOS AR
IERICI, SAGLABAJIET S0 ROKASGRAMATU TURPMAKAI
LIETOSANAL

DROSIBAS NOTEIKUMI

- Elektroinstrumentu turiet par roktura izolétajam virsmam, jo griezéjs var
saskarties ar elektrotikla kabeli. Saskaroties ar elektrofikla kabeli,
spriegums var tikt pamests uz instrumenta metala dalam, kas var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

- Apstradajamajam materidlam jabat nostiprinatam uz stabila pamata un
nostiprinatam pret kustibu ar skavam vai citem [lidzekliem. Ja
apstradajama detala tiek turéta ar rokd@m vai piespiesta pie korpusa, ta
paliek nestabila, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole.

- Griezgjiem precizi jaietilpst izmantotd elektroinstrumenta skava.
NeatbilstoSs griezéjs, kas neatbilst elektroinstrumenta skavai, griezas
nevienmeérigi, spécigi vibré un var izraistt elektroinstrumenta kontroles
zudumu.

- lzmantoto darba riku atrums nedrikst bat mazaks par maksimalo atrumu,
kas noradtts uz elektroinstrumenta. Ar lielaku atrumu rotéjosi darbariki var
tikt bojati.

- Stradajot turiet marSrutétaju par abiem rokturiem un nodroSiniet stabilu
darba poziciju. Ar abam rokam turéts elektroinstruments ir dro§aks.

- Nepieskarieties rotéjoSajam griez&jam un nenovietojiet rokas ta tuvuma.
Ar otru roku turiet paligrokturi. Stradajot ar ma$inu ar abam rokam,
samazinas risks, ka darba riks var traumét jisu rokas.

- Jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida jalieto
aizsargmaska, aizsargbrilles, aizsargbrilles un dzirdes aizsargi. Sargajiet
acis no darba laika gaisa radusos sveskermenu. Puteklu maska nodroSina
elpcelu aizsardzibu, un tai jafiltré darba laika radusies putekli. ligstoSa
trok$na iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

- Dazu koksnes sugu putekli var bat bistami veselibai. TieSa fiziska
saskare ar putekliem var izraisit alergiskas reakcijas un/vai elpcelu
slimibas operatoram vai tuvuma eso$ajam persondm. Ozola vai
dizskabarza putekli tiek uzskatiti par kancerogéniem,

- Tpasi kombinacija ar koksnes apstrades vielam (koksnes
konservantiem). Saja sakara ieteicams lietot puteklu masku, puteklu
nosdtces sistému un atbilstosu ventilaciju.

- Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Motora ventilators
ievelk puteklus korpusa, un liels puteklu uzkrajums var radit elektriskas
stravas apdraudé&jumu. Nelietojiet elektroinstrumentu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var tos aizdedzinat.

- Nedrikst izmantot bojatus un neasinatus griez&jus. Tuksi vai bojati
griezéji palielina berzi, var blokét, ka arf samazinat materiala apstrades
kvalitati.

- Nepieskarieties griezéjam tie$i péc darba pabeig$anas. St sastavdala
var k|Gt loti karsta un izraisTt apdegumus.

- Elektriski darbariki ir jaiedarbina, pirms griezéjs saskaras ar
apstradajamo detalu. Pretéja gadijuma pastav atsitiena draudi, jo
izmantotais instruments iespridis apstradajamaja detala.

- Parliecinieties, ka visas fiksacijas skavas ir pievilktas.

- Nekad nepievienojiet elektriskajam darbarikam citus darba rikus,
iznemot tos, kurus ir ieteicis razotajs.

- Nomainot frézi, parliecinieties, ka tas kats ir nostiprinats vismaz 20 mm
dziluma.

- Pirms frézéSanas parliecinieties, ka zem apstradajama izstradajuma ir
brivs laukums, lai novérstu fregzes saskari ar citiem apstradajamiem
priekSmetiem.

- Japarbauda darba zonas virsma. Japarliecinas, ka uz tas nav nevélamu
sveskermenu (naglu, skrivju u. c.).

- Neatstajiet ieslégtu frézmasinu bez uzraudzibas.

- Ja elektroinstruments netiek lietots, tas vienmér jaatvieno no tikla,
iznemot akumulatora bloku, un jaglaba bémiem drosa vieta.

- Pirms darba rika nomainas vai reguléSanas, apkopes vai darbibas
veikSanas vienmér atvienojiet elektroinstrumentu no tikla, iznemot
akumulatoru.

- Elektrisku instrumentu tiriSanai neizmantojiet Skidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas detalas.

UZMANIBU: lerice ir paredzéta darbam telpas. Neraugoties uz péc
batibas drosu konstrukciju, dro$tbas pasakumu un papildu aizsardzibas
pasakumu izmanto$anu, ekspluatacijas laika vienmér pastav risks gat
atliku$as traumas.

PIKTOGRAMMAS UN BRIDINAJUMI
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1. Izlasiet lietoSanas instrukciju, ievérojiet taja ietvertos bridinajumus
un dro$ibas nosacijumus!

2. Produkts atbilst Eiropas Savieniba spéka eso$o standartu un
direktivu prastbam.

3. Darba laika jalieto individualie aizsardzibas I1dzekli, aizsargbrilles,
puteklu maska un ausu aizsargi.

4. Darba laika valkdjiet aizsargcimdus

5. Neizmetiet ierici kopa ar sadzives atkritumiem.

6. Aizsargat no bérniem

7. Aizsardziba pret mitrumu

8. Pirms jebkura remonta vai tehniskas apkopes ierice ir jaatvieno no
stravas padeves, iznemot akumulatoru.

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS
Talak noradita numeracija attiecas uz ierices sastavdalam.
attélots $is rokasgramatas grafiskajas lapas.
Apziméjums | Apraksts
A attéls
Frézmas$inas korpuss
Frézmas$inas korpusa turétajs
Slaidu blokéSanas poga
Akumulatora ligzda
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o Akumulatoru nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

« Akumulatoru vienmér turiet talu no karstuma avota. Neatstajiet to
ilgstosi augsta temperatra (tieSos saules staros, radiatoru tuvuma vai
vietas, kur temperatira parsniedz 50°C).

* Akumulatoru nepaklaujiet uguns iedarbibai vai parmérigai
temperatirai. Uguns vai temperatiras virs 130°C iedarbiba var izraistt
spradzienu.

PIEZIME: 130°C temperatiiru var noradit ka 265°F.

e Jaievéro visi uzlades noradijumi, un akumulatoru nedrikst uzladét
temperatlra, kas ir arpus ekspluatacijas instrukcijas datu tabula
noradita diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir
arpus noraditd diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS:

+ Bojatas baterijas nedrikst remontét. Akumulatoru drikst remontét tikai
razotajs vai pilnvarots servisa centrs.

* |zlietota baterija janogada $ada veida bistamo atkritumu iznicinaSanas
centra.

LADETAJA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

+ Ladétajs nedrikst bat paklauts mitruma vai Gdens iedarbibai. Udens
iekliSana |adétaja palielina trieciena risku. Ladétaju drikst lietot tikai
telpas, sausas telpas.

« Pirms apkopes vai fifi§anas darbu veikS§anas atvienojiet ladétaju no

elektrotikla.

Nelietojiet 1adétaju uz viegli uzliesmojosas virsmas (pieméram, papira,

tekstila) vai viegli uzliesmojosu vielu tuvuma. Ladétaja temperatiiras

paaugstina$anas ladésanas procesa laika rada aizdeg$anas risku.

» Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet ladétaja, kabela un
kontaktdaksas stavokli. Ja tiek konstatéti bojajumi, 1adétaju nelietojiet.
Neméginiet izjaukt Iadétaju. Visus remontdarbus nododiet autorizétai
servisa darbnicai. Nepareiza ladétaja uzstadisana var radit elektriskas

Frézésanas dziluma reguléSanas poga

Marsrutétaja korpusa fikséSana skavotsja

Frézé$anas dziluma skala

FrézéSanas masinas kaja

Parslédziet

Atruma mainas poga

Puteklu nostkSanas un aizsargu stiprinajuma poga |
B attéls

Varpstas atruma indikators

Frézmas$inas slédzis

Atruma mainas poga

Varpstas blokéSana

Varpsta

Frézes stiprindjuma uzgrieznis
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* lespéjamas atskiribas starp grafisko attélu un faktisko produktu.

PAREIZA AKUMULATORU LIETOSANA UN EKSPLUATACIJA

« Akumulatora uzlades procesam jabut lietotaja kontrolé.

Izvairieties no akumulatora uzlades temperatira, kas zemaka par 0°C.
Uzladégjiet akumulatorus tikai ar razotaja ieteikto l1adétaju. Izmantojot
ladétaju, kas paredzéts cita tipa akumulatoru uzladei, pastav
ugunsgréka risks.

Kad akumulators netiek lietots, turiet to talak no metala priekSmetiem,
pieméram, papira saspraudém, monétam, atslégu nagiem, skrivém
vai citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit 1ssavienojumu

akumulatora terminalos. Akumulatora spailu Tssavienojums var izraistt

apdegumus vai ugunsgréku.

izdalities gazes. Izvédiniet telpu, diskomforta gadijuma konsultgjieties
ar arstu. Gazes var bojat elpoSanas celus.

Ekstrémos apstaklos var rasties Skidruma noplide no akumulatora.
Skidmma noplide no akumulatora var izraisit kairingjumu vai
apdegumus. Ja tiek konstatéta noplade, rikojieties $adi:

ar adu vai acim.
ja Skidrums nonak saskaré ar adu, attieciga kermena vieta nekavéjoties

janomazga ar lielu daudzumu tira Gdens vai janeitralizé Skidrums ar

vieglu skabi, pieméram, citronu sulu vai etiki.

lielu daudzumu tira Gdens un meklét medicinisku palidzibu.
Neizmantojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojatas vai
parveidotas baterijas var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,
spradzienu vai traumu ga$anu.

Akumulatora bojdjumu un/ivai nepareizas lietoSanas gadijuma var

Ripigi noslaukiet Skidrumu ar dranu. Izvairities no Skidruma saskares

ja Skidrums nok|ast ac's, nekavéjoties vismaz 10 mindtes skalot acis ar
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travas trieciena vai ugunsgréka risku.

« Bémi un fiziski, emocionali vai garigi atpalikuSas personas, ka ari citas

personas, kuru pieredze vai zind$anas nav pietiekamas, lai darbinatu

ladétaju, ieverojot visus droSibas pasakumus, nedrikst lietot ladétaju
bez atbildigas personas uzraudzibas. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks nepareizi lietota, ka rezultata var tikt gati ievainojumi.

Jaladétajs netiek lietots, tas jaatvieno no elektrotikla.

e Jaievéro visi uzlades noradijumi, un akumulatoru nedrikst uzladét
temperatira, kas ir arpus ekspluatacijas instrukcijas tabula noradita
diapazona. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatdra, kas ir arpus
noradita diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka
risku.

LADETAJA REMONTS

« Neatjaunojiet bojatu ladétaju pasi. Ladétaja labosanu drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvarots servisa centrs.

* |zlietotais |adétajs janogada Sada veida atkritumu iznicinaSanas centra.

UZMANIBU: lerice ir paredzéta darbam telpas.

* Neraugoties uz to, ka tiek izmantota péc bitibas droSa konstrukcija,
droSibas pasakumi un papildu aizsardzibas pasakumi, darba laika
vienmeér pastav atlikuSais traumu risks.

e Li-lon akumulatori var noplist, aizdegties vai eksplodét, ja tie tiek
sasildtti ITdz augstai temperatarai vai notiek 1ssavienojums. Neglabajiet
tas automasina karstas un saulainds dienas. Neatveriet akumulatoru
komplektu. Li-lon akumulatori satur elektroniskas dro$ibas ierices, kuru
bojajuma gadijuma akumulators var aizdegties vai eksplodét.

KONSTRUKCIJA UN MERKIS

MarSrutétajs ir ar akumulatoru darbinams rokas [dzstravas stravas
instruments. To darbina bezsuku motors, kas uzstadits vertikali uz
apstradajamas virsmas. Sada veida elektroinstrumentu plasi izmanto
frézéSanai koka un koksnei lidzigos materidlos. Pielietojuma jomas ir,
pieméram, vieglie galdniecibas darbi, parketa darbi, dekoréSana vai
atjauno$ana un bavnieciba. Neizmantojiet elektroinstrumentu nepareizi.

IERICES DARBIBA

lerices nodosana ekspluatacija

Pirms masinas iedarbina$anas uzstadiet pareizo griezéju, kas piemérots
veicamajam darbam. Lai iedarbinatu frézi, ievietojiet uzladétu akumulatoru
kontaktligzda A4. attéla. Noteikti izmantojiet tikai raZzotdja ieteiktos
akumulatorus. Lai iedarbinatu griezéju, nospiediet slédzi att. B2. Virs
slédZa iedegsies zal$ gaismas diods, kas norada, ka frézétajs ir ieslégts,
un iedegsies darba zonas apgaismojoSais gaismas diods. Tas
iedarbinasies, kad tiks nospiesta atruma reguléSanas poga. Pielagojiet
varpstas atrumu veicamajam darbam, nospiezot pogu 1. att. B3. Péc



noklus§juma masina ieslédzas ar vislieldko apgriezienu, un katrs
nakamais atruma reguléSanas pogas nospiedums attéls. B3 samazinas
frézes atrumu. Pirms saskares ar virsmu, uz kuras masina stradas,
masinai jasasniedz maksimalais iestatitais atrums, un tikai tad var sakt
darbu. Lai pabeigtu darbu, vélreiz nospiediet slédzi B2 attéla un atlaidiet
to, masina péc tam apstasies.

FREZMASINAS TURETAJA MONTAZA VAI DEMONTAZA.

PIEZIME: Pirms darba ar instrumentu vienmér parliecinieties, ka

instruments ir izslégts un akumulators ir iznemts no kontaktligzdas.

e Atveriet trimera pamatnes blokéSanas sviru A6. attéla, péc tam
ievietojiet griez&ja korpusu griezéja vadotné D. attéla, salagojot rika
rievu ar izvirzijumu trimera pamatné.

o Aizveriet blokéSanas sviru. attéls. A6

e Lai nonemtu pamatni, izpildiet uzstadisanas proceddru apgriezta
seciba.

PIEZIME: Ja, aizverot blokésanas sviru, instruments nav nostiprinats,

pievelciet seSstlira uzgriezni un péc tam aizveriet blokésanas sviru. E

attéls.

PARSEGA/PUTEKLU NOSUCEJA ATVERES MONTAZA UN

DEMONTAZA

o levietojiet puteklu nosiicéja uzgali cauruma, kas atrodas frézes
korpusa turétaja 1. att. H pamatné, kas atrodas frézéSanas dziluma
skalas sanos, péc tam pievelciet k8ka skravi 1. att. All. Lai
nonemtu uzgali, rikojieties pretéji uzpildiSanas proceddrai.

o Sdceju var savienot ar uzgali | attéls.

PACELAJA UZSTADISANA UN NONEMSANA

UZMANIBU: Nepievelciet aptveres uzgriezni, neievietojot griezéju. Koljé

konuss var sallzt.

o levietojiet griezéjgalu Iidz galam aptveres konusa, 1. attéls. B5.
Nospiediet varpstas fiksatoru, 1. att. B4 un pievelciet uzmavas
uzgriezni att. F ar uzgrieZnu atslégu fig. F.

* Lai nonemtu griezé&ju, rikojieties pret&ji uzstadisanai.

* Jagriezgjs ir loti cieSi iespiests turétaja 1. att. G, izmantojiet divus
komplekta ieklautos uzgrieznus. Vienu no tiem ievieto attiecigaja
varpstas vieta, 1. att. G1 (lai blokétu varpstu), bet otru uzgrieznu
atslégu ievieto uz uzgriezna fig. G4, lai to atskrivé virziena, kas
attélots attéla. G2.

* G2 attéls, uzgriezna atslabina$ana G2 attéls, uzgriezna pievelSana
G3 attéls, uzgriezna pievelSana G1 fiksacijas atslega G4 attéls,
fiksacijas uzgrieznis.

PIEZIME: péc uzgriezna pievilk§anas, uzstadot frézi, varpstas fiksators

var neatgriezties sakotn&ja stavokii. Lai atblokétu varpstu tas sakotnéja

stavoklT, parvietojiet varpstu B5. att. ar roku.

PIEZIME: Darbu var sakt tikai péc tam, kad ir parliecinats, ka griezéjs ir

pareizi un stingri uzstadits.

FREZESANAS DZILUMA IESTATISANA

UZMANIBU! Uzstadot griezéju, jaievéro piesardziba, ierice ir jaizslédz un

akumulators jaiznem no kontaktligzdas.

o Uzstadiet griezéju skavotaja.

* Novietojiet marsrutétaju uz lidzenas virsmas.

* Atblokéjiet sledzeni A6. attéls.

* Izmantojot A5 attéla redzamo pogu, izvelciet griezéju virs pamatnes
pamatnes kajas I1dz vélamajam augstumam.

« Blokéjiet iestatito frézéSanas dzilumu ar blokéSanas ierici att. A6.

e lerice ir gatava darbam.

e Var turpinat darbu ar frézmasinu.

UZMANIBU ! ja izmantojat liela diametra frézi vai ja nepiecieSsama dzila

frézéSana, més iesakam stradat vairakos piegajienos, pakapeniski

palielinot frézéSanas dzilumu ar A5 attéla redzamo pogu.

PARALELAS VADOTNES UZSTADISANA UN NONEMSANA

« Piestipriniet garenvirziena vadotni ar uzgriezni, att. 1. A3 ar Tsako
pusi pie korpusa turétaja 1. att. K1 t3, lai garaka puse fig. K2 ir viena
[TmenT ar trimmera kajas virsmu. att. K5.

* Fikséjiet paralélo celvedi att. K4 pie garenvirziena vadotnes att. K2
ar sparnveida uzgriezni fig. K3.

e lzvelciet paralélo celvedi [1dz vajadzigajam attalumam

o Pé&c tam pievelciet kSka skravi fig. K3.

e Lai nonemtu rokasgramatu, izpildiet iepriek§ minéto uzstadiSanas
procediru apgriezta seciba.

FREZMASINAS DARBIBA AR BAZI

* Novietojiet instrumenta pamatni
nesaskaroties ar griezgjgalu.

e leslédziet darbariku un pagaidiet, [dz griezéjs sasniedz pilnu
apgriezienu skaitu.

« Nospiediet ierici uz leju, izmantojot rokturus.

uz apstraddjama gabala,
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e Virziet instrumentu uz priekSu pa apstradajamas detalas virsmu.
Parvietojot instrumentu, turiet ta pamatni viena plakné paraléli
sagataves virsmai.

PIEZIME. Frézé&jot malas, parliecinieties, ka apstradajama virsma ir pa
kreisi no timmera uzgala padeves virziena | attéls.
PIEZIME: Pims darba ar faktisko apstradajamo detalu ieteicams veikt
izméginajuma frézésanu. Pareizais padeves atrums ir atkarigs no frézes
izméra, apstradajama materiala veida un frézéSanas dziluma. Parak atra
rika virziS8ana uz priekSu var izraistt sliktu frézéSanas kvalitati vai frazes
uzgala vai motora bojajumus. Parak |éna rika virzisana uz priekSu var
sadedzinat un sabojat apstradajamo detalu.

PIEZIME: Ja izmantojat liela diametra frézi, vélaties frézét liela dziluma vai

stradajat ar cietu materidlu, més iesakam darbu veikt vairakos

piegajienos. Tas laus veikt darbu estétiski un drosi.

KOPESANAS VEIDNES UZSTADISANA

Sablona vadotne lauj atkartoti griezt ar $ablonu. Atskravéjiet
pamatplaksnes skrives, péc tam nonemiet plati no marSrutétaja
pamatnes. Uzlieciet Sablona vadotni uz pamatnes, péc tam atkal
piestipriniet pamatni, pievelkot skrives L att.

Novietojiet timmeri uz $ablona un parvietojiet to ar Sablona vadiklu, kas
slid gar $ablona sanu.

PIEZIME: Faktiskais griezuma izmérs uz sagataves nedaudz atskiras no
Sablona. AtSkiriba ir saistita ar attdlumu (X) starp griez&ju un Sablona
vadotnes arpusi. Attalumu (X) var aprékinat, izmantojot turpmak minéto
vienadojumu: Attalums (X) = (S8ablona vadotnes argjais diametrs - griezéja
diametrs) / 2 (6. attéls).

TRIMMERA ROKASGRAMATAS STIPRINAJUMS

PIEZIME: Flizera virzoga rullitis lauj apgriezt izliektas malas, pieméram,
mébelu finierus, parvietojot virzoSo rulliti gar apstradajamas detalas
malu.

Atbrivojiet M3 attéla redzamo skavas skrivi, péc tam uzstadiet
marsrutétdja vadotni uz marsrutétdja pamatnes un pievelciet skavas
skravi.

Atbrivojiet fiksacijas skravi, 1. att. M2 un 2. att. M1 un, griezot
reguléSanas skravi (1 mm (3/64") uz apgriezienu), noreguléjiet attalumu
starp griezéju un griezéja vadiklu. Kad vajadzigais attalums ir iestatits,
pievelciet stiprindjuma skriives M1. att. un M2. att., lai nostiprinatu frézes
vadotni. Parvietojiet riku ar virzo$a rulliti uz apstradajamas detalas pusi,
1. att. N.

APKOPE UN UZGLABASANA

FrézéSanas iekarta ir paredzéta ilgstoSai darbibai ar minimalu apkopi.
Pareiza un ilgstoSa darbiba ir atkariga no pareizas masinas kopSanas un
regularas firisanas.

- Uzturiet maSinas ventilacijas atveres firas, lai novérstu motora
parkarSanu.

- lerices korpusu regulari tiriet ar mikstu dranu, vélams péc katras
lietoSanas reizes.

- Uzturiet ventilacijas atveres firas no putekliem un netirumiem.

- Ja netirumi nenoklist, izmantojiet mikstu drénu, kas samitrindta ar
Zziepjadeni.

Gdeni u. c. Sie $kidinataiji var sabojat plastmasas detalas.
IEKARTAS

Frézmasina (bez akumulatora) - 1 gab.
Frézmasinas kormpusa turétajs 1 gab.
Kopésanas gredzens 1 gab.
Lenka roka 1 gab.
Atsléga 2 gab.
Koljg 1 gab.
Paralélais celvedis 1 gab.
Puteklu ekstrakcija 1 gab.
Dokumentacija 3 gab.
Nominalie dati
Baro$anas spriegums 18 V  LIDZSTRAVAS
SPRIEGUMS

12000-28000 min-1
26 mm; 26,35 mm

Tuk$as darbibas atruma diapazons
Uzmavas izmérs

Masu 1290 g
Razo$anas gads 2023

58GE 140 apzimé gan tipa, gan masinas apzim&jumu




Aptuvenie varpstas apgriezieni

Gaismu izstarojoso Aprékinatais varpstas atrums
diodzu skaits
1 12 000/ min
2 16 000/ min
3 20000/ min
4 24 000/ min
5 28000/ min

UZMANIBU! Ja darbariku ilgsto$i darbina ar zemu apgriezienu skaitu,
motors tiks parslogots, izraisot ta bojajumus.
TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI
Skanas spiediena [imenis
Skanas jaudas limenis
Vibracijas paatrindjuma veértibas
Informacija par troksni un vibraciju

Lra=78dB (A), K=3dB (A)
Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)
an = 5,60 m/s® K= 1,5 m/s?

lekartas trokSna emisijas lTmeni raksturo: emitétais skanas spiediena
limenis Lpa un skanas jaudas limenis Lwa (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu). lekartas emitéto vibraciju raksturo vibracijas paatrinajuma
vértiba an (kur K ir mérjumu nenoteiktiba).

Saja instrukcija noradrtais skanas spiediena limenis Lpa , skanas jaudas
[imenis Lwa un vibrécijas paatrindjuma vértiba an irizmériti saskana ar EN
62841-2-17. Noradito vibracijas ITmeni an var izmantot iekartu
salidzinaSanai un vibracijas iedarbibas sakotn&jam novértégjumam.
Noréaditais vibraciju limenis ir reprezentativs tikai ierices pamatlietoSanas
gadijuma. Ja ierice tiek izmantota ciiem mérkiem vai ar citiem darba
rikiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaku vibracijas [imeni
ietekmés nepietickama vai parak reta ierices apkope. lepriek§ minétie
iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, ir janem véra periodi, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Kad visi faktori ir precizi novértéti, kopéja vibracijas iedarbiba var
izradities daudz mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas iedarbibas, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, cikliski javeic masinas un darba riku apkope,
janodrosina atbilsto$a rokas temperatdra un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

+ JAr elektroenergiju darbinamus izstradajumus nedrikst izmest kopa arf
lsadzives atkritumiem, bet tie janogada atbilsto$as utilizacijas vietas. Lai
liegdtu informaciju par utiliziciju, sazinieties ar sava izstradajumal
lizplafitaju vai vietjo iestadi. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
lsatur videi nekaitigas vielas. Aprikojums, kas netiek parstradats, radal
lpotencialu risku videi un cilvéku veselibai.

"Grupa Topex Spotka z ierobezong odpowiedzialnosciq” Spétka komandytowa ar
juridisko adresi VarSava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak teksta - "Grupa Topex") informé,
ka visas autortiesibas uz §is rokasgramatas (turpmak teksta - "Rokasgramata") saturu,
tostarp, cita starpa. tas tekstu, fotografijam, diagrammam, Zim&jumiem, ka arf tas sastavu,
pieder tikai grupai Grupa Topex un ir paklautas tiesiskai aizsardzibai saskana ar 1994.
gada 4. februara Likumu par autortiesbam un blakustiesibam (OV 2006, Nr. 90 Poz. 631,
ar grozijumiem). Visas Rokasgramatas un tas atseviSku elementu kopéana, apstrade,
publicgsana, parveidoSana komercialos nolikos bez Grupa Topex rakstiski izteiktas
piekriSanas ir stingri aizliegta un var novest pie civiltiesiskas un kriminalatbildibas.

EK atbilstibas deklaracija

Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Izstradajums: Bezvadu bezsuku frézmasina

Modelis: 58GE140

Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Sérijas numurs: 00001 + 99999

Si athilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.

leprieks aprakstitais izstradajums atbilst $adiem dokumentiem:

Masinu direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES

Un atbilst standartu prasibam:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

S1 deklaracija attiecas tikai uz tirga laistajam masinam, un ta neattiecas uz
sastavdalam.

pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.

Tas ES rezidgjo$as personas vards, uzvards un adrese, kura ir pilnvarota
sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Parakstits uznémuma varda:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna iela 2/4

02-285 VarSava

-l . r

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists
VarSava, 2023-04-07

EE
TOLKIMISE (KASUTAJA) KASIRAAMAT
Juhtmeta freespink: 58GE140

MARKUS: ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV
KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA SAILITAGE SEE
EDASPIDISEKS  KASUTAMISEKS. ISIKUD, KES EI OLE
KASUTUSJUHENDIT LUGENUD, EI TOHI TEOSTADA SEADME
KOKKUPANEKUT, SEADISTAMIST EGA KASUTAMIST.

KONKREETSED OHUTUSNOUDED

MARKUS!

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi. Seade on projekteeritud ohutuks kasutamiseks. Siiski:
seadme paigaldamine, hooldus ja kasutamine véib olla ohtlik. Jargmiste
protseduuride jargimine vahendab tulekahju, elektril66gi ja vigastuste ohtu
ning véhendab seadme paigaldamise aega

LUGEGE KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI, ET TUTVUDA
SEADMEGA, HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS ALLES.

TURVAMEETMED

- Hoidke elektrilist todriista kdepideme isoleeritud pindadest, kuna I8ikur
voib puutuda kokku vérgukaabliga. Kontakt vérgukaabliga véib
pohjustada pinge Ulekandumist toodriista metallosadele, mis voib
pohjustada elektriléogi.

- Téddeldav materjal peab olema kinnitatud stabiilsele alusele ja kinnitatud
klambrite v&i muude vahenditega likumise vastu. Kui tdddeldavat detaili
hoitakse kdega vdi surutakse vastu keha, jaab see ebastabiilseks, mis
voib kaasa tuua kontrolli kaotuse.

- Loikurid peavad tépselt sobima kasutatava elektrilise tooriista
klambrisse. Elektritdoriista klambriga mitte sobiva 16ikuri pdériemine on
ebalihtlane, see vibreerib tugevalt ja voib pdhjustada kontrolli kaotamist
elektritooriista Ule.

- Kasutatavate td6vahendite kiirus ei tohi olla vaiksem kui elektritdoriistal
margitud maksimaalne kiirus. Suurema kiirusega pddrievad tédvahendid
voivad kahjustada.

- Tootamisel hoidke ruuterit mélemast kaepidemest kinni ja tagage
stabiilne td6asend. Mdlema kéaega hoitud elektriline té6riist on ohutum.

- Arge puudutage pddrievat Idiketera ega viige oma kési selle lahedusse.
Hoidke teise kdega kinni abikéepidemest. Masinat mdlema kaega
kasitsedes vaheneb té6vahendi kate vigastamise oht.

- Tuleb kanda isikukaitsevahendeid. Séltuvalt t66 liigist tuleb kanda
kaitsemaski, kaitseprille, kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid. Kaitske
silmi  t66 kaigus tekkivate vdorkehade eest. Tolmumask tagab
hingamisteede kaitse ja peab filtreerima t66 kaigus tekkiva tolmu.
Pikaajaline kokkupuude miraga vdib pdhjustada kuulmislangust.

- Teatud puuliikide tolm véib olla tervisele ohtlik. Otsene flilsiline
kokkupuude tolmuga vdib pbhjustada operaatorile voi laheduses
viibivatele inimestele allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede haigusi.
Tamme- v6i pddgitolmu peetakse kantserogeenseks,

- Eriti koos puidutéétiusainetega (puidukaitsevahendid). Sellega seoses
on soovitatav kasutada tolmumaski, tolmueemaldussusteeme ja piisavat
ventilatsiooni.

- Puhastage elektrilise tooriista ventilatsiooniavad regulaarselt. Mootori
puhur tdmbab korpusesse tolmu ja suur tolmu kogunemine véib
pohjustada elektrilist ohtu. Arge kasutage elektritddriista tuleohtlike
materjalide Iaheduses. Sademed vdivad need siittida.

- Kahjustatud ja teritamata 6iketerasid ei tohi kasutada. Tumpsunud véi
kahjustatud IGiketerad suurendavad hoédrdumist, voivad blokeerida ja
vahendada materjali t66tlemise kvaliteeti.

- Arge puudutage I6ikurit vahetult parast t66 I6petamist. See osa véib
muutuda vaga kuumaks ja pohjustada pdletusi.

- Elektritooriistad tuleb kaivitada enne, kui 16ikur puutub toorikuga kokku.
Vastasel juhul on tagasilédgi oht, kuna kasutatav tooriist lukustub
téodeldavasse detaili.

- Veenduge, et kdik lukustusklambrid on pingutatud.

- Arge kunagi kinnitage elektrilise toériista kiilge muid kui tootja soovitatud
tooriistu.




- Léikuri vahetamisel veenduge, et selle vars on kinnitatud vahemalt 20
mm sligavusele.

- Enne freesimist veenduge, et téddeldava detaili all on vaba ruumi, et
valtida 16ikeri kokkupuudet teiste tdodeldavate detailidega.

- Tookoha pinda tuleb kontrollida. Tuleb veenduda, et seal ei ole
soovimatuid vodrkehi (naelad, kruvid jne).

- Arge jétke sisseliilitatud freespinki jarelevalveta.

- Kui elektrilist tooriista ei kasutata, tuleb see alati lahti (ihendada,
eemaldades akupaketi ja hoiustades seda lapsekindlas kohas.

- Enne tédvahendi vahetamist voi mis tahes seadistamise, hoolduse voi
tédtamise teostamist lihendage elekfriline todriist alati lahti, eemaldades
aku.

- Arge kasutage elektrilise tooriista puhastamiseks lahusteid, mis véivad
kahjustada plastosasid.

TAHELEPANU: Seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides.
Hoolimata oma olemuselt turvalisest konstruktsioonist, turvameetmete ja
taiendavate kaitsemeetmete kasutamisest, on alati olemas jaékvigastuste
oht kéitamise ajal.

PIKTOGRAMMID JA HOIATUSED

i
4

6 7 8

1. Lugege kasutusjuhendit, jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutustingimusi!

2. Toode vastab Euroopa Liidus kehtivate standardite ja direktiivide
nduetele.

3. Tootamisel tuleb kanda isikukaitsevahendeid, kaitseprille,
tolmumaski ja kdrvakaitsmeid.

4. Kandke tootamisel kaitsekindaid

5. Arge visake seadet koos majapidamisjaitmetega.

6. Kaitske laste eest

7. Kaitseb niiskuse eest

8. Enne mis tahes remonti v&i hooldust tuleb seade vooluvérgust lahti
lihendada, eemaldades aku.

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS
Seadme komponentide numeratsioon on jargmine.
mis on naidatud kdesoleva juhendi graafilistel lehekilgedel.
Nimetus | Kirjeldus
Joonis A
Freespingi korpus
Freespingi korpuse hoidja
Liuglukustusnupp
Akupesa
Freesimise sligavuse reguleerimise nupp
Freeseri korpuse lukustamine kinnituspessa
Freesimise sligavuse skaala
Freespinkide jalg
Lilita
Kiiruse muutmise nupp
Tolmueemalduse ja kaitseriivide kinnitamise nupp
Joonis B
Spindli péériemiskiiruse indikaator
Freespingi luliti
Kiiruse muutmise nupp
Spindlilukk
Spindel
L&ikuri kinnitusmutter

N[O~ |WN|F-

=
NS

oA |WIN|F

* Graafika ja tegelik toode voivad erineda.

AKU NOUETEKOHANE KAITLEMINE JA KASUTAMINE

« Aku laadimisprotsess peaks olema kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijaga. Teistsuguse akutulbi
laadimiseks mdeldud laadija kasutamine kujutab endast tuleohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal metallesemetest, nagu naiteks
kijaklambrid, mundid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud vaikesed
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metallesemed, mis vdivad aku klemmid lihistada. Akuklemmide
luhistamine v&ib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

e Aku kahjustamise ja/voi vaarkasutuse korral voivad eralduda gaasid.
Ventileerige ruumi, ebamugavuste korral pddérduge arsti poole. Gaasid
voivad kahjustada hingamisteid.

« Ekstreemsetes tingimustes voib tekkida vedeliku leke akust. Akust
lekkinud vedelik voib pohjustada &arritust voi pdletusi. Kui leke
avastatakse, toimige jargmiselt:

« Puhkige vedelik ettevaatlikult lapiga ara. Valtige vedeliku kokkupuudet
naha véi silmadega.

 kui vedelik satub nahale, tuleb asjaomane kehapiirkond viivitamatult
pesta rohke puhta veega vdi neutraliseerida vedelik kerge happega,
naiteks sidrunimahla voi dadikaga.

« kui vedelik satub silmadesse, loputage neid kohe véhemalt 10 minuti
jooksul rohke puhta veega ja pddrduge arsti poole.

+ Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi

modifitseeritud akud véivad toimida ettearvamatult, pdhjustades

tulekahju, plahvatuse véi vigastuse ohu.

Aku ei tohi puutuda kokku niiskuse véi veega.

Hoidke akut alati eemal soojusallikast. Arge jétke seda pikaks ajaks

kdrge temperatuuriga keskkonda (otsese péikesevalguse katte,

radiaatorite lahedusse v&i kuhugi, kus temperatuur tletab 50 °C).

« Arge puutuge akut kokku tulega ega ligse temperatuuriga. Kokkupuute
tulega voi temperatuuriga Ule 130 °C véib pohjustada plahvatuse.

MARKUS: temperatuuri 130 °C voib tapsustada kui 265 °F.

e Tuleb jargida koiki laadimisjuhiseid ning akut ei tohi laadida
temperatuuril, mis jaadb valjapoole kasutusjuhendis esitatud
nimivaartuste tabelis méaaratud vahemikku. Vale laadimine voi
laadimine véljaspool ettendhtud vahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahjuohtu.

AKU REMONT:

+ Kahjustatud patareisid ei tohi parandada. Aku parandamine on lubatud
ainult tootja vai volitatud hoolduskeskuse poolt.

+ Kasutatud aku tuleb viia seda tlipi ohtike jaatmete
kdrvaldamiskeskusesse.

OHUTUSJUHISED LAADIJA JAOKS

« Laadija ei tohi puutuda kokku niiskuse vdi veega. Vee sattumine laadija
sisse suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat tohib kasutada ainult
siseruumides kuivades ruumides.

« Enne hooldust v6i puhastamist (ihendage laadija vooluvdrgust lahti.

+ Arge kasutage laadijat sittimisohtlikul pinnal (nt paber, tekstiil) v&i

sittimisohtlike ainete laheduses. Laadija temperatuuri tdusu tottu

laadimisprotsessi ajal on tulekahju oht.

Kontrollige iga kord enne kasutamist laadija, kaabli ja pistiku

seisukorda. Kui leiate kahjustusi - &rge kasutage laadijat. Arge piilidke

laadija lahti vétta. Viige kdik remonditédd volitatud hooldustéokotta.

Laadija ebadige paigaldamine voib pdhjustada elektril6dgi voi tulekahju

ohtu.

» Lapsed ja flilsiliselt, emotsionaalselt v&i vaimselt puudega isikud,

samuti muud isikud, kelle kogemused voi teadmised ei ole piisavad, et

kasutada laadijat kdiki ohutusabindusid jéargides, ei tohiks kasutada
laadijat ilma vastutava isiku jarelevalveta. Vastasel juhul on oht, et
seadme valesti kasitsemine vdib pdhjustada vigastusi.

Kui laadijat ei kasutata, tuleb see vooluvdrgust lahti thendada.

e Tuleb jargida koiki laadimisjuhiseid ning akut ei tohi laadida
temperatuuril, mis jaéb valjapoole kasutusjuhendis esitatud nimitabelis
maaratud vahemikku. Vale laadimine v&i laadimine véljaspool
ettenahtud vahemikku v&ib akut kahjustada ja suurendada
tulekahjuohtu.

LAADIMISE PARANDAMINE

+ Arge parandage defektset laadijat ise. Laadija parandamine on lubatud
ainult tootja vai volitatud teeninduskeskuse poolt.

o Kasutatud laadija tuleb viia seda tlupi jaatmete
kdrvaldamiskeskusesse.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

e Vaatamata ohutu konstruktsiooni, ohutusmeetmete ja taiendavate

kaitsemeetmete kasutamisele, on t66 kaigus alati olemas vigastuste

jaakoht.

Li-ioonakud vdivad lekkida, sittida véi plahvatada, kui neid

kuumutatakse kérgel temperatuuril véi kui neid lihistatakse. Arge

hoidke neid kuumadel ja paikesepaistelistelistel paevadel autos. Arge

avage akupakki. Li-ioonakud sisaldavad elektroonilisi ohutusseadmeid,

mis voivad kahjustuse korral pdhjustada aku suttimist véi plahvatamist.

KONSTRUKTSIOON JA EESMARK



Juurdeldikur on kaeshoitav akutoitega alalisvoolutddriist. Seda ajab
harjadeta mootor, mis on paigaldatud vertikaalselt té6deldava pinna
suhtes. Seda tlilpi elektrilist tooriista kasutatakse laialdaselt puidu ja
puidulaadsete materjalide freesimiseks. Kasutusvaldkondadeks on
kerged tisleritddd, parketitddd, sisekujundus voi renoveerimine ja ehitus.
Arge kasutage elektritbériista vaaralt.

SEADME TOO

Seadme kasutuselevotmine

Enne masina kaivitamist paigaldage t6oks sobiv 16ikur. L&ikuri
kaivitamiseks sisestage laetud aku pistikupessa joonisel A4. Kasutage
kindlasti ainult tootja soovitatud akusid. Loikuri kaivitamiseks vajutage
IUlitit joon. B2. Lliti kohal suttib roheline LED, mis néitab, et freeser on
sisse llilitatud, ja téopinda valgustav LED siittib. See kaivitub, kui vajutada
kiiruse reguleerimise nuppu. Reguleerige spindli kiirust vastavalt tehtavale
todle, vajutades nuppu joon. B3. Vaikimisi kaivitub masin suurima
kiirusega, iga jargmine kiiruse reguleerimise nupu vajutamine joon. B3
vahendab ruuteri kiirust. Enne kokkupuutumist pinnaga, millel masin
tootab, peab masin saavutama maksimaalse seadistatud kiiruse ja alles
siis saab t60d alustada. Too I6petamiseks vajutage uuesti lUlitit joonisel
B2 ja vabastage see, masin peatub seejarel.

FREESPINGI HOIDIKU PAIGALDAMINE VOI DEMONTEERIMINE
MARKUS: Veenduge alati, et td&riist on valja liilitatud ja aku pistikupesast
eemaldatud, enne kui tdtate todriistaga.

* Avage trimmeri aluse lukustushoob, joonis A6, seejarel sisestage
I16ikeri korpus I6ikeri juhikusse, joonis D, joondades tddriista sooned
trimmeri aluse véljaulatega.

* Sulgege lukustushoob. joonis. A6

e Aluse eemaldamiseks jargige paigaldusprotseduuri vastupidises
jarjekorras.

MARKUS: Kui tooriist ei ole lukustushooba sulgemisel kinnitatud,

pingutage kuuskantmutrit ja sulgege seejarel lukustushoob. Joonis E

KAPUUTSI/TOLMUEEMALDUSAVA KOKKUPANEK

LAHTIVOTMINE

* Sisestage tolmueemaldusotsik freesikorpuse hoidikus asuvasse
auku, joonis. H freesimissligavusskaala kiiliel asuvasse alusele,
seejarel pingutage podidlakruvi joon. All. Pihusti eemaldamiseks
toimige vastupidiselt téitmisprotseduurile.

e Pihusti saab ihendada kraanikausi joonis |

VALIKU PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

ETTEVAATUST: Arge pingutage kinnitusmutrit iima Iikuri sisestamata.

Hoidikukonus vaib puruneda.

« Sisestage I6ikuri ots kuni I16puni koonusesse, joon. B5. Vajutage
spindlilukustust joon. B4 ja pingutage kinnitusmutrit joon. F
mutrivétmega fig. F.

e Loikuri eemaldamiseks toimige vastupidiselt paigaldamisele.

e Kuildikur on vaga tihedalt hoidikusse kinnitatud joonis. G, kasutage
kahte komplekti kuuluvat mutrivétit. Uks neist asetatakse spindli
vastavasse kohta joonisel. G1 (spindli lukustamiseks) ja teine
mutrivoti asetatakse mutrile joon. G4, kasutatakse selle lahti
keeramiseks joonisel G4 ndidatud suunas. G2.

e Joonis G2 mutri lahtivétmine Joonis G3 mutri pingutamine Joonis
G1 kinnitusvéti Joonis G4 kinnitusmutter

MARKUS: Spindlilukk ei pruugi parast mutri pingutamist parast I6ikuri

paigaldamist oma algasendisse tagasi podrduda. Spindli lukustuse

vabastamiseks algasendisse ligutage spindlit joonisel B5 kaega.

MARKUS: T86 véib alata alles parast seda, kui olete veendunud, et 18ikur

on digesti ja kindlalt paigaldatud.

FREESIMISSUGAVUSE MAARAMINE

TAHELEPANU ! Léikuri paigaldamisel tuleb olla ettevaatlik, seade tuleb

vaélja lilitada ja aku pistikupesast eemaldada.

* Paigaldage Idikur pingi sisse.

* Asetage ruuter tasasele pinnale.

* Vabastage lukk, joonis A6.

e Pikendage I6ikur aluse jalamile soovitud korgusele, kasutades
selleks joonisel A5 esitatud nuppu.

e Lukustage seadistatud freesimissiigavus lukustusseadmega joon.
A6.

e Seade on kasutusvalmis.
Voite jatkata freespingiga.

TAHELEPANU ! kui kasutate suure labimddduga freesi voi kui on vaja

stgavat freesimist, soovitame tungivalt td6tada mitme kaiguga,

suurendades jark-jargult freesimissligavust joonisel A5 kujutatud nupu

abil.

PARALLEELSETE JUHISTE PAIGALDAMINE JA EEMALDAMINE

JA
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o Kinnitage pikijuhik mutriga fig. A3 lihema kiljega korpuse hoidiku
kiilge, joon. K1 nii, et pikem kiilg joon. K2 on trimmerijala pinnaga
Uhel kérgusel, joon. K5.

« Kinnitage paralleelsed juhised joonis. K4 pikijuhiku kiilge, joon. K2
tiibmutriga joon. K3.

o Pikendage paralleelset juhet soovitud kaugusele

o Seejarel pingutage poidlakruvi fig. K3.

e Juhendi eemaldamiseks jargige eespool
paigaldusprotseduuri vastupidises jarjekorras.

FREESPINGI TOOOPERATSIOON KOOS ALUSEGA

e Asetage tooriista alus toorikule, ilma et see puutuks kokku |6ikuri
otsaga.

o Lilitage tooriist sisse ja oodake, kuni I6ikur saavutab taieliku kiiruse.

* Vajutage seade kaepidemete abil alla.

e Liigutage tooriista moodda téddeldava detaili pinda ettepoole.
Tooriista ligutamisel hoidke todriista alus Uhes tasapinnas, mis on
paralleelne toorikuga.

MARKUS. Servafreesimisel veenduge, et té6pind oleks trimmeri otsast
vasakul pool etteande suunas, joonis I.
MARKUS: Enne tegeliku tooriku tdétlemist on soovitatav teha
proovijagamine. Oige etteandmiskiirus séltub freesi suurusest, tdédeldava
materjali tllbist ja freesimise silgavusest. Toodriista liiga kiire
edasiliikumine vdib pdhjustada halba freesimise kvaliteeti voi kahjustada
freesi otsa v6i mootorit. Tooriista liga aeglane edasilikumine véib
pdletada ja kahjustada téddeldavat detaili.

MARKUS: Kui kasutate suure labimédduga freesi, tahate freesida suure

sligavusega voi to6tate kdvas materjalis, soovitame t6dd teha mitme

kaiguga. See voimaldab teil teostada t66d esteetiliselt ja ohutult.

KOOPIAMALLI PAIGALDAMINE

Sabloonijuhik véimaldab korduvat Idikamist $ablooniga. Lédvendage
alusplaadi kruvid ja eemaldage plaat ruuteri aluselt. Asetage
Sabloonijuhik alusele, seejarel kinnitage alus uuesti, pingutades kruvisid
Joonis L.

Asetage trimmer $abloonile ja ligutage seda modda Sablooni kiilge
libiseva $abloonijuhiku abil.

MARKUS: Tegelik I6ikesuurus tooriku peal erineb veidi $abloonist.
Erinevus tuleneb I6ikuri ja $ablooni juhiku valiskilje vahelisest kaugusest
(X). Vahemaa (X) saab arvutada alljargneva vérrandi abil: Kaugus (X) =
(8ablooni juhiku vélislabimddt - 16ikeri 1abimddt) / 2 (joonis 6).

kirjeldatud

TRIMMERI JUHTSEADE
MARKUS: Juurdel6ikurijuhik vdimaldab kéverate kiilgede, naiteks
maodblivineeri 16ikamist, ligutades juhtsiini médda tooriku kiilge.

Ladvendage joonise M3 kinnituskruvi, seejarel paigaldage freesija juhik
freesija alusele ja pingutage kinnituskruvi.

Keerake kinnituskruvi lahti, joon. M2 ja joon. M1 ja reguleerige I6ikuri ja
16ikuri juhiku vahelist kaugust, keerates reguleerimiskruvi (1 mm (3/64")
iga poorde kohta). Kui soovitud kaugus on seadistatud, pingutage
kinnituskruvid joon. M1 ja joon. M2, et kindlustada freesijahoidik.
Liigutage t6driista juhtrulliga tdddeldava detaili poolel joon. N.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

Freesi on kavandatud pikaajaliseks t66ks minimaalse hooldusega.
Nouetekohane ja pikaajaline t66 s6ltub masina nduetekohasest
hooldusest ja regulaarsest puhastamisest.

- Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad,
Glekuumenemist.

- Puhastage masina korpust regulaarselt pehme lapiga, eelistatavalt
parast iga kasutamist.

- Hoidke ventilatsiooniavad tolmust ja mustusest vabana.

- Kui mustus ei lahene, kasutage seebiveega niisutatud pehmet lappi.

- Arge kunagi kasutage lahusteid, nagu bensiin, alkohol, ammoniaagi vesi
jne. Need lahustid véivad kahjustada plastosasid.

VARUSTUS

et véltida mootori

Freesija (ilma akuta) - 1 tk.
Freespingi korpuse hoidja 1 tk.
Kopeerimisrongas 1 tk.
Nurgavars 1 tk.
Spanner 2 tk.
Collet 1tk
Paralleelne juhend 1 tk.
Tolmu valjatdmbamine 1 tk.
Dokumentatsioon 3tk



Hinnatud andmed

Toitepinge 18V DC

Tuhikaigu kiirusvahemik 12000-28000 min-1
Hulsi suurus 26 mm; 26,35 mm
Mass 1290 g

Tootmi 2023

58GE 140 tahistab nii i- kui ka masina nimetust.

Ligikaudsed spindli péorlemiskiirused
Valgusdioodide arv Hinnanguline spindli

poorlemiskiirus

12,000/ min

16,000 / min

20,000/ min

24,000/ min
5 28,000/ min
TAHELEPANU! Kui tooriista kasutatakse pikka aega madalal kiirusel,
koormatakse mootor ile, mis pdhjustab selle rikke.

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Helirhu tase
Helivéimsuse tase
Vibratsioonikiirenduse
vaartused

Teave miira ja vibratsiooni kohta

B(WIN (-

Lea=78dB (A), K= 3dB (A)
Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)
an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

Seadme miirataset kirjeldavad: kiiratav helirdhutase Lpa ja helivéimsuse
tase Lwa (kus K tahistab mddétemaaramatust). Seadme tekitatud
vibratsiooni kirjeldatakse vibratsioonikiirenduse vaartusega an (kus K on
modtemaaramatus).

Kaesolevas juhendis esitatud helirdhutase Lpa , helivdimsuse tase Lwa ja
vibratsioonikiirenduse vaartus an on méddetud vastavalt standardile EN
62841-2-17. Kindlaksmaaratud vibratsioonitaset an voib kasutada
seadmete vordlemiseks ja vibratsiooniga kokkupuute esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase iseloomustab ainult seadme pdhikasutust. Kui
seadet kasutatakse muudes rakendustes voi koos teiste tédvahenditega,
voib vibratsioonitase muutuda. Kérgemat vibratsioonitaset méjutab
seadme ebapiisav vdi liiga harv hooldus. Eespool nimetatud pdhjused
voivad pbhjustada suuremat vibratsioonikoormust kogu tdperioodi
jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta
ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi kui see on sisse
lulitatud, kuid ei kasutata tooks. Kui koik tegurid on tapselt hinnatud,
voib kogu vibratsioonikiiritus osutuda palju vdiksemaks.

Selleks, et kaitsta kasutajat vibratsiooni m&ju eest, tuleks rakendada
téiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks masina ja tddvahendite tsuklilist
hooldust, piisava kdetemperatuuri tagamist ja nduetekohast téokorraldust.

KESKKONNAKAITSE
- [Elektritoitega tooteid ei tohi hévitada koos olmejaatmetega, vaid need|

tuleb viia korvaldamiseks asjakohastesse jaatmekaitluskohtadesse.|
[Teabe saamiseks kdrvaldamise kohta vdtke Uhendust oma toote)
ledasimiitja VoI kohaliku omavalitsusega. Elektri- jal
lelektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad keskkonnasdbralikke aineid.
[Taaskasutamata seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtul
lkeskkonnale ja inimeste tervisele.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, mille
registrijargne asukoht on Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi "Grupa Topex") teatab,
et kdik autoridigused kaesoleva kasiraamatu (edaspidi "kasiraamat") sisule, sealhulgas
muu hulgas Selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ja koostamine kuuluvad eranditult
Grupa Topexile ja on diguskaitse all vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele
autoridiguse ja sellega seotud diguste kohta (Teataja 2006 nr 90 Poz. 631, muudetud
kujul). Kogu késiraamatu ja selle Uksikute elementide kopeerimine, toétlemine,

avaldamine ja muutmine érilistel eesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku ndusolekuta on
rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Toode: Kaubamark: Juhtmeta harjadeta freespink

Mudel: 58GE140

Kaubanimi: GRAPHITE

Seerianumber: 00001 + 99999

Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kifjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagpnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
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RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nduetele:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena, nagu see on
turule viidud, ja ei hdlma komponente
lisab I6ppkasutaja voi teostab seda hiljiem.
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi ja
aadress:
Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna téanav
02-285 Varssavi
LS X Hud /

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Kvaliteediametnik

Varssavi, 2023-04-07

BG
NPEBOA (PbKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTENSA)
AkymynaTtopHa ¢pesa: 58GE140

3ABENEXKA: MPEOU [JA WU3MON3BATE OBOPYABAHETO,
NPOYETETE BHUMATENMHO TOBA PBKOBOACTBO WU IO
3AMNA3ETE 3A BBAELWM CMNPABKWU. JIMLIA, KOUTO HE CA
MNPOYENN PBLKOBOACTBOTO, HE TPABBA OA U3BBLPLUBAT
MOHTAX, HACTPOMKA munu EKCMNOATALNA HA
OBOPYOBAHETO.

CNEUUDUYHU PA3NOPENBU 3A BE3OMACHOCT

BHUMAHUE!

MpouyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMWTE 3@ eKcrnoaTauusi, crassante
CbAbPXKaLMTE Ce B TAX MPEayNpPexaeHns 1 ycrosus 3a 6e3onacHocT.
YpeabT e npoekTupaH 3a GesonacHa paboTa. Bbnpekn ToBa: MOHTaXbT,
noaapwbXKaTta U ekcnnoatauusita Ha ypeda moraT fa 6baaT onacHu.
CnasBaHeTo Ha CnejHWTE NpoLeaypy LLie Hamarnm prcka OT Noxap, TOKOB
yAap, HapaHsiBaHe W Lie CbKpaTy BpEMETO 3a MHCTanupaHe Ha ypeaa

NPOYETETE BHUMATENHO PBbKOBOACTBOTO 3A
NOTPEBUTENA, 3A OA CE 3AMNO3HAETE C YPE[A 3AMNA3ETE
TOBA PHLKOBOACTBO 3A BBbJELLU CMTPABKU.

NPABUIA 3A BE3OMACHOCT

- [lpbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a W30MMpaHUTe MNOBBLPXHOCTU Ha
APbXKaTa, Thid KaTO PEXELUMST MHCTPYMEHT MOXeE Aia BIie3e B KOHTaKT C
MpexoBusi kaben. KOHTakTbT ¢ MpexoBusi kaben Moxe fa foseae [0
npefaBsaHe Ha HanpexeHve KbM MeTanHUTe 4YacTu Ha WHCTPYMeEHTa,
KOETO MOXe [1a NPUYMHM TOKOB yaap.

- O6paboTBaHKAT MaTepuan TpsioBa Aa 6bae 3akpeneH Bbpxy cTabunHa
ocHoBa 1 fa 6be obe3onaceH cpelLLly ABWKEHWE Ypes CKoBu unm apym
cpencTaa. Ako 06paboTBaHUAT AeTaiin ce Abpxyv C pbKa U ce NpuTvcka
KbM TAIOTO, TOW OCTaBa HECTabWIeH, KOETO MOXe Aia foBee A0 3aryba
Ha KOHTPOT.

- PexelwmTe MHCTPyMeHTU TpsibBa Aa naceaT TOYHO B ckobaTta Ha
V3MON3BaHUs ENeKTPOUHCTPYMEHT. HecboTBeTcTBal, Ha ckobata Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA HOX e Ce BbPTW HEpaBHOMEPHO, Lie BUOpupa

CWMHO W MOXe fAa [foBede [fo 3aryba Ha  KOHTpON  BbpXy
E€MNeKTPOUHCTPYMEHTA.

- CKOpOCTTa Ha M3rnon3BaHnTe paboTHW MHCTPYMEHTU He TpsiGea Aa 6bae
no-Hucka oT MakcMManHarta CKOpOCT, noco4eHa BBbpXYy

€neKTPOMHCTPYMeHTa. MprcnocobnennsTa, KOWTo Ce BLPTAT C MO-BUCOKA
CKOpOCT, MOraT Aa Ce NoBpeasT.

- Korato paBotute, ApbXTe pyTepa 3a ABeTE APLXKKA W OcUrypeTe
cTabunHa paboTHa nosvums. ENEeKTPOMHCTPYMEHTLT, AbpXaH C ABeTe
pbLe, e no-6e3onaceH.

- He pokocBaliiTe BbPTALLWS Ce HOX W He JobnvkasaiiTe pbLeTe c1 40
Hero. [lpbXTe cnomaratenHata ApbXkka ¢ Apyrata pbka. Paortarta ¢
MalmHaTa ¢ ABeTe pble Hamansiea pucka paBoTHUST UHCTPYMEHT fa
HapaHu pbLeTe BU.

- TpsbBa Aa Ce HOCAT NWMYHU MpefnasHu cpencTea. B 3asucumocT ot
BMha Ha paGotata TpsiGBa [fa Ce HOCAT 3alluTHa Macka, ouvna,
npeanasHW ouvna W MpeanasHu CpeacTsa 3a 3aluMTa Ha cryxa.
MpeanaseaiiTe O4MTe CU OT Bb3AYLIHW YyxAW Tena, oGpasysaHW Mo
BpeMe Ha paboTta. MackaTa 3a npax ocurypsisa 3aluuTa Ha AuxaTenHute
nbTuWa 1 Tpsibea fa hunTpupa npaxa, reHepypaH no Bpeme Ha padoTa.



ManaraHeTo Ha LWyM 3a MPOOBIKWTENEH Nepuod OT Bpeme Moxe Aa
foeefe o 3ary6a Ha cryxa.

- MpaxbT OT HsKOWM ObPBECHM BUOOBe Moxe Aa Gbie ornaceH 3a
3gpaBeTo. MpekvsiT hU3NYECKU KOHTaKT C npaxa MoXe Aa MpU-vHUA
anepriiH1 peakuun u/unu pecnvpatopHu 3abonsiBaHust Ha onepaTtopa
unM Ha xopata B 6nm3ocT. [paxbT oT A6 M Gyk ce cuuta 3a
KaHLIeporeHeH,

- OcobeHo B koMBuHauusi ¢ BellecTBa 3a obpaboTka Ha AbpBecuHa
(KoHCepBaHTM 3a [AbpBecuHa). B Tasu Bpb3ka ce Mpenopbysa
M3ron3BaHeTo Ha Macka 3a npax, CUCTEMM 3a U3BMMYaHe Ha npax u
noAxopdsiua BeHTUNaums.

- TlouucTBaiiTe = pefoBHO  BEHTUNALMOHHWTE  OTBOPU  Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa. BeHTUnatopbT Ha MoTopa 3acMykBa npax B
Kopriyca U TForsiMOTO HaTpynBaHe Ha npax Moxe [a Aoseae Ao
enekTpuyecka omacHocT. He uanonsBsaiiTe €nekTPOMHCTPyMeHTa B
6nu3ocT fo 3ananumy matepuani. Vickpute Morat Aa rm 3anansit.

- He TpsiGBa fga ce u3non3saT NOBPEAEHW U HE3ATOMEHW HOXOBE.
3aTbneHnTe UNu NoBpefeHn pesn yBenuyasaT TPUEHeTO, MoraT Aa
GnokMpaT, KakTo M Ja HamansT Kka4ecTBOTo Ha obpabotkaTta Ha
matepuana.

- He pokocBsalite Hoxa HEMOCPEACTBEHO crie NpUKMoYBaHe Ha paboTa.
To3n KOMMOHEHT MOXe Aa CTaHe MHOroO ropely U Aa npeaussuka
usrapsiHe.

- EnexTponHCTpymeHTUTE TpsiGBa Aa ce CTapTvpaT Mpean pexeLumsTt
VHCTPYMEHT [a Brese B KOHTaKT ¢ obpaboTBaHus AeTaiin. B npotuseH
Ccryyaii CbLLecTByBa ONacHoCT OT obpaTeH yaap, Thil kKaTo U3NOoN3BaHUAT
VHCTPYMEHT Lie ce 3abue B o6paboTBaHus aeTain.

- YBepeTe ce, Ye BCuuku Brokvpalum ckobm ca 3aterHaTu.

- Hukora He npwkpenBaiite KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTa Apyr paboTHu
VIHCTPYMEHTH, OCBEH MpenopbYaHnTe OT NPOVU3BOAUTENS.

- KoraTo cMeHsiTe pexeLLms UHCTPYMEHT, yBepeTe ce, e CTebnoTo My e
hukeupaHo Ha AbnboynHa Ha-manko 20 mm.

- Mpepn dpes3oBaHe ce yBepeTe, Ye nop AeTaina mma cBobogHO
NPOCTPaHCTBO, 3a [a NPefoTBpaTUTE KOHTaKT Ha cpesaTta ¢ Apymm
netannu.

- MoBbpxHOCTTa Ha paboTHaTa 30Ha Tpsibea Aa ce nposepu. Tpsitea Aa
ce yBepuTe, Ye HAMa HeXxenaHu Yyxan matepuany (MMpoHU, BUHTOBE U
ap.).

- He ocTaBsiiiTe BkntoyeHa chpesosa MaluvHa 6e3 Haasop.

- KoraTo enekTpoMHCTPyMEHTLT He ce u3nonaea, Toit BuHar Tpsibea aa
ce M3KMOMBAa OT erieKkTpuyeckata Mpexa, kaTo ce u3Baxda
akymynaTtopHaTa 6aTepusi, 1 Aa ce CbXpaHsiBa Ha MSICTO, 3alUTEHO OT
neua.

- BuHarm nskniouBaiiTe enekTpoMHCTpYMeHTa OT enekTpuyeckaTa Mpexa,
KaTo u3BaxaaTe akymynaTopHaTta 6atepusi, npeav fa cmeHsTe paboTHUS
VHCTPYMEHT WNM [a W3BbplIBaTe KaKBUTO W Aa GMNo HacTpoiiku,
noaapbXKa Uy onepawyn.

- He u3nonseaiiTe  pa3TBopuTenn  3a  MNOYUCTBaHE Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KOMTO MoraT ja NoBpeAsAT NNacTMacoBuUTe YacTu.
BHUMAHME: YcTpolicTBOTO € npeaHasHayeHo 3a paboTta Ha 3aKpuTo.
Bbnpeku no cBosiTa CbLUHOCT Ge3onacHaTa KOHCTPYKLMSA, U3MOoNn3BaHeTo
Ha Mepku 3a 6€30MacHOCT 1 AOMBIHUTENHM 3aLLUTHN MEpKM, NO Bpeme
Ha pa6oTa BUHaM CbLLECTBYBa PUCK OT OCTaTb4YHM HapaHsiBaHus.

MUKTOrPAMU U NPEAYNPEXOEHUA

& cze !

5 6 7

1. MpoyeTeTe UHCTPYKLMWTE 3a eKcririoaTauus, crnassante
CbAbpXalLuTe ce B TsX NpeaynpexaeHus 1 ycnosus 3a 6esonacHocT!
2. MpopyKTbT OTrOBaps Ha U3WCKBaHUSTA Ha CTaHAapTUTe 1
[VpeKTUBUTe, KOWUTO ca B cuna B EBponelickust cbioa.

3. Mo Bpeme Ha paboTa TpsibBa fa ce HOCST MUYHM NpeanasHn
cpeacTBa, NpeAnasHy o4una, Macka 3a npax v npeanasuTent aa yLum.
4. HoceTe 3alUMTHW pbkaBuum npu paboTa

5. He n3xsbpnaiTe yCTpoicTBOTO C GUTOBM OTNaabLUM

6. BawwTeTe oT Aeua

7. 3awuTa oT Bnara

48

8. MNpeau BcAKkakbB PEMOHT UMW NOAAPBXKA YCTPONCTBOTO TpsbBa Aa
6bAe U3KIIOYEHO OT enekTpuyeckaTa Mpexa, kato ce U3Baau
6aTtepusiTa.

OMNMUCAHUE HA TPAGUYHUTE ENEMEHTU
CriegHaTa HOMepaLmsi ce OTHacs 3a KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO
roka3aHu Ha rpapuUyHNUTe CTPaHULIM Ha TOBa PbKOBOACTBO.
H. OnucaHue

dur. A
Kopnyc Ha ¢ppesoBa maLumHa
[bpxay Ha kopnyca Ha hpe3oBa MaluMHa
Mnb3ralo ce konye 3a 3aknio4BaHe
He3no 3a 6aTepus
Konue 3a perynupaHe Ha AbnoounHata Ha
ppe3oBaHe
3aknousaHe
naTpoHHYKa
7 Ckana 3a agbn6o4mHa Ha dhpesoBaHe
8 Kpak Ha cbpesoBa MaLumHa
9 MpesknioyBaTen
ByToH 3a NnpomsiHa Ha ckopocTTa
PbkoxBaTKa 3a NpVBbP3BaHe Ha NpaxoynaesHe
v npeanasuren

dur. B
MHAnKaTop 3a CKOPOCTTa Ha WNMHAEena
MpeBknioyBaTen 3a hpe3osy MaLLMHU
ByTOH 3a NpomsiHa Ha ckopocTTa
3aknoyBaHe Ha WnuHaena
LLnuHpen
3aTsralia raka Ha pexeLumsi UHCTPYMEHT

afdlw|N (-
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Ha Kopnyca Ha pyTepa B
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* Bb3MOXHO e a Ma pas3nukn Mexay rpadukara u 4enCTBUTENHUA

npoaykT

NPABUINHO BOPABEHE C BATEPUATA U PABOTA C HEA

+ [MpoueckT Ha 3apexaaHe Ha GaTepusta TpsiGBa [a ce KOHTponmpa oT
notpedurens.

* W3bsreaiiTe aa 3apexaate 6atepusta npu Temnepatypu nog 0°C.

+ 3apexpante 6GaTepuuTe caMO CbC 3apsOHOTO  YCTPOWCTBO,
npenopbYaHo OT npousBoauTens. MsnonssaHeTo Ha 3apsgHO
YCTPOWCTBO, MNpEeAHa3HaYeHO 3a 3apexaaHe Ha pasnunyeH Tun
6aTepun, Kpre prck OT Noxap.

+ Korato GaTepusiTa He ce M3MOn3Ba, A APbLXTe Janey OT MeTarHu
npeaMeTH, KaTto HanpuMep LMNKA 3a XapTusi, MOHETM, KIo4oBe,
MUPOHM, BUHTOBE UMW APYTW Mankv MeTanHu npeameTy, kouto morat
[a CBbPXAT knemute Ha 6atepusita. KbCOTo CheaHeHe Ha kKnemmnTe
Ha GaTepusiTa MOXe [1a MPUHNHIA N3rapsiH1S UK Noxap.

e B cnyvait Ha noepega wvnu HenpaswunHa ynotpeba Ha GatepusiTa
MOXe [Ja ce OTAensT rasoe. [lpoBeTpeTe noOMeLLEHUETO,
KOHCYNTUpaiiTe ce C niekap B cryyai Ha AvckomdopT. [asoseTe moraT
[a yBpeaaT AuxaTenHuTe MbTuila.

+ Tpu eKCTPeMHM YCIIOBUS MOXe [a Ce MOMy4N U3TUHAHE Ha TEYHOCT OT
akymynatopa. M3TnyaHeTo Ha TeuHoCT OT GaTepusita Moxe Aa
NPUYMHN ApasHeHe U usrapsiivs. Ako Gbae OTKPUTO M3TUHaHe,
npoLeaunpariTe no CNeaHNs HauvH:

* BHumaTtenHo wu3bbplieTe TeyHoCTTa C napye nnat. Wsbsreaite
KOHTaKT Ha T@YHOCTTa C KOXaTa Urn ounTe.

* aKo TeYHOCTTa nonagHe BbpPXY KOXaTa, CbOTBETHaTa YacT OT TANOTo
TpsibBa HezabaBHO fa Ce M3MWe C ToNsiMO KONUYECTBO YKCTa BOAA U
[la ce HeyTpanusmpa TeYHOCTTa C Jleka KUCennHa, HanpyMep N MOHOB
COK Mnu oLieT.

* aKo TeYHOCTTa fonajgHe B 04uTe, He3abaBHO M M3nakHeTe ¢ 06UNHO
KONMYECTBO YMCTa BOAA B MPOAbIDKEHME Ha noHe 10 MuUHYTU W
noTbpceTe fiekapcka NoMoLL,.

* He usnonaBaiTe 6atepws, KOSTO e MOBPEAEHa UNu MoaudULMpaHa.
MoBepenexute unu mopuduuMpaHn Gatepum moraT Aa AeincTsar
Henpe/ckadyemo, KOeTo fa AoBefe [0 MNoXap, eKCrnnosust unm
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe.

o Batepusita He TpsibBa fa Gbe u3naraHa Ha Bnara unu Boga.

+ BuHaru gpuxre 6aTepusiTa faney oT U3TOMHULM Ha TonnuHa. He s
ocTaBsiiiTe B cpefia C BUCOKa TeMriepaTypa 3a AbITbr Nepuop, oT Bpeme
(Ha npsika CrbHYeBa CBETNMHA, B OnMM3oCcT [0 paguatopu unm
HaBcsikbe, KbAeTo TemnepaTypaTta Hagsuwasa 50°C).

* He uanaraiite 6aTepusita Ha OrbH UMM NMPEKOMEPHW TemnepaTtypy.
W3naraHeTo Ha orbH unu Ha Temnepatypu Hag 130°C moxe fa gosene
[0 eKCrIo3ust.

3ABEJEXKA: TemnepaTypa ot 130°C moxe Aa 6bae nocoyeHa kato

265°F.



o TpsibBaga ce cnassaT BCUYKM MHCTPYKLIMW 3a 3apexkaaHe 1 batepusita
He TpabBa fa ce 3apexda npu TemnepaTypa M3BbH AvanasoHa,
nocoyeH B Tabnuuarta C HOMWHANHW AaHHW B WHCTPYKUMWUTE 3a
ekcrnnoatauus. HenpaeunHOTO 3apegaHe UMM 3apexaaHeTo npu
Temnepatypy W3BbH MOCOMEHUSI AuanasoH MoXe fAa rnoBpeau
6aTtepusita U Aa yBENNUM prcka OT foxap.

PEMOHT HA BATEPUU:

« [oBpenennTe GaTepum He TpsibBa Aa ce peMOHTMpaT. PEMOHTLT Ha
GaTepusita ce paspellaBa CamoO OT MPOW3BOAWTENS WM OT
OTOpU3NpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

ManonseaHata GaTepus Tpsabsa ga ce npegade B LEHTbp 3a
obe3BpexaaHe Ha TO3u BY OnacHu oTnagbLy.

MHCTPYKLIMM 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APSIAHOTO YCTPOMUCTBO
« 3apsigHoTO ycTpoicTBO He TpsibBa Aa Gbae uanaraHo Ha Bnara unu
BoAa. HaenusaHeTo Ha Boga B 3apsiAHOTO YCTPOIWCTBO yBenuyaBa
pucka OT TOKOB yaap. 3apsiAHOTO YCTPOICTBO MOXe Aa ce M3ronsea
CaMo Ha 3aKpUTO B CyXu NOMeLLeHns.

W3kntoueTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO OT eNnekTpudeckaTa Mpexa, npeau
Aa n3BbplLUBaTe KaKkBaTo U Aa e NoaapbXKa 1M noYnucTeaHe.

He n3nonaeaiite 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, MOCTABEHO BbPXY 3ananuma
NOBBPXHOCT (Hanp. xapTus, TekcTun) unu B 6nNm13ocT A0 3ananumu
BelliecTea. Mopaau noBuLLABaHETO Ha TemnepaTypaTa Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO MO BpemMe Ha npoleca Ha 3apexaaHe CblUecTByBa
0MacHoCT OT Nnoxap.

MpoBepsiBaiiTe CLCTOSHMETO Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, Kabena u
wiencena BCekU NbT npegn yn0Tpe6a. Ako OTKpueTe nospeda - He
u3nonasgaiite 3apsigHOTO  ycTpoiWicTBo. He ce onuTeainte Aa
pasrnobsiBate 3apsgHOTO YCTporcTBO. OTHacsiiTe ce 3a BCUYKM
PEeMOHTN B OTOPU3NpaH cepBus. Hel'lpaBIAJ'IHI/IHT MOHTaX Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO MOXe Aa foBe/e 0 PUCK OT TOKOB yAap Wi noxap.
[eua v n1ua ¢ prsnyeckn, eMOLIMOHANHM UM YMCTBEHW yBPEXAaHUS,
KaKTo v Apyrv nuua, YUIATO OMUT UNW NO3HaHUS He ca AOCTaTb4HU, 3a
fa paGoTAT CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO NMPW Crna3BaHe Ha BCUYKM
mepkn 3a GesonacHocT, He TpsGBa fga paGoTAT CbC 3apsAHOTO
ycTpoiicTBo Ges Haa3opa Ha OTrOBOPHO nuue. B npotuseH cryuait
CblLECTBYBa OMAcHOCT OT HerpaeunHO GopaBeHe C YCTPOWCTBOTO,
KOeTO MOXe fla 1oBefie A0 HapaHsiBaHe.

KoraTo 3apsiHOTO YCTPOMCTBO He ce u3norasa, To Tpsibea Aa Gbae
U3KIIOYEHO OT eNeKTpUYeckaTa Mpexa.

TpsbBa Aa ce cnaseaT BCUYKW MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe v 6atepusita
He TpsbBa fa ce 3apexda npu TemnepaTypa M3BbH AvanasoHa,
nocoyeH B Tabnuuata ¢ HOMUHaNHUTE CTOMHOCTA B MHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoatauusi. HenpaeunHOTO 3apexxaaHe Unu 3apexaaHeTo npu
TemnepaTypu W3BbH MOCOYEHUS [AuManasoH Moxe faa nospeau
GaTepusiTa U aa yBenuum pucka ot noxap.

PEMOHT HA 3APAHO

* He nonpassiiTe camn NOBpPeAEHOTO 3apsaHO YCTPONCTBO. PEMOHTLT
Ha 3apsiHOTO YCTPOWCTBO Ce paspeluaBa Camo OT MPOW3BOAMTENS
U OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

M3non3BaHoTO 3apsiHO YCTPOICTBO TpsibBa Aa ce npeaaae B LEHTLP
3a M3XBbPIISiHE Ha TakbB TUM OTNagbLW.

BHUMAHME: YcTpoWCTBOTO € npeAHa3HayeHo 3a pabGora Ha
3aKpuTO.

Bbnpeku uanonssaHeTo Ha GesonaceH no cBosiTa CbLUHOCT AW3aANH,
M3roN3BaHeTo Ha Mepky 3a 6e30MacHOCT W AOMBIIHUTESHN 3alUMTHI
MepKU, BUHaM CblLLeCTBYBa OCTaTbYeH PUCK OT HapaHsiBaHe Mo Bpeme
Ha paborTa.

JnTueBo-itoHHNTe BGaTepum MoraT fa npoTekart, Aa ce 3anansT unu aa
eKcnnoaupat, ako ce HarpesiT [0 BUCOKM TemnepaTypu unm ce
CBbPXAT Ha kbco. He rv cbxpaHsiBaiite B aBTOMOGUINA Npes ropeLum un
crbHYeBN AHW. He oTBapsiiTe akymynaTopHusi 6rok. Li-lon 6aTtepunte
CbAbpXKaT eNeKTPOHHU MpearnasHn yCTPorCTBa, KOMTO Npu nospeaa
Morart fja npeausBuKaT 3anarnsaHe U ekcrnosus Ha 6atepusTa.

KOHCTPYKUUA N NPEAHA3HAYEHUE

dpesata € pbUeH eneKkTPOUHCTPYMEHT 3@ NOCTOSHEH TOK, 3aXpaHBaH C
Gatepus. 3apBkea ce OT Ge34eTkoB ABUraTeN, MOHTUPaH BEPTUKArHO
KbM oBpaGoTBaHaTa MOBBLPXHOCT. TO3M TUM ENEKTPOUHCTPYMEHT Ce
13noraBa LUMPOKO 3a (hpe3oBaHe B AbPBO 1 AbPBOMNOACGHW MaTepuan.
OGnacTTe Ha MPUMOXKeHUE BKIIOYBAT fekW AbpPBOAENckM paboTy,
napkeTHM paboTW, AekopaLusi WKW PeMOHT U cTpouTencteo. He
13MOM3BanTe HEMPaBUIHO ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

PABOTA HA YCTPOWCTBOTO
BbBexaaHe B ekcnnoatauma Ha yCTPOMCTBOTO

.

.

.

.
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Mpeav pa crapTvpaTe MallvHaTa, MOHTMpaiTe MPaBUIHUSI HOX 3a
usBbpLUBaHaTa pabota. 3a pAa crappaTte pesaTta, noctaBeTe
3apegeHa H6aTepus B rHeagoTo dur. A4. He 3abpassiite fAa usnonsearte
camo npernopbyaHuTe oT npouseoauTensi 6atepun. 3a ga ctapTupate
pesaukaTa, HaTUCHeTe npeBkriouBaTens ¢ur. B2. Hag npeknioyBaTens
LLie CBETHE 3eMEHV ST CBETOAMOA, 3a Aa NMokaxke, Ye (ppesaTa e BKItoYeHa,
M e CBEeTHe CBETOAMOLLT, OCBeTsBAll pabGoTHaTa 3oHa. Toil e ce
cTapTupa, KoraTo ce HaTUCHe OyTOHbLT 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa.
HacTpoliiTe ckopocTTa Ha LunuHaena cnopef paboTtaTa, KOsiTO Lie ce
M3BBbPLIBA, KaTo HatucHeTe OyToHa dcpur. B3. Mo nogpasbupaHe
MallMHaTa Le cTapTipa C Haii-BucoKaTa CKOpOCT, KaTo BCAKO CriefBallio
HaTuckaHe Ha ByToHa 3a perynupaHe Ha ckopocTTa comr. B3 e Hamanm
cKopocTTa Ha cpesarta. [Npean Aa OCbLIECTBM KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA,
BBPXY KOATO Le paboTy, MalumHaTa TpsibBa Aa AOCTUIHe MakcymanHata
3ajafeHa CKOpocT M efBa ToraBa MOXe Aa 3anodyHe paborta. 3a ga
3aBbplMTe paboTata, HaTUCHeTe OTHOBO OyToHa cbur. B2 u ro
OTNyCHeTe, Crief KOeTo MaluMHaTa LUe crpe.

MOHTUPAHE WNW JEMOHTUPAHE HA [ObPXAYA HA

®PE30BATA MALLUVHA

3ABEJEXKA: BuHaru ce yBepsiBaiiTe, 4e UHCTPYMEHTBLT € U3KITIOUEH U

Ye GaTepusiTa € W3BadeHa OT KOHTakTa, npeaw aa pabotute ¢

VHCTPYMEHTa.

o OTBOpeTe 3aKmioYBaLLMs SIOCT Ha OCHOBaTa Ha TpuMepa cur. A6,
crea KoeTo noctaBeTe TANOTO Ha HOXa B HanpaBnsiBallaTta Ha
HoXa ¢hur. D, KkaTo noapaBHUTE xneba Ha MHCTpyMeHTa C
u3aaTMHaTa Ha OcHoBaTa Ha Tpumepa.

e 3aTBOpeTe 3akntouBaLLms nocT. cour. A6

e 3a pga pgemoHTMpaTe OcCHOBaTa, crniefgaiiTe npoueaypaTa 3a
VHCTanupaHe B obpaTeH pef.

3ABENEXKA: Ako WHCTpyMeHTBT He e obesonaceH, koraTo

6noKMpaLLMAT NOCT e 3aTBOPEH, 3aTerHeTe LWeCTOCTeHHaTa ranka u cneq,

ToBa 3aTBOpETE Bnokupalms noct. dur. E

CrNOBSAABAHE U PA3rNOBABAHE HA ACMTUPATOPA/OTBOPA 3A

NPAXOYNABSIHE

o [octaBeTe HakpaiiHWKa 3a NpaxoynaesiHe B OTBOPA, Pa3nosioxeH B
AbpXaya Ha koprnyca Ha pesaTa cour. H B ocHoBaTa OT CTpaHaTa
Ha ckanaTa 3a AbnbounHa Ha pesoBaHe, crief] KOeTo 3aTerHete
BUHTa C naney ¢ur. A11l. 3a ga usBagute fwsarta, npoueavpaiiTe
B obpaTeH pea Ha npoleaypaTa 3a NbIHeHe.

KbM uvyuypa moxe fa ce cBbpxe npaxocmMykadka dwr. |

MOHTA)K W OEMOHTAX HA MUKENA

BHUMAHME: He saTsraitTe raiikata Ha LaHraTa, 6e3 ga cte noctasunm

pexeLLms MHCTPYMeHT. KOHYCBT Ha LiaHrata Moxe Jja ce cuynu.

e [loctaBeTe HakpaviHWka Ha ppesaTa [OKpPal B KOHyCa Ha LaHraTta
¢ur. B5. HaTucHete GnokupoBkaTa Ha wnuHaena cur. B4 un
3aTerHeTe ravikata Ha uaHrata ¢ur. F ¢ nomoLyTa Ha raeyeH KnioY
cur. F

e 3a [a JeMoHTMpaTe pexewms WHCTPYMEHT, npoueavpainTe no
OSpaTHVIH Ha4ynH Ha MOHTaXxa.

e AKO HOXBLT € MHOro 34paBO 3akpeneH B Abpxada, dwmr. G,
u“3nons3eanTe ABaTa Knkya, BKIOYEHW B KOMMNNekTa. EguHuaT ot
TSIX CE MOCTaBsA Ha CbOTBETHOTO MSCTO Ha WnuHAena dur. G1 (3a
[la ce 3acTornopy WMHAEMbT), @ APYIVST KITtoY Ce NOCTaBs BbPXY
raiikata cour. G4 ce u3nonssa 3a OTBMBaHE B Nocoka dur. G2.

e @ur. G2 pasxnabsalia raiika dur. G3 3atarawa ravka our. G1
3aTarawy knoy dur. G4 3aTsirawa raiika

3ABEJNEXKA: Bb3MoxHO € GnokvpoBkaTa Ha LNWHAena fa He ce

BbpHE B MbPBOHAYANHOTO CU NONOXEHWe crnej 3aTaraHe Ha rankarta npn

VHCTanMpaHe Ha pexeLuust UHCTPYMeHT. 3a [a OTKMYMTe WnuHaena B

MbPBOHAYaNHOTO My MOMNOXeHWe, npemecTeTe wnuHaena comr. B5 ¢

pbka.

3ABEJEXKA: PaboTaTa Moxe [a 3anoyHe efBa Crnej kaTo ce yBepuTe,

Ye pexeLLmnaT MHCTPYMEHT € NPaBuITHO 1 3[1paBO MOHTUPAH.

HACTPOMKA HA OblIBOYMHATA HA ®PE3OBAHE

BHUMAHUE ! Mpu mMoHTaxa Ha pexelms anapat TpsibBa ga ce

BHMMaBa, anapaTbT Aa Gbae usknoyeH n 6atepusita fa 6bae usBageHa

OT KOHTaKTa.

e MoHTUpaiiTe pexeLLusi MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA.

o T[loctaBeTe pyTepa BbpXy paBHa MNOBbPXHOCT.

e OcBobogerTe kntoyankata ®wur. A6.

e Wa3Ternete Hoxa Haa OcHOBaTa [0 XeriaHaTta BUCOYMHA C MoMoLLTa
Ha kon4yeTo Ha dur. A5.

e 3aknueTe 3agafgeHata  obnboyvHa
6nokmpalloTo yctponcTeo cur. A6.

e YCTpPOMCTBOTO € roToBO 3a paboTa.

e MoxeTe fa npoabImKUTE C (Ppe3oBaHeTo.

Ha dpesoBaHe C



BHVMAHWE ! koraTto n3nonaeate ¢pesa C ronsM gnameTsbp Unm korato
e Heobxoaumo Abnboko hpezoBaHe, CUHO NpenopbyBame Aa paboTute
Ha HAKONKO MpemMuHaBaHusi, KaTo  MOCTEMEHHO  yBenuyaBaTe
AbnbouvHaTta Ha pesoBaHe ¢ konyeTo Ha durypa A5.

MOHTAX U AEMOHTAX HA MAPANENHUA BOOAY

e 3akpeneTe HagNTbXHWSI Bojady C raiikata ¢ur. A3 ¢ no-kbcata
cTpaHa KbM Abpkaya Ha koprnyca cur. K1, Taka 4e no-gbnraTa
cTpaHa cur. K2 e Ha €4HO W CblUO HWBO C MOBBPXHOCTTA Ha
KpayeTo Ha Tpumepa dur. K5.

« Oukcupaiite napanenHusi Bogad ¢ur. K4 kbM HagmbXHUs Boday
ur. K2 ¢ kpunyara raiika cur. K3.

e WaTerneTe napanenHvs Bogay Ao XenaHoTo pascTosiHue

e Cnep ToBa 3aTerHete BuHTa ¢ naney dowmr. K3.

e 3a pa gemoHTWpaTe Boaauya, criefBaiTe ropHata npoueaypa 3a
MOHTax B obpaTeH pea.

PABOTA HA ®PE3A C OCHOBA

e [ocTaBeTe ocHoBaTa Ha WHCTPyMeHTa BbpXy 06paboTBaHus
petaiin, 6e3 fa BnusaTte B KOHTAKT C Bbpxa Ha dpesaTa.

e BknioyeTe MHCTPyMeHTa W u3vakaiTe ppesata Aa AOCTUTHE MbMHA
CKOpOCT.

e HaTucHeTe yCTPOICTBOTO Hafosy C MOMOLLTA Ha APbXKUTE.

e [pemecTeTe WHCTpyMeHTa Hanmpea MO MOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHusi peTain. Korato npemectBaTte WHCTPYMEHTa,
nopAbpxkalite ocHoBaTa Ha WHCTPYMEHTAa B efHa paBHUHA,
ycrnopegHa Ha obpaboTBaHus getaiin.

3ABEJNIEXKA. [Mpu dpe3osaHe Ha pbboBe ce yBepeTe, ue

NOBLPXHOCTTa Ha AeTaina e BMsiBO OT Bbpxa Ha TpMepa Nno nocoka Ha

nopasaHeTo dwur. |.

3ABEJIEXKA: lMpean na 3anoyHete pa6oTa c peanHus aetaiin, e

npenopbyunTenHo Aa W3BbpwUTe NpobHO ¢pesoBaHe. [paBunHaTa

CKOpOCT Ha nofaeaHe 3aBuCK OT pasmepa Ha cpesaTta, BuAa Ha

maTepuana, KoiTo Lie ce obpaboTsa, u AbnGo4YMHaTa Ha dpe3oBaHe.

MpekaneHo Gbp30TO MpUABKKBAHE HA MHCTPYMEHTA Hanpes Moxe Aa

[fioBe/ie A0 OO KayecTBO Ha (hpe3osaHe Unv 40 Noepeaa Ha Bbpxa Ha

dpesata unu Ha Apuratens. Tebpae GaBHOTO NpUABWKBAHE Ha

VHCTPYMEHTa Hanpes Moxe [a [oBede [0 u3rapsHe W noepeja Ha

obpaboTBanusa aeTann.

3ABEJIEXKA: Ako usnonssate cpesa ¢ ronsMm AvameTsbp, uckate aa

chpesosaTe Ha ronsima abnbounHa unu pabotute B TBLPA MaTepuarn,

npenopbyBame paboTtaTa fa ce U3BbpLUBA Ha HAKOMKO MPEeMUHaBaHWS.

ToBa Lle BM NO3BOMM [a M3NbIHABATE NO €CTETUHECKU MPUSTEH U

6e3onaceH HauuH.

WHCTANWPAHE HA LLABJTOHA 3A KOMUPAHE

BogaubT Ha wabnoHa no3BonsiBa MHOMOKPATHO psidaHe ¢ LwabnoHa.
Pa3xnabeTe BMHTOBETe Ha OCHOBHaTa nnoya, crnej koeTo cBanete
nriovaTa oT ocHoBaTa Ha pyTepa. [locTaBeTe Bogaya Ha LwabroHa Bbpxy
OCHOBaTa, crief KoeTo OTHOBO 3aKkpereTe OCHOBATa, KaTo 3aTerHeTe
BuUHTOBETE PMmr. L.

MocTaBeTe TpuMepa BbpXy LLabnoHa v ro npemecTeTe, KaTo BOAAYbLT Ha
LwabrnoHa ce nnb3ara no cTpaHaTa Ha wabnoHa.

3ABEJIEXKA: [leiicTBUTENHUAT pasmep Ha cpe3a BbpXy AeTaiina ce
pasnuyasa neko oT LwabroHa. PasnuvkaTa ce AbMmku Ha pascTosiHMETO (X)
MexXay pexelms WHCTPYMEHT M BbHLIHATa cTpaHa Ha Bogaya Ha
wabnoHa. Pa3scTosHueTo (X) MOXe Aa Ce M3uucnM C nomoluta Ha
ypaBHeHveTo no-gony: PasctosHue (X) = (BbHLUEH AnamMeTbp Ha Bogada
Ha LWwabrnoHa - AMaMeTbp Ha dpesata)/ 2 (cur. 6)

MPUCTABKA 3A BOLIAY HA TPUMEP

3ABEJIEXKA: BogaybT Ha (hpesaTa no3BorisiBa fja ce u3psiaBat U3BuTU
CTpaHu, kaTo Hanpumep dypHUp 3a mMebenu, Ypes npeMecTBaHe Ha
BOZeLLIaTa porika nokpaii cTpaHaTa Ha o6paboTeaHus geTainn.

Pasxnabete cTsrawusi BUHT oT dourypa M3, creq ToBa MOHTUpailTe
BOJaYa Ha opesaTa BbPXy OCHOBaTa Ha (ppesata v 3aTerHeTe CTsralus
BUHT.

Pasxnabete ctarawma BUHT cur. M2 u comr. M1 u perynupaite
Pa3CTOSHMETO MEXAY PEeXeLinsi MHCTPYMEHT U Bofayva Ha pexeLlyus
WHCTPYMEHT, KaTo 3aBbpTuTe perynupawmsa BuHT (1 mm (3/64") Ha
o6opoT). Crieq kaTo XenaHoTO PascTosiHMe e HACTPOeHo, 3aTerHeTe
3aTarawuTe BuHTOBe ¢hur. M1 u cour. M2, 3a fa 3akpenuTe Bogaya Ha
¢hpesata. lNpemecTeTe WHCTPyMeHTa C HarpasnsiBallata ponka ot
cTpaHaTa Ha obpaboTtBaHusa feTtain dwur. N.

NOoANPBHXKA U CbXPAHEHUE
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dpesoeata MalwMHa € NPOEKTUpaHa 3a MpogbkUTenHa paboTa c
MUHUMarnHa noaapbxKa. MpaeunHaTa v AbnroTpaitHa paboTa 3asucy oT
npaBuiHaTa rpuka 3a MalumHaTa ¥ PeAOBHOTO MOYNUCTBaHE.

- MopabpxanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW Ha MalUvHaTa YMCTH, 3a fAa
npeaoTBpaTUTE NPENPSIBAHETO Ha ABUraTeNs.

- MouucTBanTe pefoBHO KOpMyca Ha MalumHata C Meka Kbpra, 3a
npeanoyMTaHe crneg Bcska ynoTpeba.

- lMoapbpxaiite BEHTUMAUMOHHUTE OTBOPW CBOGOAHM OT mpax W
MpbCOTUS.

- AKO MpbCOTMSITA He Ce OTCTpaHw,
HaBnaXHEHa CbC canyHeHa BoAa.

- Hukora He wusmonaBaiTe pasTBOPUTENU KaTo OEH3WH, arnkoxon,
amMoHsuYHa Boja M Ap. Te3n pa3TBOpUTenyM MoraT Aa MoBpeasT
nnacTMacoBuTe YacTu.

OBOPYOABAHE

n3nonaganTe Meka Kbpna,

®pesora MawwmHa (6e3 Gatepus) - 16p.
[bpxay Ha kopryca Ha ppe3oBa MalLvHa 16p.
MpbCTeH 3a konvpaHe 16p.
‘brnoeo pamo 16p.
Knitou 3a raeuHu krniovoBse 2 6p.
Lleeta 16p.
MapanenHo pbKoBOACTBO 16p.
MpaxoynaesiHe 1 6p.
[okymeHTauwms 3 6p.
Hc AaHHU

18vDC
12000-28000 min-1

3axpaHBaLLO HanpexeHue
[nanasoH Ha oBopoTMTe Ha npaseH

xon,

Pa3mep Ha LaHrata 26 mm; 26,35 mm
Maca 12909

ognHa Ha NPou3BOACTBO 2023

58GE 140 o3HavaBa 0603HaYeHMe Ha TUNa U Ha MalumHaTa

MpuGnNn3nTEenHU CKOPOCTU Ha

Bpoi Ha cBeTNUHHUTE OyaKkBaHa CKOPOCT Ha WnuHAena
avoam
1 12 000/ MuH
2 16 000 / MuH
3 20 000 / muH
4 24 000 / MuH
5 28 000 / MuH

BHUMAHUE! AKO MHCTPYMEHTBLT paboTu AbNro Bpeme C Hucka
CKOPOCT, ABUraTensT LLie ce NMpeToBapu U e ce NoBpeau.

OAHHW 3A LUYMA U BABPALIMUTE
HwnBO Ha 3BYKOBO HansiraHe
HwnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
CTOMHOCTM Ha BUGPaLMOHHOTO
yCKOpPEHue

WHdopmaums 3a wyma u BuGpauuute

Lea =78 dB (A), K= 3 dB (A)
Lwa =90 dB (A), K= 3 dB (A)
an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

HuBoTO Ha Wwyma, n3mbysaH oT 060pyABaHETO, Ce ONNUCBA YPEs: HNBOTO
Ha M3MbYBaHOTO 3BYKOBO HarsiraHe Lpa 1 HYBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
Lwa (kbgeto K oO3HayaBa HeonpedeneHoCT Ha U3MepBaHeTo).
BubpauumTe, n3nbyBaHM OT 060pyABaHeTo, ce onucBaT OT CTOMHOCTTa
Ha BMUBPaLMOHHOTO yckopeHue an (kbaeTo K osHavaBa HeonpegeneHocT
Ha M3MepBaHeTo).

HunBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Lpa, HUBOTO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Lwa 1
CTOMHOCTTa Ha BWOPALMOHHOTO YCKOPEeHWe ah , MOCOYEHW B Tesun
WHCTPYKUMM, Cca wu3MepeHun B cboTBeTcTBMEe € EN 62841-2-17.
OnpeneneHoTo HWBO Ha BuUOpauuMTE ah MOXe [a Ce M3ron3ea 3a
cpaBHeHMe Ha obopyaBaHeTO M 3a npedBapuTenHa oOLeHKa Ha
n3naraHeTo Ha BuGpaLmu.

MocoueHoTo HMBO Ha BUGpaLWKM e NpefcTaBUTEeNTHO Camo 3a OCHOBHAaTa
ynoTpeba Ha ypeaa. Ako ypebT Ce M3Mor3Ba 3a Apyrvi MPUIOXeHUs Uim
C [pymM paboTHW MHCTPYMEHTU, HMBOTO Ha BMBpaLuWTe MoXe fa ce
npomeHu. [Mo-BUCOKOTO HMBO Ha BUGpaLwmM Le Gbae MOBIMSIHO OT
HepocTaTbYHa UNW TBbPZe psiaka noaapbxka Ha ypeaa. MocodeHnTe no-
rope npu4vHW MoraT Aia ioBeAaT [0 MOBULLIEHO W3naraHe Ha BUGpaLum
npe3 Lenws nepuog Ha pabota.

3a fga ce HanpaBM TOYHA OLIEHKa Ha eKcrno3uuusiTa Ha BUGpaLum, e
HeobxoAumMo fa ce B3emar npeABuA NepuoauTe,  Korato
YCTPOMCTBOTO € WU3KIIOYEHO MM KOoraTto € BKIIOYEHO, HO He ce
usnonsea 3a pabota. Cnea kato BCUYKM hakTopu 6bAAT TOYHO
oLeHeHu, oblLiaTa eKCro3uuMsi Ha BUGpPaUMKM MOXe Ja ce oKaxe
MHOrO MO-HUCKa.



3a pga ce npegnasu noTpebuTensT OT Bb3AeWCTBMETO Ha BUOpauumTe,
TpsiGBa Ja ce npunaraT AOMbIHUTENHM MepKW 3a Ge3omacHocT, kaTo
Hanp¥Mep LMKIWYHA MopApbXka Ha MalmHata W paboTHuTe
VHCTPYMEHTH, OcuUrypsiBaHe Ha NofaxoAsila TemnepaTypa Ha pbLeTe u
ropaxopsilia opraHusaLys Ha pabotata.

OMA3BAHE HA OKOITHATA CPEOA

" [3axpaHBaHuTe C eNneKTPUYECTBO MPOAYKTY He TPsibBa fa Ce U3XBBPIT|
3aegHO ¢ 6UTOBMTE OTMafbLM, a Ja Ce NpefasaT B CLOTBETHUTE|
CbOpBXeHs 38 U3XBBPIsIHE. CBBPXETE Ce C ThproBeUa Ha NpoaykTal
MMM C MecTHWTE BacT 3a MH(OPMALMS OTHOCHO W3XBBPIISHETO.

(OTnagbLMTe OT ENEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0BopyaBaHe ChabPXKaT|
MHepTHM 3a oKonHaTa cpefa BeluecTsa. OBOpPyABaHETO, KOETO He Ce
lpeunknMpa, NpeacTaBnsBa MOTEHUMArNeH PUCK 3a OKonHata cpeda wi
MOBELLKOTO 37pase.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc

cepanviie BbB Baplasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapuiaHa no-HataTbk "Grupa Topex")

YBEIOMSIBa, Ye BCUYKW BTOPCKA MpaBa BbPXy CbAbPKAaHWETO Ha TOBA PBbKOBOACTBO

(HapuyaHo Mo-HaTaTbK "PbKOBOACTBO'), BKMIOUMTENHO, HApeA C APYroTO. HEroBUS TEKCT,

CHUMKA, narpami, YePTEXH, KaKTO 1 KOMMO3ULMSITA My, MPUHAZNEXaT U3KMOUUTENHO

Ha Grupa Topex 1 ca 0BeKT Ha NpaBHa 3alumTa ChimiacHo 3akoHa oT 4 chespyapy 1994

r. 32 aBTOPCKOTO MPaBO W CpoaHuTe My mpasa (OB, 6p. 90 ot 2006 r., nos. 631, ¢

n3meHerunsiTa). KormpaHeTo, obpaGoTkata, My6nukyBaHeTo, MoavdMUMpaHeTo ¢

THProBCKa LieM Ha LsNoTo PBKOBOACTBO U Ha OTAENHUTE My eneMeHTU 6e3 cbrnacueto

Ha Grupa Topex, U3pa3eHo B NCMeHa (hopMa, € CTPOro 3aBPaHEHO 1 MOXe [1a [ioBe/e
{10 TPA@X[IAHCKA 1 HAKA3aTE Ha OTTOBOPHOCT.

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
Mpoussoauten: Sp k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MpoayxT: AkymynaTtopHa 6e3ueTkoBa ppesa
Mogen: 58GE140
TbproBcko HaumeHoBaHue: GRAPHITE
CepueH Homep: 00001 + 99999
HacTosiiaTa aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE Ce U3AaBa Ha MbHaTa
OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOANTENS.
MpoayKTHT, onucaH no-rope, CbOTBETCTBA Ha CMEAHNTE JOKYMEHTH:
[AvpexTuBa 3a mawmnHute 2006/42/EO
AupekTusa 2014/30/EC 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT
AupekTusa 2011/65/EC, nameneHa c fiupektusa 2015/863/EC
W oTroBaps Ha U3KcCKBaHUATa Ha CTaHAAPTUTE:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
HacTosiiaTa aeknapaLums ce 0THacsi CamMo 3a MalUVHaTa, KakTo e nycHaTa
Ha nasapa, 1 He BKIToYBa KOMMOHEHTH.
nobaBeHn OT KpalHUsi noTpebuten WM M3BLPLUEHM OT  Hero
BrocreacTame.
Mme 1 appec Ha nuueTo, npebreasalLo B EC, ynbnHOMOLLEHO Aa U3roTeu
TEXHU4ECKOTO Jocue:
MoanucaHo oT nmeTo Ha:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
Ynuua Pograniczna 2/4
02-285 BapLuasa
3 Fa i
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Masen Kosanckn
OTroBOpHUK No ka4yecTBoTo Ha TOPEX GROUP

Bapuasa, 2023-04-07

HR
PRIRUCNIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK)
Bezicni glodalica: 58GE140

NAPOMENA: PRIJE UPOTREBE OPREME PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK | CUVAJTE GA ZA BUDUCU UPOTREBU. OSOBE
KOJE NISU PROCITALE UPUTE NE Bl SMJELE VRSITI MONTAZU,
PODESAVANJE ILI RAD OPREME.

POSEBNE SIGURNOSNE ODREDBE

BILJESKA!

Pazljivo proitajte upute za uporabu, slijedite upozorenja i sigurnosne
uvjete koji se u njima nalaze. Uredaj je dizajniran za siguran rad. Ipak:
ugradnja, odrzavanje i rad uredaja mogu biti opasni. Slijedeéi sliede¢e
postupke smanjit ¢e se rizik od pozZara, strujnog udara, ozlieda i skratiti
vrijeme ugradnje uredaja

PAZLJIVO PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK KAKO BISTE SE

UPOZNALI S UREDAJEM CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCU
UPOTREBU.
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SIGURNOSNA PRAVILA

- Drzite elektri¢ni alat za izolirane povrSine rucke, jer bi reza¢ mogao doci
u dodir s mreznim kabelom. Kontakt s mreznim kabelom moze dovesti do
prijenosa napona na metalne dijelove alata, $to moze uzrokovati strujni
udar.

- Materijal koji se obraduje mora biti pricvrSéen na stabilnu podlogu i
osiguran od kretanja stezaljkama ili drugim sredstvima. Ako se radni
komad drzi rukom ili pritisne uz tijelo, on ostaje nestabilan, $to moze
rezultirati gubitkom kontrole.

- Rezaci se moraju to¢no uklopiti u stezaljku elektricnog alata koji se koristi.
Neuskladeni reza stezaljke elektricnog alata okretati ¢e se
neravnomjerno, snazno vibrirati i moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

- Brzina koristenih radnih alata ne smije biti manja od maksimalne brzine
navedene na elektricnom alatu. Prikljucci koji se okre¢u ve¢om brzinom
mogu se ostetiti.

- Prilikom rada drzite usmjeriva¢ za obje rucke i osigurajte stabilan radni
polozaj. Elektricni alat koji se drzi s obje ruke je sigurniji.

- Ne dodirujte rotirajuci reza¢ niti dovodite ruke u domet. Drzite pomo¢nu
ru¢ku drugom rukom. Rukovanje strojem s obje ruke smanjuje rizik od
ozljedivanja ruku.

- Mora se nositi osobna zastitna oprema. Ovisno o vrsti posla, mora se
nositi zastitna maska, naoGale, zastitne naocale i stitnici za sluh. Zastitite
oci od stranih tijela u zraku nastalih tijekom rada. Maska za prasinu pruza
zadtitu diSnog sustava i mora filtrirati praSinu nastalu tijekom rada.
Izlaganje buci tijekom duljeg razdoblja moze dovesti do gubitka sluha.

- Prasine iz odredenih vrsta drva mogu biti opasne po zdravlje. Izravan
fizicki kontakt s praSinom moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
diSnog sustava operateru ili onima u blizini. Hrastove ili bukove prasine
smatraju se kancerogenima,

- Osobito u kombinaciji s tvarima za obradu drva (konzervansi za drvo). S
tim u vezi preporuéuje se uporaba maske za pra$inu, sustava za
usisavanje praSine i odgovarajuce ventilacije.

- Redovito cistite ventilacijske otvore elektriénog alata. Puhalo motora
uvlaci pradinu u kuciste, a veliko nakupljanje prasine moze uzrokovati
elektricnu opasnost. Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre ih mogu zapaliti.

- Ne smiju se koristiti oSte¢eni i neoSteéeni rezaci. Tupi ili oSteceni rezaci
povecavaju trenje, mogu blokirati i smanijiti kvalitetu obrade materijala.

- Ne dirajte reza¢ odmah nakon zavrsetka radova. Ova komponenta moze
postati vrio vruéa i moze uzrokovati opekline.

- Elektricni alati moraju se pokrenuti prije nego $to reza¢ dode u dodir s
izratkom. Inace postoji opasnost od povratnog udara, jer ¢e se koristeni
alat zakljucati u radni komad.

- Provjerite jesu li sve stezaljke za zaklju¢avanje zategnute.

- Nikada ne pri€vrSéujte radne alate na elektricni alat osim onih koje
preporucuje proizvodac.

- Prilikom zamjene rezaca provjerite je li njegova drSka priévrSéena na
dubini od najmanje 20 mm.

- Prije glodanja provjerite postoji li razmak ispod obratka kako biste
sprijecili da reza¢ dode u kontakt s drugim izratcima.

- Povrsina radnog podrucja mora se pregledati. Morate biti sigurni da
nema nezeljenih stranih materijala (avli, vijci itd.).

- Ne ostavljajte uklju¢enu glodalicu bez nadzora.

- Kada se elektricni alat ne koristi, uvijek ga treba iskljuciti uklanjanjem
baterije i pohraniti na mjesto otporno na djecu.

- Uvijek iskljucite elektri¢ni alat uklanjanjem baterije prije promjene radnog
alata ili bilo kakvog podeSavanja, odrzavanja ili rada.

- Ne koristite otapala za ¢iS¢enje elektricnog alata koji bi mogao oStetiti
plasticne dijelove.

PAZNJA: Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenom prostoru. Unato&
inherentno sigurnom dizajnu, primjeni sigurnosnih mjera i dodatnim
zastitnim mjerama, uvijek postaji rizik od zaostalih ozljeda tijekom rada.

PIKTOGRAMI | UPOZORENJA
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1. Proditajte upute za uporabu, pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih uvjeta sadrzanih u njima!
2. Proizvod zadovoljava zahtjeve standarda i direktiva koji su na
snazi u Europskoj uniji
3. Prilikom rada mora se nositi osobna zastitna oprema, zastitne
naocale, maska za prasinu i §titnici za usi.
4. Prilikom rada nosite zastitne rukavice
5. Ne odlazite uredaj s kuénim otpadom
6. Zastitite od djece
7. Zastitite od vlage
8. Prije bilo kakvog popravka, odrzavanja, uredaj se mora iskljuéiti iz
napajanja uklanjanjem baterije.
OPIS GRAFICKIH ELEMENATA
Sljede¢e numeriranje odnosi se na komponente uredaja
prikazano na grafi¢kim stranicama ovog priru¢nika.
Oznaka | Opis
Smokva. A
Tijelo glodalice
Drzac karoserije glodalice
Gumb za zaklju€avanje slajdova
Uti¢nica baterije
Gumb za podesavanje dubine glodanja
ZakljuGavanije tijela usmjerivaca u steznoj glavi
Ljestvica dubine glodanja
Noga glodalice
Skretnica
Gumb za promjenu brzine
Gumb za usisavanje prasine i pricvrscivanje stitnika
Smokva. B
Indikator brzine vretena
Prekida¢ glodalice
Gumb za promjenu brzine
Brava vretena
Vreteno
Matica za stezanje rezaca
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* Mogu postojati razlike izmedu grafike i stvarnog proizvoda

PRAVILNO RUKOVANJE BATERIJOM | RAD

Postupak punjenja baterije trebao bi biti pod kontrolom korisnika.
I1zbjegavajte punjenje baterije na temperaturama ispod 0 °C.

Baterije punite samo punjacem koji preporucuje proizvodac¢. Upotreba
punjada dizajniranog za punjenje druge vrste baterije predstavija
opasnost od pozZara.

Kada se baterija ne koristi, drZite je podalje od metalnih predmeta kao
$to su spajalice, kovanice, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni predmeti koji
mogu kratko spojiti stezaljke baterije. Kratki spoj na terminalima baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

U sluéaju ostecenja ifili zlouporabe baterije, plinovi se mogu ispustati.
Prozracite sobu, posavjetujte se s lijeénikom u slu€aju nelagode. Plinovi
mogu ostetiti diSne puteve.

Curenje tekuéine iz baterije moze se dogoditi u ekstremnim uvjetima.
Curenje tekucine iz baterije moze uzrokovati iritaciju ili opekline. Ako se
otkrije curenje, postupite na sljedeci nacin:

Pazljivo obriSite teku¢inu komadom tkanine. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili o¢ima.

Ako tekuéina dode u dodir s kozom, relevantno podrucje na tijelu treba
odmah oprati obilnim koli¢inama &iste vode ili neutralizirati tekucinu
blagom kiselinom poput soka od limuna ili octa.

Ako tekucina dospije u o€i, odmah ih isperite s puno ¢iste vode
najmanje 10 minuta i potrazite savjet lijecnika.

Ne koristite bateriju koja je oSte¢ena ili modificirana. OStecene ili
modificirane baterije mogu djelovati nepredvidivo, $to dovodi do
pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljeda.

Baterija ne smije biti izloZzena vlazi ili vodi.
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« Bateriju uvijek drzite podalje od izvora topline. Ne ostavljajte ga u
okruzenju visoke temperature dulje vrijeme (na izravhom sunéevom
svjetlu, u blizini radijatora ili bilo gdje gdje temperatura prelazi 50 °C).

« Ne izlazite bateriju vatri ili prekomjemim temperaturama. IzloZzenost
pozaru ili temperaturama iznad 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

NAPOMENA: Temperatura od 130 °C moze se odrediti kao 265 ° F.

e Moraju se slijediti sve upute za punjenje, a baterija se ne smije puniti
na temperaturi izvan raspona navedenog u tablici s podacima o ocjeni
u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog raspona moze o$tetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

POPRAVAK BATERIJE:

+ Ostecene baterije ne smiju se popravljati. Popravke baterije dopusta
samo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

+ Koristenu bateriju treba odnijeti u odlagali§te za ovu vrstu opasnog
otpada.

SIGURNOSNE UPUTE ZA PUNJAC

+ Punja¢ ne smije biti izlozen vlazi ili vodi. Ulazak vode u punja¢

povecava rizik od udara. Punja¢ se smije koristiti samo u zatvorenom

prostoru u suhim prostorijama.

Iskljucite punja¢ iz mreZe prije odrzavanja ili ¢iS¢enja.

+ Ne koristite punja¢ postavljen na zapaljivu povrSinu (npr. papir, tekstil)
ili u blizini zapaljivih tvari. Zbog pove¢anja temperature punjaca tijekom
postupka punjenja postoji opasnost od pozara.

« Prije uporabe svaki put provjerite stanje punjaca, kabela i utikata. Ako
se pronade oStecenje - ne koristite punja¢. Ne pokuSavajte rastaviti
punja. Sve popravke proslijedite ovlastenoj servisnoj radionici.
Nepravilna ugradnja punjac¢a moze dovesti do strujnog udaraili pozara.

« Dijeca i fizicki, emocionalno ili mentalno ugrozene osobe, kao i druge
osobe ¢ije iskustvo ili znanje nije dovoljno za upravljanje punjatem uz
sve sigumosne mjere opreza, ne smiju koristiti punja¢ bez nadzora
odgovorne osobe. U protivnom postoji opasnost da ée uredaj biti
pogresno voden $to rezultira ozljedom.

« Kada punja¢ nije u uporabi, treba ga odvajiti od mreze.

* Moraju se slijediti sve upute za punjenje, a baterija se ne smije puniti
na temperaturi izvan raspona navedenog u tablici ocjenjivanja u
uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog raspona moze ostetiti bateriju i poveéati rizik od pozara.

POPRAVAK PUNJACA

* Ne popravljajte sami neispravan punja¢. Popravak punjata dopusta
samo proizvodac ili ovladteni servisni centar.

« Rabljeni punjac treba odnijeti u odlagaliSte za ovu vrstu otpada.

PAZNJA: Uredaj je dizajniran za rad u zatvorenom prostoru.

e Unato¢ primjeni inherentno sigumog dizajna, primjeni sigumosnih

mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik od ozljeda

tijekom rada.

Li-lon baterije mogu procuriti, zapaliti se ili eksplodirati ako se zagriju

na visoke temperature ili kratko spoje. Ne ¢uvajte ih u automobilu

tijekom vrucih i suncanih dana. Ne otvarajte bateriju. Li-lon baterije

sadrze elektronicke sigumosne uredaje koji, ako su oSte¢eni, mogu

uzrokovati pozar ili eksploziju baterije.

IZGRADNJA | NAMJENA

Usmijerivac je ruéni istosmjemi elektricni alat na baterije. Pokre¢e ga motor
bez Cetkica montiran okomito na povrsinu koja se obraduje. Ova vrsta
elektricnog alata Siroko se koristi za usmjeravanje u drvu i materijalima
sli€énim drvu. Podrucja primjene ukljuéuju laku stolariju, parket, uredenje ili
obnovu i izgradnju. Ne zloupotrebljavajte elektricni alat.

RAD UREDAJA

Pustanje uredaja u pogon

Prije pokretanja stroja ugradite ispravan reza¢ za radove koji se izvode.
Da biste pokrenuli reza¢, umetnite napunjenu bateriju u uti€nicu Sl. A4.
Obavezno koristite samo preporuene baterije proizvodaca. Za pokretanje
rezaca pritisnite prekida¢ sl. B2. Iznad prekidaca svijetlit ¢e zelena LED
dioda koja oznaCava da je usmjeriva¢ uklju¢en, a LED koji osvjetljava
radno podruéje ¢e zasvijetliti. Zapocet ¢e kada pritisnete gumb za
podeSavanje brzine. Prilagodite brzinu vretena radu koji treba obaviti
pritiskom na sl . B3. Prema zadanim postavkama, stroj ée se pokrenuti
najve¢om brzinom, svaki sljedeci pritisak na gumb za podesavanje brzine
sl. B3 ¢e smanjiti brzinu usmjerivaga. Prije uspostavljanja kontakta s
povrsinom na kojoj ¢e stroj raditi, stroj mora posti¢i maksimalnu zadanu
brzinu i tek tada moze poceti raditi. Da biste zavrsili posao, pritisnite
prekida¢ Sl. B2 ponovno i otpustite ga, stroj ¢e se tada zaustaviti.

UGRADNUJA ILI DEMONTAZA DRZACA GLODALICE



NAPOMENA: Prije rada na alatu uvijek provjerite je li alat iskljucen i je li

baterija uklonjena iz uti¢nice.

e Otvorite polugu za zaklju¢avanje na osnovnoj slici trimera A6, a
zatim umetnite tijelo rezaca u vodilicu rezaca slika D, poravnavajuci
utor na alatu s projekcijom na podlozi trimera.

e Zatvorite polugu za zaklju¢avanje. smokva. A6

e Da biste uklonili bazu, slijedite postupak instalacije obrnutim
redoslijedom.

NAPOMENA: Ako alat nije pricvrS¢en kada je poluga za zaklju¢avanje

zatvorena, zategnite Sesterokutnu maticu, a zatim zatvorite polugu za

zaklju¢avanje. Smokva. E

SASTAVLJANJE | DEMONTAZA

USISAVANJE PRASINE

* Umetnite mlaznicu za usisavanje prasine u rupu koja se nalazi na
slici drzaca tijela glodalice. H u bazu na bo¢noj strani ljestvice dubine
glodanja, a zatim zategnite sliku vijka palca. A1l. Da biste uklonili
mlaznicu, nastavite obrnuto do postupka punjenja.

* Hoover se moze spojiti na slovu s $pinom. Ja

INSTALACIJA | UKLANJANJE IZDVAJANJA

OPREZ: Nemojte zatezati maticu stezne ¢ahure bez umetanja rezaca.

Konus stezne ¢ahure moze se slomiti.

* Umetnite vrh rezaca sve do konusne stezne figure. B5. Pritisnite sl.
B4 i zategnite smokvu stezne matice. F sasl.

* Da biste uklonili reza¢, nastavite na suprotan nacin od instalacije.

e Ako je reza¢ vrlo ¢vrsto stegnut u drzac¢u smokve. G, upotrijebite
dva kljuéa uklju¢ena u komplet. Jedan od njih je umetnut na
odgovaraju¢e mjesto vretenaste smokve. G1 (kako bi se zaklju¢alo
vreteno) i drugi klju¢ postavljen na smokvu matice. G4 se koristi za
odvrtanje u smjeru sl. G2.

e Smokva. G2 labava matica SI. G3 matica za zatezanje Sl.
stezna tipka Sl. G4 stezna matica

NAPOMENA: Brava vretena mozda se nece vratiti u prvobitni polozaj

nakon zatezanja matice prilikom ugradnje rezaca. Da biste otkljucali

vreteno u prvobitni polozZaj, pomaknite sliku vretena . B5 rukom.

NAPOMENA: Tek nakon $to se osigura da je reza¢ ispravno i ¢vrsto

instaliran, moze poceti raditi.

PODESAVANJE DUBINE GLODANJA
PAZNJA! Prilikom ugradnje rezada mora se paziti, uredaj treba iskljugiti i
bateriju ukloniti iz uti¢nice.
e Ugradite reza¢ u steznu glavu.
« Postavite usmjeriva¢ na ravnu povrsinu.
« Otpustite bravu SI. A6.
e Prosirite reza¢ iznad podnoZja baze na Zelijenu visinu pomocéu
gumba na slici. A5.
e Zakljucajte postavljenu dubinu glodanja sl.
e Jedinica je spremna za rad.
MozZete nastaviti s glodalicom.
PAZNJA ! kada koristite reza¢ velikog promjera ili kada je potrebno duboko
glodanje, toplo preporucujemo rad u nekoliko prolaza, postupno
povecavaju¢i dubinu glodanja gumbom na slici A5.

UGRADNJA | UKLANJANJE PARALELNE VODILICE

o PriCvrstite uzduznu vodilicu smokvom oraha. A3 s kracom stranom
do slike drzaca tijela. K1 tako da, duza strana smokva. K2 je na
istoj razini kao i povrsina smokve trimer stopala. K5.

* Popravite paralelnu vodilicu sl. K4 do uzduzne vodilice sl.
smokvom od krila. K3.

* ProSirite paralelnu vodilicu na Zeljenu udaljenost

e Zatim zategnite sliku vijka palca . K3.

« Da biste uklonili vodilicu, slijedite gore navedeni postupak instalacije
obrnutim redoslijedom.

RAD GLODALICE S BAZOM

* Postavite bazu alata na radni komad bez kontakta s vrhom rezaca.

« Ukljucite alat i pricekajte da reza¢ postigne punu brzinu.

e Pritisnite uredaj prema dolje pomocu rucki.

e Pomaknite alat prema naprijed duz povrSine obratka. Prilikom
pomicanja alata drzite bazu alata u jednoj ravnini paralelnu s
izratkom.

BILJESKA. Prilikom glodanja rubova provjerite je li povrsina obratka
lijevo od vrha trimera u smjeru dovoda SI. Ja.
NAPOMENA: Prije rada na stvamom izratku, preporucljivo je provesti
probno glodanje. Ispravna brzina uvlacenja ovisi o veli¢ini rezaca, vrsti
materijala koji se obraduje i dubini glodanja. Prebrzo napredovanje alata
prema naprijed moze rezultirati loSom kvalitetom glodanja ili o$te¢enjem
vrha rezaca ili motora. Presporo napredovanje alata prema naprijed moze
izgorjeti i oStetiti radni komad.

NAPE/PRIKLJUCKA  ZA

G1

A6.

K2 sa
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NAPOMENA: Ako koristite reza¢ velikog promjera, Zelite glodati na veliku
dubinu ili radite u tvrdom materijalu, preporu¢ujemo da se posao obavlja
u nekoliko prolaza. To ¢e vam omoguciti da izvrSite na estetski ugodan i
siguran nacin.

INSTALACIJA PREDLOSKA KOPIRANJA

Vodi¢ predloska omogucuje ponovljeno rezanje predloSkom. Otpustite
vilke na osnovnoj ploci, a zatim uklonite plocu iz baze usmjerivaca.
Postavite vodilicu predlo$ka na podlogu, a zatim ponovno pri¢vrstite bazu
zatezanjem vijaka Sl. L

Postavite trimer na predlozak i pomaknite ga pomocu vodilice predloska
koja klizi po strani predloska.

NAPOMENA: Stvarna veli¢ina rezanja na izratku neznatno se razlikuje od
predloska. Razlika je u udaljenosti (X) izmedu rezaca i vanjske strane
vodilice predloska. Udaljenost (X) moZe se izracunati pomocu donje
jednadzbe: Udaljenost (X) = (vanjski promjer vodilice predloska - promjer
rezaca)/ 2 (slika 6)

PRIVITAK TRIMER VODILICE

NAPOMENA: Vodilica usmjerivata omogucuje obrezivanje zakrivljenih
strana, kao $to su furniri namjestaja, pomicanjem vodilice duz bo¢ne
strane obratka.

Otpustite stezni vijak slike M3, a zatim postavite vodilicu usmjerivaca na
bazu usmjerivaca i zategnite stezni vijak.

Otpustite stezni vijak sl. M2 i smokva. M1 i podesite udaljenost izmedu
rezaca i vodilice rezaCa okretanjem vijka za podeSavanje (1 mm (3/64")
po okretaju). Nakon $to je postavljena Zeliena udaljenost, zategnite
stezne vijke SI. M1 i Sl. M2 za priévrS¢ivanje vodilice usmjerivaca.
Pomaknite alat vodilicom na bo¢noj slici obratka. N.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Glodalica je dizajnirana za dugotrajan rad uz minimalno odrZavanje.
Pravilan i dugotrajan rad ovisi o pravilnoj njezi stroja i redovitom ¢is¢enju.
- Odrzavajte ventilacijske otvore stroja Cistima kako biste sprijecili
pregrijavanje motora.

- Redovito istite kuciSte stroja mekom krpom, po moguénosti nakon
svake uporabe.

- Ventilacijske otvore drzite bez prasine i prijavstine.

- Ako se prljavétina ne skine, upotrijebite meku krpu navlazenu
sapunastom vodom.

- Nikada nemojte koristiti otapala poput benzina, alkohola, amonijacne
vode itd. Ova otapala mogu ostetiti plasti¢ne dijelove.

OPREMA

Glodalica (bez baterije) - 1 kom.
Drzag karoserije glodalice 1 kom.
Kopiraj prsten 1 kom.
Kutna ruka 1 kom.
Maticni klju¢ 2 kom.
Stezna ¢ahura 1 kom.
Paralelni vodi¢ 1 kom.
Usisavanje prasine 1 kom.
Dokumentacija 3 kom.

Ocijenjeni podaci

Napon napajanja 18V DC

12000-28000 min-1
26 mm; 26,35 mm
12909

2023

Raspon brzina u praznom hodu
Veli¢ina stezne ¢ahure

Misa

Godina proizvodnje

58GE 140 oznacava i vrstu i oznaku stroja

Priblizne brzine glavnog vretena

Broj svjetle¢ih dioda Procijenjena brzina vretena
1 12.000 / min
2 16.000 / min
3 20.000/ min
4 24.000/min
5 28.000/ min

PAZNJA! Ako alat dugo radi na maloj brzini, motor ée biti preoptereéen,

uzrokujuéi kvar.

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

LPA=78dB (A), K= 3 dB
(A)




Razina zvuéne snage LWA =90dB (A),K=3dB
(A)

ah =5,60 m/s2 K= 1,5 m/s2

Vrijednosti ubrzanja vibracija
Informacije o buci i vibracijama

Razina emisije buke opreme opisana je: razinom emitiranog zvuénog
tlaka LpA i razinom zvu¢ne snage LwA (gdie K oznaava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira oprema opisane su vrijedno$éu
ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina zvuénog tlaka LpA , razina zvuéne snage LWA i vrijednost ubrzanja
vibracija ah navedene u ovim uputama izmjereni su u skladu s normom
EN 62841- 2- 17 . Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za
usporedbu opreme i za preliminamu procjenu izloZzenosti vibracijama.
Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
jedinice. Ako se jedinica koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ¢e nedovoljno ili previSe rijetko odrzavanje jedinice. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecane izloZenosti vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Da bi se to¢no procijenila izlozenost vibracijama, potrebno je uzeti u
obzir razdoblja kada je jedinica isklju¢ena ili kada je ukljucena, ali se
ne koristi za rad. Nakon $to su svi ¢imbenici to€no procijenjeni,
ukupna izloZzenost vibracijama moze se pokazati mnogo nizom.
Kako bi se korisnika zastitlo od utjecaja vibracija, trebalo bi provesti
dodatne sigumosne mijere, kao $to su ciklicko odrzavanije stroja i radnih
alata, osiguravanje odgovarajuée temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektriéni proizvodi se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom, ve¢ ih
E treba odlagati u odgovaraju¢a postrojenja. Informacije o zbrinjavanju
daju prodavac proizvoda ili lokalne vlasti. Otpadna elektricna i
elektronicka oprema sadrZi tvari koje nisu neutraine za prirodni
okoli§. Nereciklirana oprema potencijalna je prijetnja okoliSu i
ljudskom zdraviju.
"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa sa
sjedistem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex") obavjestava
da sva autorska prava na sadrZaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu: "Priruénik"),
ukljuéujuci, izmedu ostalog. Njegov tekst, fotografije, dijagrami, crteZ, kao i sastav,
pripadaju iskljucivo Grupi Topex i podlijeZu pravnoj zastiti prema Zakonu od 4. veljace
1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (Journal of Laws 2006 No. 90 Poz. 631, kako
je izmijenjen). Kopiranje, obrada, objavijivanje, izmjena u komercijalne svrhe cjelokupnog
Priruénika i njegovih pojedinacnih elemenata, bez suglasnosti Grupe Topex izrazene u

pisanom obliku, strogo je zabranjena i moZe rezultirati gradanskom i kaznenom
odgovornoscéu.

I1zjava EZ-a o sukladnosti
Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Proizvod: Bezi¢ni glodalica bez Cetkica
Model: 58GE140
Trgovacki naziv: GRAFIT
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod iskljuc¢ivom odgovomoscéu
proizvodaca.
Gore opisani proizvod u skladu je sa sliedeé¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| zadovoljava zahtjeve standarda:
EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018
Ova izjava odnosi se samo na strojeve koji su stavljeni na trziste i ne
ukljuuje komponente
dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrSio.
Ime i adresa osobe s boraviStem u EU-u ovlastene za pripremu tehnickog
dosjea:
Potpisano u ime:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.K.
2/4 Pograniczna ulica
02-285 VarSava
e o

Pawet Kowalski

Sluzbenik za kvalitetu TOPEX GRUPE
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SR
NPUPYYHUK 3A MPEBOBEHE (KOPUCHUK)
3am 6e3 kab. : 58GE140

HAMOMEHA : MPE KOPUWREWA OMNPEME MNAX/LUBO
NPOYUTAJTE OBO YNYTCTBO U YYBAJTE IFA 3A BYOYRY
PE®EPEHLYY. NNMUA KOJA HUCY NPO4YUTAIA YNYTCTBA HE BU
TPEBAIIO OA CNPOBOAE MOHTAXY, MPUNATOBHABAKE UMK
PAL OMNPEME.

CMELUU®UYHE BE3BEAHOCHE OAPENBE

HOTA!

MaxremMBo NpounTajTe ynyTcTBA 3a pad, NpatuTe ynosopewa W
6e3beaHocHe ycroee Koju ce Ty Hanmase. Anapat je Av3ajHupaH 3a
6e3benaH pag. Mnak : vHcTanauvja, ogpxasarbe M paj anapata Mory
6utv onacHu. Cnepehu noctynak cmawuhe pusuk of noxapa,
eNeKTPVYHOT LLIOKa, noBpeaa 1 ckpatuhe BpeMe yrpafre anapaTa

NAXIbUBO MPOYUTAJTE KOPUCHUYKO YNYTCTBO OA BUCTE
CE YNO3HATU CA ANAPATOM 3AOPXUTE OBAJ MPUPYYHUK 3A
BYAYTRY PE®EPEHLY.

MNPABUIA BE3BEAHOCTU

- [ipku1Te anat 3a Hanajakse nopes U30MoBaHuX MOBPLUMHA APLUKE, MOLUITO
61 pesay mMorao Aa Aohe y KOHTaKT ca rmaBHUM kabnom. KoHTakT ca
rmaBHMM Kabrom morao Gu Aa pesynTupa npeHoLleweM HamnoHa Ha
MeTarlHe [efnoBe anaTa, LUTO MOXe [1a U3a30Be eNEKTPUYHU LLIOK.

- Matepujan koju Tpeba aa ce pagv Mopa Aa ce nonpaeu Ha CTabunHoj
6a3u 1 06e3benmn NPoTUB KpeTakba cTerama Unu Apyrum cpeacTenma. Ako
Ce pajiHu A0 APXM PYHHO UMW MPUTUCHE Ha Tero, OH OCTaje HecTabunaH,
LUTO MOXE J0BECTU A0 ryGuTKa KOHTpOne.

- Pe3aun mopajy Aa cTaHy TauHo y CTery anata 3a Hanajakse Koju je y
ynotpetu. HenoayaapHu pesay Ha cTery anata 3a Hanajare he ce
HepaBHOMEpHO POTWPaTH, CHaXHO BMGPUPaATU M MOXEe [OBECTU [0
ry6uTka KOHTpONe Haj anaToM 3a Hanajatse.

- BpauHa kopuwheHnx pagHux anata He cMe GUTU Maksa of, MakcUmarHe
6p3nHe HasHayeHe Ha anaTy 3a Hanajake. Mpunosu Koju ce potupajy
Behom 6p3nHOM mory 61Th oLuTeheHu.

- Mpunukom papa apxute pyTep 3a obe pyyke n 06esbeaunte ctabunHy
pagHy nosvuMjy. AnaT 3a Hanajake Koju ce Apxu ca obe pyke je
6e36enHujn.

- He aunpajte potupajyhm pesay unu npuHecute pyke y aomet. [phu
NOMOXHY AprbKy pyroM pykoM. Ynpasrbake MalunHoM obema pykama
CMatbyje puavK of NoBpeae pagHor cpeacTsa pykama.

- Jlnyna 3awTtnTHa onpema mMopa ga ce HOCW. Y 3aBWCHOCTU Of BpCTe
nocna, Mopa ce HOCUTM 3alUTUTHa Macka, 3alUTUTHe Haovape, 3aluTUTHe
Haoyape M 3alWTUTHALM Cchyxa. 3awTMTuTe 041 of Ba3AyLHO
NPEHOCUBIX CTPaAHUX Tena reHepucaHnx Tokom paga. Macka 3a npallmHy
npyxa pecnupaTopHy 3alTuTy 4 Mopa [fa untpupa npamHy
reHepucaHy Tokom paga. M3noxeHocT GyLi TOKOM Ayxer neproaa Moxe
A0BecTn o ry6uTka cryxa.

- MpawwvHa o oapeheHVWx BpcTa apBeTa MoOXe OUTM onacHocT no
3qpasrbe. [IupekTaH PrsnyK KOHTAKT Ca NpaLUMHOM MOXe Aa U3a3oBe
aneprujcke peakuuje u/iunu pecnupatopHe Gonectu onepatepy wnu
OHMMa y OnuauHM. XpacT wnu GykoBa npawwHa ce cmatpajy
KaHLieporeHnm,

- Hapouuto y koMGuHauuju ca ApBEHWM cyncTaHuama 3a TpeTMaH
(npBeHN koH3epBaHcy). Y TOM Be3u npenopydyje ce ynotpeba macke 3a
npaLuvHy, cuctema 3a Bafere npalumHe n agekaTHe BeHTunauvje.

- PefoBHO 4ncTMTe KOHEKTOpe 3a BeHTUNauvjy anata 3a Hanajamwe.
MoTopHy AyBay yBrnaye npawumHy y kyhuwTe u Benuka akymynauuja
npawmHe MOXe [a u3asoBe OrnacHoCT of cTpyje. Hemojte kopuctutm
anartky 3a Hanajare y 6nu3nHu 3anarbuenx Matepujana. Bapruue mory
fa vx 3anarne.

- OwrteheHe U HeolwTeheHe cekade He Tpeba kopucTUTU. [locagHu unm
owTeheHn cekaun noeehasajy Tpere, Mory Aa Gnokvpajy kao v aa
cMmatbe kBanuTteT obpage maTepujana.

- He avpajte pesay ogmax no 3aepLueTky nocna. OBa KOMMOHEHTa MoXe
noctatv Beoma Bpyha 1 MOXe 13a3BaTi OMEeKOTUHY.

- Anart 3a Hanajare Mopa Aia ce MoKpeHe Mpe Hero WTo pesady gohe y
KOHTaKT ca pafjHUM AiernoM. Y cynpoTHOM, MOCTOj/ ONacHOCT oA NoBpaTka,
jep he ce anatka Kkoja ce KOPUCTU 3aKIby4aTH Y paaHu A€o.

- YBepuTe ce [1a Cy CBe CTere 3a 3akiby4aBak-e 3aTerHyTe.

- Hukapa He npunaxwuTe paaHe anaTe anarty 3a HanajaHe OCUM OHWX koje
npenopy4yje npomssohay.



- Mpunukom 3ameHe cekaya, yBepuTe ce Aa je kerosa 6oaex ukcmpaHa
Ha fy6uHu op Hajmarse 20 MM.

- MNpe MneBetba, yBEpUTE Ce 1a NOCTOjU 0A06PEH-e 1CToZ, pafiHOT MecTa
kako 61 ce crpeunno Aa pesay fofje y KOHTaKT ca ApYrM pagHUM
[fernosuMa.

- MNoepLumHa pagHor npoctopa Mopa 6utn nperneaana. MotpebHo je aa
ce yBepuTe fAa HeMa HEeXerbeHWx CTpaHuX MaTepujana (ekcepa,
wpacosa nTa.).

- He ocTaBrbajTe 3aMetseHy MallivHy 3a MneBetse 6e3 Haasopa.

- Kapa anat 3a Hanajatbe Huje y ynotpebu, ysek ra tpeba uckrbyunt
yKnakareM nakoBaka GaTepuje 1 cknaguTeeM Ha MecTy OTMOPHOM
Ha geLy.

- YBeK UCKIbyuMTe anaTky 3a Hanajate yKnarakem nakoawa 6atepuje
npe npoMeHe padHe anatke WM u3BpLUaBakem 6uno  Kakeor
nogellaBata, OApXaBaka Unu paga.

- Hemojte kopucTuTM HuKakBe pacTBapaunma 3a umwhere anata 3a
Hanajake, LUITO MOXe OLUTETUTU NNacTUyHe JenoBe.

NAXHA: Ypehaj je HamereH 3a pag y 3aTBOPEHOM NpocTopy. YnpKoc
UHXepeHTHo 6e3begHoM Awu3ajHy, kopuwherwy 6e3begHocHUX mepa u
[00aTHUM 3alWTUTHUM Mepama, YBeK MocToju pU3MK o nospeaa koje cy
3aocTaum TOkOM paja.

MUKTONPAMU N YIMO3OPEHKA

® cze‘T

5 6 7 8
1. MpouuTajte ynyTcTBa 3a pap, npuapxaeajTe ce
ynosopeta 1 6e36eAHOCHMX YCroBa caapxaHux Tamo!
2. MpousBsopa vcnykasa ycnose CTaHAapAa v AMPEKTVBa

Koje cy Ha cHa3un y EBponckoj yHuju
Mpunukom paga Mopajy ce HOCWUTW NIMYHA 3aLTUTHA
onpema, 3alTUTHe Haovape 3a 6e3beHOCT, Macka 3a
npaLwunHy 1 GpaHuoLm yLumjy.
HocwuTe 3alTutHe pykaBuue kaga pagute
He oanaxyjTte ypehaj ca kyhHuM oTnagom
3awTntuTe ce o Aeue
BawTutute ce o Bnare
Mpe 6uno kakee nonpaeke, oApxaBaka, jeAnHULa Mopa
BUTK UCKIbyYeHa U3 Hanajarba yKnaramweM batepuje.
OnUC rPA®UYKUX ENEMEHATA
Cnepehe Hymepucare OJHOCK Ce Ha KOMMOHEHTe ypehaja
npukasaHe Ha rpacpuykum CTpaHnLama oBor NpUpyYHuKa.

OsHaka | Onwuc

dur. A

Teno MalvHe 3a MneBsexe
[pxay 3a Teno MalumHe 3a MNeBeHe
KBaka 3a 3akrbyvaBate cnajga
YTuyHuua 3a 6atepujy
KBaka 3a nogeluasate ayorHe Mnesexa
JakrbyyaBame Tena pytepa y Yaky
MwunuHa gy6uHcke ckane
Cronasno MallmHe 3a MrieBetbe
Mpebauute

w

ONO O A

N[O~ [WIN|-

10 [Oyrme&qyoT;MpomeHa 6p3nHe&qyoT;

11 BaheHe npaluvHe 1 NpUBPXXEHOCT YyBapa KBake
®ur. B

1 WHavkaTop 6p3vHe BpeTeHa

2 Mpekugay 3a MalvHy 3a MIEBEHE

3 [Oyrme&qyoT;MpomeHa 6p3nHe&qyoT;

4 Bpaga 3a BpeTeHo

5 CnuHgne

6 Pe3say cTerHyT opaxa

* Moxpaa noctoje pasnuke uamehy rpacmke n ctBapHor npoussoga

NPABWUITHO PYKOBAHE BATEPUJOM U PALY

< [pouec nywena batepuje 6u Tpebano aa Gyne moa KOHTporom
KOPUCHMKA.

« W3b6eraBajte nywere 6aTepuje Ha Temnepatypama mcnog 0 ° Li.
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Hanynute GaTepuje camo nyhadyem Koju npenopydyje npoussohad.
Ynotpeba nywaya AusajHupaHor 3a nykere Apyror Tvna 6atepuje
npefcTaBrba pusuk oA noxapa.

Kapa Gatepuja Huje y ynotpebu, ApxuTe je nogarbe o MeTanHux
npeAMeTa Kao LITo ¢y crajany, HoBuuhi, Tactepu ekcepy, Lpadosm
VNM Opyri Manu MeTarHu npeameTs Koju Mory da kpaTtak crioje
TepmuHane 6atepuje. KpaTtkv crioju akymynaTopckux TepmvHana Mory
[ia 13a30BY OMEKOTUHE UMK NoXap.

Y cnyvajy owTtehera n/unu anoynotpebe 6atepuje, racosu mory 61Ut
nywTeHn y pag. lNpoBeTpute coby, nocaBeTyjTe ce ca nekapom y
cryvajy HenarogHocTu. [acoBM MOry OLUTETUTU PECTIMPATOPHM TPaKT.
Llypere TeUHOCTV U3 akymynaTopa MOXe Aa Ce jaBil Y eKCTPEMHUM
ycnosuma. TeuHOCT koja Lypu M3 akymynatopa Moxe Aa 43asose
vpuTaumiy unu onekoTuHe. AKO je OTKPUBEHO Liyperse, HacTaBuTe Ha
cneaehu HaunH:

MaxrevBo  0OpULIMTE  TEYHOCT KOMagoM TKaHuHe. W3bGerasajTe
KOHTAKT TEYHOCTM Ca KOXOM WM 04MMa.

YKOMMUKO TEYHOCT Aofe y KOHTaKT ca KOXOM, peneBaHTHy obnacT Ha
Teny Tpe6a ogmax onpaTy No3amalLHOM KOMUYMHOM YnCTe BoAe, Unin
HeyTpanucaT Te4HOCT Grarom KUCEMMHOM Kao LUTO je IUMYHOB COK
nnm cvphe.

ako Te4HoCT yhe y ouwn, ucrepute Mx oaMax ca AocTa uucTe Bofde
Hajmarbe 10 MUHyTa 1 NoTpaXuTe caBeT nekapa.

HewmojTe kopuctutn owTeheHy unn nsmereHy Gatepujy. OwTteheHe
unn moaucukosaHe GaTepuje Mory AenoBaTi HenpeasuWaMBO, LITO
[0BOAM 0 NOXapa, eKCnno3uje U onacHocTh o nospeaa.
Batepuja He cme BUTU M3noXeHa BNasm Unu Boau.

YBek apxu GaTepujy Aarbe of ussopa TonsoTe. He octaerbajte ra 'y
OKpYXeHy BUCOKe TemnepaType AyXW BpemeHcku nepuon (Ha
[AVPEKTHOj CyHYeBoj cBeTnocTy, 6nuy paavjatopa unu 6uno rae rae
Temnepatypa npenaau 50 ° L|).

He wusnaxwvte Gatepujy 3a narbby unu npekomepHe Temnepatype.
WM3noxeHocT Batpu win Temnepatypama usHap 130 ° LI moxe
13a3BaTu ekcnnosujy.

HAMOMEHA : TemnepaTtypa oA 130 ° L| moxe 6uTH HaBeaeHa kao 265
°o.

Csa ynyTcTBa 3a NyHeHe Mopajy 6uTu npaheHa, a 6atepuja He cme
a ce NyHV Ha TemnepaTypu u3BaH oricera HaeefeHor y Tabenu ca
nojauMma o oleHMBaHa y onepaTMBHUM ynyTcTeuMa. HenpasunHo
nyHee UM Ha TemnepaTypama M3BaH HaBeJeHOr oricera Moxe
owTetMTH Gatepujy 1 nosehaT pUsuK o Noxapa.

NOMNPABKA BATEPUJE:

« OuwreheHe GaTepuje He cmejy BUTH NonpaerbeHe. Monpaske GaTepyje
03BOMbaBa camo npoussofhay unu osnatuheH CepBUCHN LeHTap.

» TMonoeHy GaTtepujy Tpeba ogHeTV y LieHTap 3a offarake oBe BpcTe
onacHor oTnaaa.

BE3BEHOCHA YNYTCTBA 3A MYHAY

+ Tykay He cme 61UTK M3noxeH Bnasw unn Boau. VHrpec sBoae y nytay
nosehasa pusnk of woka. lyway ce Moxe KOpUCTUTW camo Yy
3aTBOPEHOM NpOCTOpY Y CyBUM cobama.

WckrbyuuTe nyksad ca rMaBHUX CTBapy Mpe Hero LWTO U3BpLUeHe 61rno
KaKBOr oApaBara Unu ymwhersa.

HewmojTe KopyUCTUTU NyHay NOCTaBIbEH Ha 3anarb1By NOBPLUMHY (HMP.
nanup, TEeKCTUN) unu y OnuavHKM 3anarbuBux cyncTaHuu. 36or
nosehawa TemnepaTtype nykada TOKOM Mpoueca NyHewa, nocToju
onacHOCT oA noxapa.

MpoBepute cTawe Nykaya, kabna v NpukbyynBaya ceakv nyT npe
ynoTtpebe. Ako je owTehere NPoHaheHo - HEMOJTE KOPUCTUTM MyHsau.
He nokyLwwaBajTe aa pacTasaTte nyay. CBe nonpaske NpocneauTe Ha
oenaluheHy cepBuCHy pagvoHuLy. HenpasunHa uHcTanauvja nywada
MOXe [JOBECTV 10 PU3MKa Of eMEeKTPUYHOT LLIoKa Uri noxapa.

[eua 1 pu3nYK1, EMOLIMOHAITHO UMW MEHTaIHO 13asBaHe ocobe, kao
v Apyra nimua Yuje je MCKyCTBO WU 3Hake HEJOBObHO 3a YrpaBrbake
nywadyem y3 cBe 6e3beaHOCHe Mepe MPEefoCTPOXHOCTU, He 6u
Tpebano pa ynpaerbajy nywadem 6e3 Hagsopa ofgroBopHor nuua. Y
CYNpPOTHOM MOCToju onacHocT Aa he ypehaj 6UTM norpeLuHo ynpasrbaH
wTo he pesynTupaTi NoBpesoMm.

Kapa nytay Huje y ynotpebu, Tpeba ra UckrbyunTi ca rmaBHuX.

Cga ynyTcTBa 3a Nywere Mopajy 6utu npaheHa, a 6atepuja He cme
[a ce MyHU Ha TemnepaTypu U3BaH orcera HaBeaeHor y Tabenu 3a
oLieHMBae Y OrepaTUBHUM yMyTCTBUMA. HemnpaBuriHo nytbere unm
Ha TemnepaTypama W3BaH HaBe[eHOr oricera MoXe OLITeTUTU
6aTepujy 1 nosehatn pusuk of noxapa.

MOMPABKA NYHbAYA



* Hewmojte camu nonpaerba™ HewcripaBaH nykad. MonpaBky mykada
[103BOrbAaBa camo npounasohay unm oenalLheHy CepBUCHU LieHTap.

o [lornoBHM nyway Tpeba ogHeTV y LieHTap 3a ofnarake OBE BpCTE
oTnapga.

MAXHA : Ypehaj je an3ajHupaH 3a pag y 3aTBOPEHOM NpPoCTopy.

Ynpkoc kopuwheky uMHXepeHTHO 6e3benHor AusajHa, kopuwhewy

Mepa 6e36e[HOCTV U [AOAATHUM 3alUTUTHUM Mepama, YBEK MocToju

3aocTaLy puanka o NoBpesa TOkoM paga.

In -JoHcke BaTepuje Mory Aa vclype, 3anane ce Unu ekcnnoavpajy

ako ce rpejy Ha BUCOKe TeMnepaType unu kpaTtke croje. He yyBajte ux

y KonMMa TOKOM Bpenux W CyH4aHux AaHa. He oTeapaj nakosame

Gatepuje. JIn -JoHcke GaTepuje caapxe EnNeKTPOHCKE CUIypHOCHE

ypehaje koju, ako ce oLuTeTe, MOry Aa U3a3oBy Ja ce 6aTepuja 3ananu

Wnu ekcrnoaupa.

W3rPAQA U HAMEHA

PyTtep je pyunun L} anat 3a Hanajate Ha 6aTepuje. Bosn ra moTop 6e3
YeTkMue NocTaBrbeH BEepTUKarHO Ha MOBPLUMHY Aa 61 61O MaLUMHCKM
nocTtaerbeH. OBa BpCTa anaTa 3a Hanajake Ce LUIMPOKO KOpUCTU 3a
ycMmepaBake MaTepujana Hanuk ApeeTty u apsety. O6nacti npumeHe
yKibydyjy naky cTonapuvjy, pagoBe Ha napkeTy, ypehewe wnu
peHoBupamwe ¥ u3rpagky. Hemojte 3noynoTpebrbaBatn anatky 3a
Hanajame.

PAL YPEBHAJA

HapyuuBame ypehaja

lNpe nokpeTara MalLMHe MHCTanNMpajTe ucnpasaH pesad ga 6u pagosn
6unn usspieHn. [la 6ucTe MokpeHynu pesad, ybauute HamyeHy
Gatepujy y yTuanuLy ®ur. A4. O6aBe3HO KOpUCTUTE Camo NpenopyyeHe
6aTepuje nponssohaya. [la GucTe NoKpeHynn pesay, NPUTUCHUTE CMOKBY
npekupaya. B2. MsHan npekupada senenu JIE[ he 3ananum ga osHaum
fa je pytep ykibyyeH, a JIE[] oceeTrbaBajyhu pagHu npoctop. Mouehe
Kajla ce NMpuTUCHe Ayrve 3a nofellasatbe 6panHe. Mopecute Gp3vHy
BpeTeHa Ha nocao koju Tpeba aa ce cnposede NMPUTUCKOM Ha CMOKBY
fayrmeta. B3. Mo nogpasymesaHoj BpeaHoOCTH, MalumHa he ce nokpeHy
HajsehoM Bp3nHOM, CBaKVM HapeHUM NPUTUCKOM Ha CMOKBY JlyrMeTa 3a
nopewasake 6Gp3uHe. B3 he cmarntn 6panHy pyTtepa. MNpe Hero wTo
CTyNN y KOHTaKT Ca NOBPLUMHOM Ha Kojoj he MaluMHa paguTi, mMalvHa
Mopa fja IOCTUrHe MakcuMariHy nojaelleHy 6pavHy 1 Tek Taga Moxe aa
noyHe ca pagom. [la Gucte 3aBpLIMIM MOCA0, NPUTUCHUTE Npekuaad
®ur. B2 noHoBo 1 nycTuTe ra, MawvHa he ce oHaa 3aycTaBuTU.

YKNAMAHE UNU OEMOHTAXA OPXXAYA MALLMHE 3A MINEBEHE
HAMOMEHA: VYBek ce yBepuTe fa je anatka UCKIbyyeHa U Ja nu je
GaTepuja yKroreHa 13 yTUIHWLIE Npe paaa Ha anaTku.

e OTBOpPUTE pyunLly 3a 3aKrbyyaBare Ha NOANo3W 3a Tpumep ab, a
3aTum yGauuTe Teno pesaya y CMOKBY Boauya 3a pesaue [,
nopasHajyhv xne6 Ha anaTkv ca npojekuujom Ha 6a3u Tpumepa.

« 3aTtBopuTe pyuuLy 3a 3aKibyyaBawe. dur. A6

e [la Gucte yknowunu 6a3sy, cneauTe npouedypy MWHcTanauuje
0BpHYTUM peaocnenom.

HAMOMEHA: Ako anat Huje obe3befeH kapga je pyuvua 3a

3aKkrbyyaBate 3aTBOpEHa, 3aTerHUTe XeKcaBy, a 3aTuM 3aTBopuTe

pyuuLy 3a 3akrbyvasare. dur. E

CKNANAKE W OEMOHTAXA

XAYBE/MPALUVHE

e YbGauute pesHuly 3a Bafjerwe npawuvHe y pyny kKoja ce Hanasu y
CMOKBM ipXaya 3a mneBeHo Teno. Xy rnoasiory cacrpaHe MunnHa
ny6vHCKe ckane, a 3aTuM 3aTerHnTe cMokBy Wwpada nanua. All.
[a 6ucTe yKnoHUnM pesHuly, HacTaBuTe y PUKBEpLL [0 npoleaype
nonywaBakba.

* XyBep ce MoXe nosesatu ca cnurot ®urom. Ja

WHCTANALUUJA U YKINABABE U3ABAJABLA

ONPE3: He cTe3ajTe opax oA koneTa 6e3 ybauuBatsa ceLkada. KopHeT

MOXe [ia Ce CIIOMMU.

e Ybauute BpX pesaya CBe [0 LOMMET LOHE cmokBse. B5.
MpuTucHuTe BpeTeHo GpaBe cMokBe. B4 u  3aTerHute KomyTHy
cMokBy opaxa. ® ca wnaHep durom .

e [la GucCTe yKIOHMNM pe3ay, HacTaBUTe Ha CynpoTaH HayuH [0
MHCTanauuje.

* AKo je pe3ay BeOMa YBPCTO CTErHyT y Apxady cmokse. [, kopuctu
[iBa pa3maka ykrbyyeHa y komnneT. JeaHa oA wux je ybayeHa Ha
oproBapajyhe Mecto BpeTeHacTe  cMokBe. G1 (y uumby
3aKkrbyyaBatba BpeTeHa) U ApYror LunaHepa Koju ce CTaBu Ha CMOKBY
opaxa. G4 ce KopucTH 3a oABpTame y npasLy cmokse. G2.

e @ur. G2 onabaerbyjyxxa cMokBa ca opacuma. G3 3aTexe CMOKBY
opaxa. G1 krby4y 3a cte3arbe CmokBe. G4 cTerHyT opax

MOPTA 3A BATREKE
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HAMOMEHA: BpaBa oa BpeTeHa ce Moxaa Hehe BpatMTL y NpBOGUTHU
rioroXaj HaKkoH 3aTesarka opaxa NpUIVKoM yrpafre pesavya. [la Gucte
OTKIbyYanu BpETeHO Ha MPBOGUTHM MOMOXaj, MOMepuTe BPETEHO
CwmokBe. B5 ca pykom.

HAMOMEHA: Tek HakoH LUTO ocurypaTe [a je pesay npaBuiHO 1 YBPCTO
VHCTanuMpaH Moxe Ja NoyHe ca pagom.

NOCTABIbAHE IYBUHE MITEBEHA

MATRHY! Mopa ce BoauTV payvyHa NPUNMKOM MHCTanupakwa pesadya,

jeovHnua Tpeba aa ce nckrbyum 1 Aa ce 6aTepuja YKNoHU 13 yTudHuLE.

WHcTanupaj pesay y vak.

MocTaBuTe pyTep Ha paBHY NMOBPLUMHY.

Ocno6oau 6pasy , dur. A6.

Mpowmpute pesay usHaa cTonana 6ase O XerbeHe BUCUHE

kopucTtehm keaky y Cmokasm . A5.

e 3akrbyyajTe ceT munuHa Ay6uHy nomohy cmokse ypehaja
3aKkrby4aBamse. A6.

e JeauHvua je cnpemHa 3a onepauujy.

¢ Moxell Aa HAacTaBMLL Ca MaLLMHOM 33 MIEBEHE.

MAXKHSA ! Mpunukom kopuiwherba BENMKOT ceveya NpeyHuka unu kaaa je

notpe6Ho Ay6nHCKO MieBeH:e, NpenopyYyjemo paj y HeKonKo nponasa,

nocteneHo nosehasajyhu ay6uHy mneBera ca kBakom Ha cnuum A5.

WHCTANALIMJA U YKINAKBLAKE MAPANENHOI BOOAUYA

e [lpnuBpLITUTE Y3YXXHWN BOAUY Ca CMOKBOM opaxa. A3 ca kpahom
CTpaHOM [J0 CMOKBe Apxaua 3a Teno. K1 Tako Aa, Ayxa GouHa
cMokBa. K2 je Ha MCTOM HMBOY Kao MOBpLUMHA CMOKBe cTomana
Tpumepa. K5.

« [lonpasuTe napanernty cMoksy Boauya. K4 [o noHrvTyauHanHor
Boauya cmokse. K2 ca kpunHum cmokBama opaxa. K3.

o [powwupuTe NapanenHu BoAUY Ha XKerbeHo pacTojare

e 3aTtum 3aTerHmte cMokBy 3a wpad nanua. K3 .

e [la 6ucTe yknoHWnu BOAWY, CReauTe ropeHaBefeHe npoleaype
VHCTanauvje oGpHyTUM peaocneaom.

PAQ MALLUUHE 3A MITEBEHE CA BA3OM

o [octasuTe Ga3y anaTku Ha paaHW Aeo 6e3 KOHTaKTa ca CaBeToM 3a
pesau.

e YKrbyunTe anaT v cadekajTe Aa pesay JoCTUrHe NyHy 6p3nHy.

o [putuchute ypehaj Hapgone kopuctehu perynatope.

e [lomepuTe anaTky Hanpen Ayx nospluHe pagHor Aena. Kapa
nomeparte anatky, ApxuTe 6a3y anata y jejHOM aBUOHY naparnenHo
ca pagH1UM aeriom.

HOTA. Kapa ce uBuue mre, yBepuTe ce Aa je NOBpLUMHA pajHor Aena

NeBo o7 BpXa Tpumepa y cmepy theen dwr. Ja.

HAMOMEHA: MNpe paga Ha CTBapHOM paZHOM Aerny, NPenopy4LNBO je

cnpoBecT! NpoGHO MneBewe. McnpasHa 6p3vHa ybaumBawa nanvpa

3aBUCY Of BENUYMHE ceyeva, BpCTe MaTepujana koju Tpeba malumHa v

Ay6uHe wmnesewa. [pebp3o HamnpepoBake anaTta yHanpen Moxe

[0BECTN [0 NoLer KBanuTeTa MneBeta Unu owwTtehewa Bpxa pesaya

unn motopa. HanpenoBake anaTtke yHanpes npesuLLe Cropo Moxe Aa

HapexXe 1 OLTeTV pafHu Aeo.

HAMOMEHA: Ako KOpuUCTUTe pe3ay BEeNMKOr NPeYHuKa, Xenute aa

MnWHyjeTe Ao Benuke AyBuHe unM paauTe y HamopHOM Matepujany,

npenopy4yjeMo Aa ce nocao obasu y Hekonuko nponasa. To he sam

omoryhnTi Aa 13BpLLMTE Ha ecTeTcku NpujaTtaH 1 6e3benaH HaumH.

WHCTANALWUJA MPEONOLUKA KOMUJE

Boauy 3a npeanoluke 03BOrbaBa  MOHOBILEHO —CeYete ca

npeanowkom. OnabaeuTe LupadoBE Ha OCHOBHOj NMoO4M, a 3aTUM

n3BaguTe nnovy u3 6ase pytepa. MoctaBuTe BoAMY 3a NpeasoLke Ha

6a3sy, a 3aTMM NOHOBO NMpu4BpCTUTE Gady Tako LWTo heTe 3aTerHytn

wpacose Cmoksa. J1.

MocTaBnTe TpUMep Ha Npearnoxak 1 npemecTuTe ra nomohy Boguya 3a
NpearioLLKe Koju KIn3u Mo CTpaHu npeasioLuka.

HAMOMEHA: CrBapHa BenuuMHa ceyera Ha pagHOM [erny He3HaTHO
ce pasnukyje of npeanowka. Pasnuka je nocrneauua pactojarwa (X)
n3vey pesaya v cnorbalukser ynyTcTsa 3a npeanolke. Paspgarbuta (X)
ce MoXe u3padyHaTV nomohy fJorne HaBefeHe jegHauvHe: PasparbiHa
(X) = (BaH npevHVka BOAMYa 3a MpeOnowke - NpeyHuk pesaya) / 2
(cmokBa.6)

3a

nPunor Boav4A 3A TPUMEP

HAMOMEHA: Boauu 3a pyTep oMoryhaBa Aa ce 3akpuBrbeHe CTpaHe,
Kao LUTO Cy BeHepe 3a HameLUTaj, ckpaTe noMepakeM Barbaka Boguya
ca CTpaHe pagHor Jerna.

Onabasute wpad ctere curype M3, a 3aTvm nHCTanupajTe Boawy 3a
pyTep Ha 6a3u pyTepa v 3aTerHuTe Wwpad ca cTerama.



OnabasuTte cMokBy Lwpada. M2 n cmokBa. M1 u nogecute pactojare
u3mely pesaya 1 Boauya 3a pesay okpeTareM Lpada 3a nofeluaBarbe
(1 mm (3/64&qyoT;) mo peonyuuj). Kaga ce nopecu >xerbeHa
pasparbuHa, 3aTerHute Lwpadgose cmokBe. M1 un  ®ur. M2 pa
o06e36ean BoanYy 3a MpexHy ckpeTHuuy. NpemectuTe anatky nomohy
Barbaka BoAV4a Ha CMOKBM ca cTpaHe pagHor aena. H.

ONPXXABAHE U CKINAOULUTEHE

MalumHa 3a mneBemse je Au3ajHupaHa 3a AyropoyHo paj y3 MUHUMaNHO
oppxasame. lNpaBunaH v AyroTpajao paj 3aBUCKU Of MpaBuiHe Here
MalnHa n pegoBHoOr ynwhetrsa.

- Heka BEHTUNAUMOHW CNOTOBU MalLnHe ﬁyﬂy 4nCTU KakKo 6u ce cnpeyvno
[a ce MoTop npejeau.

- Pe,D,OEHO ynctute KthILLITe MallrHe MeKoM Kprnom, no MOFthTBy nocne
cBake ynotpebe.

- ﬂp)KI/ITe BEHTUNauUMoHe CrnoToBe OCHOGOF]GHG npawinHe N NprbaslUTUHE.
- Ako NpreaBLUTVHA HE CKNWAa, KOPUCTUTE MEKY Kpny NpuryLLeHy canyHoM.
- Hukapa He kopvicTUTe pacTBapauu kao LITo cy 6eH3WH, ankoxon, Boaa
ca aMOHVIjaLlVIMa uTa. Osu pacTBapayM Mory Aa owTeTe nnactuyHe
nenose.

OMNPEMY

MawumHa 3a mneeet-e (6e3 6atepuje) - 1 pavyHap.
[ipxady 3a Teno mMaluvHe 3a MneBewe 1 pauyHap.
Konupaj npcteH 1 pauyHap.
YraoHa pyka 1 pauyHap.
LLinaHep [Ba pauyHapa.
Lionnet 1 pauyHap.
MNapanenxy Boguy 1 pauyHap.
Bahetse npatumte 1 pauyHap.
[lokymeHTauvja 3 koM.

OuereHu nogaum

HanoH cHabaeBan-a 18V AL

Oncer 6p3uHe y Hyam 12000-28000 MuH-1
BenuuuHa koneta 26 MM; 26.35 MM
MacosHo 1290 r

[oavHa nponsBoaH-e 2023

58GE 140 o3HavaBa v 03HaKy TUna 1 MalmHe

MpubnmkHe 6p3nHe BpeTeHa

Bpoj avona koje MpouereHa 6p3uHa BpeTeHa
emMuTyje cBeTnocT
1 12.000 / MuH
2 16.000 / MuH
3 20.000 / MuH
4 24.000 / MuH
5 28.000 / MuH

NATRHY! Ako ce anat ayro pagu npu HUCKOj 6p3vHM, moTop he Butn
npeontepeheH, wro he aohun A0 Heycnexa.

NOAALM O BYLUU U BUBPALIMJAMA
HuBo npuTUCKa 3BYKa

NNA=78 a6 (A),K=3 a6
(A)

NWA =906 (A), K=3a6
(A)

ax =560 w/s2 K= 1,5 ws2

HuBo Hanajatba 3Byka

BpepnHocTv y6p3aksa BuGpaLuvja
WHdopmauuje o 6yum u BuGpaumjama

HuBo emucuje Byke onpeme onwucyjy: EMUTYjy Ce HUBO 3BYYHOT NpUTUCKA
JINA 1 HMBO 3ByuYHe cHare JIWA (rae K o3HayaBa MepHy HEU3BECHOCT).
Bubpauvje koje emuTyje onpema onucaHe cy BpefHoluhy y6psarsa
BuGpaumja ax (roe je K MmepHa HeusBecHoCT).

HuBo 3By4Hor nputucka JIMA |, HMBO Hanajaka 3Byka JIWA v BpegHoCT
y6paarsa BuBpaLyje ax HaBeAEHU Y OBUM YNyTCTBUMA U3MEPEHW Cy Y
cknapy ca EH 62841-2-17. HaBeneHn BUOPALMOHM HMBO ax MOXe ce
KopucTMTM 3a nopefiele onpeme U 3a NPENUMUHAPHY MpPOLIEHy
M3MOXEHOCTN BUGpaLvjama.

Lintupatm HmBo BMGpauuje je camo NpeACTaBHUK OCHOBHE ynoTpebe
jeouHnue. Ako ce jedvHUL@ KOPWUCTUM 3a Apyre annukauvje wnu apyre
papHe anaTtke, HUBO BUGpaLMje MOXe [a ce npomeHu. Ha BuLM HUBO
BuGpauvja ymuahe HeJOBOIbHO UMM MpeBULLE HEpeTKO ofpXaBae
jenvHuue. Mope HaBedeHM pasnoan Mory pesynTupatv noehaHom
u3noxexoLuhy BuGpaLmjama TOKOM Liernor pagHor nepuoaa.

[a ©6ucte npeuu3HO NPOLEHUNN U3INOXEHOCT BubGpauujama,
HEOMNXOoAHO je y3eTu y 063up neproge Kaaa je jeAMHULA UCKIby4YeHa
VN Kapa je UCKIby4yeHa, anu ce He KopucTu 3a pad. Kaga ce TauHo
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npoLeHe cBY haKTOpH, YKyMHa M3NOXEHOCT BUGpaLjaMma moxe ce
MCMOCTaBUTU KAO MHOTO Makba.

Y uurby 3awwTute KopucHuka op edpekata Bubpauvja, Tpeba cnpoeecTm
[fAoaaTtHe Mepe 6e36e4HOCTH, Kao LITO CY LIMKIAYHO oApKaBake MaluHe
M papgHu anatn, obesbehuBawe afekBaTHe Temmepatype pyke W
oprosapajyha pagHa opraHu3aumja.

3ALUTUTA XUBOTHE CPEOVHE

EnekTpudHM npoussoan He Tpeba oanaratvt ca kyhHUM OTnagom,

seh ux Tpeba oanaratv y ogroeapajyha nocrpojersa. MHdopmaumje
O opnaraky [Jaje npojaBal MpoM3BOAA WM foKanHe
BnacTn. OTnafHa enekTpUYHa W EMeKTPOHCKA Oonpema Cazpku

cyricTaHLe Koje HuCy HeyTpanHe 3a npUPOAHY
cpefHy. HepeumknupaHa onpema je noTeHUMjanHa npeTa no
XKMBOTHY CPEIMHY 1 3ADABIbe Ibyan.

&qyot;lpyna Tormex Cnélka 3 orpaHuL3oHg oarnowwveasnanHosumadqyoT; Cndtka
KOMaHZyTowa ca CBOjOM PervcTpoBaHOM KaHuenapujom y Bapiuasu, yn. MorpaHuuzHa
2/4 (y parsem TekcTy: &qyoT;Ipyna Tonex&qyoT;) obasewwTasa aa cy cBa ayTopcka
npasa Ha Caapxaj OBOr MpupyuyHuka (y Aarbem TekcTy: &qyoT;Mpupy4HUK&qyoT;),
yKbyuyjyhu, namely octammx. Hoew Tekct, dotorpadmje, Avjarpamu, LpTexu, kao n
HEI0B cacTaB, npunagajy Uckibyureo Mpymi Torex v MoAnexy MpasHoj 3aluTUTH Ha
ocHoBy Akta of 4. hebpyapa 1994. roamHe 0 ayTOPCKMM M CPOAHUM npasumMa (JoypHan
ocb Jlawe 2006 Ho. 90 Mo3. 631, kao usmerbeH). Konmpare , o6paja, u3gaBallTeo,
u3MeHa Yy KomepuvjanHe cBpxe ueror [pupyuHVKa W HEroBUX MOjeAMHauHMX
enemeHaTta, 6e3 carmacHoctu pyne Torex uspaxeHe y mucaHoj opmu, CTporo je
3aBpak-eHO 1 MOXe PesynTupaTi rpaljaHCKOM 1 KUBIYHOM OArOBOPHOLLINY.

GR
EMXEIP'1AIO META®PAZHE (XPHETH)

Mnxavi ppedapioparog xwpig kaAwdio: 58GE140
IHMEIQZH: MPIN XPHZIIMOMOIHIETE TON EZOIMAIZMO,
AIABAZTE MPOZEKTIKA TO MAPON EMXEIP1AIO KAl ®YAASTE TO
A MEAAONTIKH ANAG®OPA. ATOMA MNOY AEN ‘EXOYN AIABAZEI
TIZ OAHIMEX AEN TMPEMEI NA TMPArMATOMOIOYN TH
ZYNAPMOAOIHIH, TH PYOGMIZH 'H TH AEITOYPIIA TOY
EZOMNAIZMO’Y.

EIAIKEZ AIATAZEIZ AZOAAEIAL

ZHMEIQZH!

AiaBdoTe  TTPoOEKTIKG  TIG  odnyieg  Aermoupyiag, akoAouBroTE TG
TIPOEIBOTIOINOEIG KAl TOUG OPOUG ATPOAEIOG TToU TTEpIEXOVTal O auTéG. H
guokeuny éxel axedlaoTei yia ao@oAf Aeitoupyia. Map' dAa autd: n
€YKATEATACT, N CUVTAPNON KAl N AEITOUpPYia TNG GUOKEUNG UTTOPE va gival
€TMIKiVOUVEG. AKOAOUBWVTAG TIG akdAouBeg dladikaaieg Ba PEITETE TOV
KivOuvo TTUpKayIAG, NAEKTPOTIANEiaG, TpaupaTiopoU Kal Ba PEIOETE TO
XPOVO EYKATAOTOONG TNG OUOKEUNG

AIABAZITE MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHIHZ TIA NA
EZOIKEIQOEITE ME TH ZYZKEY'H ®YAAZTE AYTO TO EMXEIP1AIO
T'IA MEAAONTIKH ANA®OPA.

KANONEZ AZOAAEIAZ

- KpatioTe 10 NAEKTPIKG €pyOAEio aTTO TIG MOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TNG
AaBng, KaBwg o KOPTNG UTTopPEi va £pBel Ot £TTAQN PE TO KAAWSIO SIKTUOU.
H emmaen pe To KaAWdIo SIKTUoU Ba PTTOPOUCE VA €XEl WG ATTOTEAETHA TN
peTédoon Tdong oTta PETAANKA pépn Tou epyaleiou, yeyovog Tou Ba
HTTOpOUDE va TIPOKAAETEI NAEKTPOTIANGIA.

- To Tipog eTregepyacia UAIKO TIPETTEl va OTEPEWVETAI O€ 0TABEPT Baon Kal
va ao@aAieTal évavTl JETOKIVNONG ME OPIYKTAPES 1 GAAa péoa. Edv To
TEPAXIO £PYACIAg CUYKPATETAI UE TO XEPI 1) TNECETAI OTO OWHA, TTAPAUEVE!
aO0TOBEG, YeyoVAG TTOU PTTOPET VO 0dNYROEI O€ aTTWAEIQ TOU EAEYXOU.

- O KOQTEG TIPETTEl VA €QapPOOUV aKPIBWG OTOV CQIYKTAPA TOU
XPNolIpoTToI00EVOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eva KOTITIKG TTou dev TaipIage!
HE TO OQIYKTAPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Ba  TTEPIOTPEPETAN
QavopoIOHoPYa, Ba dovEiTal EVTOVa KAl UTTOPET VA TIPOKAAEDE! OTTWAEIQ TOU
eAéyxou Tou NAekTPIKOU EpyaAEiou.

- H taxutnTa Twv XpnoipoTroloUevwy epYOAEiwy epyaaiag dev TIPETTEI va
€ival HIKPOTEPN aTTé TN PEYIOTN TAXUTNTA TTIOU avaypAPETAl OTO NAEKTPIKO
epyoheio. Ta ggaprTipaTa TToU TTEQIOTPEPOVTAl PE UWPNASTEPN TOXUTNTO
EVOEXETAI VA UTTOGTOUV {NMIA.

- Otav epyddeote, kpatioTe TO router kai amd TiG dU0 AaBég ka
e€aopohiote oTaBepry Béon epyaoiag. ‘Eva nAekTpikd epyaAeio TTOU
KpaTmiéTal Kal Pe Ta 300 Xépla eival aoParéoTEPO.

- Mnv ayyiCeTe Tov TTEPIOTPEPOPEVO KOPTN KaI PNV PEPVETE TA XEPIO OOG
otnv euBéAeid Tou. Kparrjote T BondnTikry AaBry pe 1o dAAo xépl. O
XEIPIOYOG TOU pPNXQVAUATOG KAl PE Ta BUO XEPIa HEIDVEN TOV KivOuvo
TPAUMOTIOHOU TWV XEPIWV 0ag aTid To pyaAeio epyaaiag.

- Npétrer va @opiéTal aTopIKGG TTPOOTATEUTIKOG E0TTAIOOG. AvaAoya PE TO
€id0g NG epyaciag, TIPETTEl VO POPATE TTPOCTATEUTIKY) PAOKA, YUOAId,



TTPOCTATEUTIKA YUOAIG KOI TTPOOTATEUTIKA OKOAG. MpooTaTeUeTe Ta pdma
00G aTTd TO AEPOPETOPEPOUEVA EEVA CWHPATA TTOU dnpioupyouvTal KaTd T
Oidpkela TG epyaciag. Mia pdoka oOKOvVNG TIOPEXEl QVATIVEUOTIKH
TIPOOTaCIa KOl TTPETTEl VO QIATPAPE! TN OKOVN TTOU TTapAyeTal Katd Tn
Sidpkela TNG epyaoiag. H ékBeon oe BGpUPO yia TTAPOTETAPEVO XPOVIKO
S1GoTNUa PTTOPET VO 0ONYAOE! OE OTTWAEI OKONG.

- O1 okéveg amod opiopéva €idn E0Aou PTTopEi va arroTeAégouv Kivouvo yia
TNV uyeia. H dueon QUOIKA €A PE TIG OKOVEG UTIOPET va TTPOKAAEDE!
AAAEPYIKEG avTIDPATEIG A/Kal QVATIVEUOTIKEG AOBEVEIEG OTOV XEIPIOTHA 1| OF
6ooug PBpiokovtal kovtd. Or okdéveg Opudg 1 ofiag Bewpolvral
KAPKIVOYOVEG,

- Eidké og ouvduaoud pe ouadieg emegepyaaiag §UAou (ouvtnpnTiKd
gUAou). ZT10 TAGiOI0 QUTG, OUVIOTATI N XPAON HACKOG OKOvNg,
OUCTNEATWY avappoPnong okovng Kai emapkoug egaepiopoy.

- KaBapidete TaKTIKG TIG OXIOUEG EGOEQIOUOU TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. O
QVENIOTAPAG TOU KIVNTAPA TpaBdel okévn oTo TTepiBANUA Kal pia peyGAn
OUCOWPEUON OKOVNG WTTOPEI va TTPOKOAEDEI NAEKTPIKG Kivouvo. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €PYOAeio KOvTA ot €U@AekTa UAIKA. O1
OTIVONPEG EVOEXETOI VA TA AVOPAEGOUV.

- Agv TTPETTEl VO XPNOIUOTTOIOUVTOI KATEOTPAUMEVO! KAl U OKOVIOHEVO!
KOQTEG. Ta BapTTd 1) KATESTPAPPEVA KOTITIKG au§avouv Tnv TPIRH, UTTopEi
VO UTTAOKGPOUV KaBWG Kal va PECOUY TV ToIdTnTa NG £Tegepyaaiag
Tou UAIKOU.

- Mnv ayyigete Tov KOQTN apéowg PETG To TENOG TNG epyaciag. Autd To
€¢apTNUa uTTopEi va eoTabei TTOAU Kai va TIPOKAAEDE! yKaupaL.

- Ta nAeKTPIKG epyaleia TTPETTEI va TiBevTal o€ AgIToupyia TTPIV TO KOTTTIKO
£pBel o€ ETTOQPN PE TO TEUAXIO. AIGPOPETIKG, UTTEPXE! KivOUVOG KAWTOIAG,
KaBWg TO XPNOILOTTOI0UHEVO £pYOAEio Ba KAEIBWOEI OTO TEUAXIO EPYATIag.
- BeBaiwBeite T GA0I 01 GQPIYKTAPEG AOPAEAIONG EiVal TPIYPEVOL.

- Moté unv ouvdéete epyaleia epyaciag aTo NAEKTPIKG EPYOAEID EKTOG aTTd
QUTA TTOU GUVIOTA O KOTAOKEUAOTAG.

- Kard mv avtikardoTaon Tou KoTrmikoU, BeBaiwdeite 6Tl To oTéAeK0G TOU
eival oTepewpévo oe BaBog TouAdyioTov 20 mm.

- MNpiv amd 10 Ppefapioya, BePaiwbeite 6T UTIAPXEN EAEUBEPOG XWPOG
KATW OTI6 TO TEPAXIO EPYACIOG VIO VO PNV £PBEI TO KOTITIKO OE ETTAPN WE
aAAa Tepdxia epyaaiag.

- H emeaveia Tou xwpou epyaciag TpéTel va emBewpeital. Mpétel va
BePBaiwbeite 6T dev UTTEPXOUV avemBUUNTa §éva UNKG (Kap@id, Bideg
K.ATL).

- Mnv agrivete pia evepyoTroinuévn @péda xwpig eTiBAsyn.

- Otav 10 NAeKTPIKG epyaleio Sev xpnalpoToieital, Ba TTPETTEl TTAVTA va
QTTOCUVOEETOI OTTO TNV TTPIO GPAIPWIVTAG TO TTAKETO WTTATAPIOG KOl Vol
aTroBnKeUETal 0€ AOPOAEG YIa Ta TTaIIG PEPOG.

- ATTooUVSEETE TIAVTA TO NAEKTPIKG EPYOAEiO aTTO TNV TTPIO APAIPWVTAG
TN oucTOoIXia PTTOTOPIWY TTPIV aTTd TNV aAAayYR Tou epyaAeiou epyaciag i
TNV ekTéAean oTrolaodrTToTE PUBUICNG, CUVTAPNONG 1) AsIToUpyiag.

- Mnv xpnoigotoigite SloAUTEG yia Tov KOBOPIOPS TOU nNAEKTpIKOU
epyaheiou, ol otroiol Ba pTropoloav va TTPOKAAEGOUV ZnpId oTa TTAOTIKG
Hepn.

MPOZOXH: H ouokeurj TTPoopPIfeTal yIa AEIToupyia O€ €0WTEPIKOUG
XWwpoug. lMapd Tov eyyevwg Ooo@aAf oxediaoud, Tn XPAon HETPWY
A0POAEING KOl TIPOTBETWY PETPWYV TTPOCTACIOG, UTTAPXE! TIAVTA KivOUvog
UTTOAEITTOUEVOU TPOAUNATIOWOU KATA T A&IToupyia.

EIKONOrPAMMATA KAI NPOEIAONOIHZEIZ

iC €[
1 2 3
5 7

1. AlaBaoTe TIG 08nyieg AelToupYIaG, TNPNOTE TIG TIPOELSOTIOCELG KO
TOUG OPOUG ATPOAELG TIOV TIEPLEXOVTOL OE QUTEG!

2. To mpoidv TANPOI TIG ATTAITACEIG TWV TTPOTUTIWY KAl TWV 0dNYIWV
TToU 10XUouv oTnv Eupwraikr ‘Evwon.

3. Katd TNV epyacia TPETTEl VO QOPATE ATOUIKO TTPOCTATEUTIKS
£€OTTAIOPG, YuaAid ao@aAEiag, HEGOKa OKOVNG KAl WTOOOTTIOES.

4. Dopdre TTPOOTATEUTIKA YavTia dTav £pydaleoTe

5. Mnv meTdre T ouoKeun padi Ye Ta OIKIOKE aTToppidpaTa.

6. NpooTacia amd Ta TaIdIG

7. NpooTagcia amd TV uypacia
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8. Mpiv a1ré oTToIadNTIOTE ETMOKEUN, GUVTAPNOT, N HovAda TIPETTEN va
ammoouvdedei atrd TNV TTapoxr PEUHATOG APAIPWVTAG TNV PTTATApIa.
MNEPIFPA®'H TQN FPA®IKQN ZTOIXETQN
H akéAoubn apibunon avagépetal oTa OToIXEIQ TNG CUOKEURG
TTOU EPPavifovTal OTIG OEAIDES YPAPIKWIV TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU.
Ovopagia ] MNepiypagn
Ixfpa A
ZWpa PNxavAg @pe¢apiopaTog
Dopéag owpaTog PNXavrg epelapiopaTog
KoupTri kAeidwpatog oAiabnong
Y1odoxn Yrratapiog
KoupTi piBuiong BéBoug epelapiopatog
KAgidwpa Tou owpaTog TG PPECAG OTO TOOK
KAipaka BdBoug @pelapiopatog
M6 ynxavig epelapioparog
AiakdTITng
KoupTri aAayig Taxitnrag
Efaywyn) okévng kai €gdpmua  TTpoodpTnong
TIPOOTATEUTIKOU
Zxfpa B
‘EvOeign TaxutnTag arpdkTou
AiakoTITNG PNXavrg PPeqapioparog
KoupTri aMayrig Taxitnrag
KAgidwpa arpdkTou
ATpaKTOg
MNagipdd cuoPigng KAQTN

B
2lB|o|e|~|o|a|s|wn (-
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* EvOEXETOI VO UTTAPXOUV BI0POpEG HETASU TOU YPa@IKOU KOl TOU
TPAYHATIKOU TIPOIOVTOG

ZQITOZ XEIPIZMOZ KAI AEITOYPINIA THZ MMNATAPIAZ

* H diadikacia @opTIong TG PTratapiag Ba TIPETTEl va BpioKeTal UTTO TOV
£Aeyxo Tou xpriom.

*  ATroQUyETE TN PAPTION TNG UTTaTapPiag Ot BepPoKpacieg KATw Twv 0°C.

* Qopriete TIG PTTOTAPIEG MOVO PE TOV QOPTIOTH TIOU OUVIOTA O
KATAOKEUAOTAG. H Xprian gopTioTr TTou €xel oxedIaaTel yia Tn @épTion
SI0opPETIKOU TUTTIOU PTTATapIag EVEXEN KiVOUVO TTUPKAYIGG.

« Otav n pmoTapia dev XPNOIWOTIOIEITAI, KPATAOTE TNV HOKPIG OTTo
METOMIKG QVTIKEIJEVA, OTTWG OUVOETAPEG, KépaTa, KAEdId, Kap@id,
Bideg i GAAQ PIKPG HETOAAIKG QVTIKEIEV TTOU PTTOPET VO TIPOKGAECOUV
BPaxUKUKAWNA OTOUG OKPOJEKTEG TNG UTTATAPIAG. To BPaxUKUKAWMa
TWV OKPOJEKTWY TNG PTTATAPIOG PTTOPEI va TIPOKaAEDE! eyKaUpaTa i
TIUpKayId.

o Ze mepiTTwon BAGRNG fi/kal Kakrg XpPriong TnG HTTarapiag, evoExeTal va
ekAUBoUV aépia. AepioTe TOV XWPO, CUMBOUAEUTEITE évav yiatpd o€
TEpITTWOnN duogopiag. Ta aépia evoéxeTal va Tipokahéoouv BAGRN
OTNV QVOTIVEUOTIKI) 006.

* Alappor) Uypwv amod TV WTTaTapia UTTOPEi va ouuBei o€ akpaieg
auverikeg. H Slappor) uypoU arré Tnv uTratapia UTTopEi va TIPOKOAETE!
€peBIOPO 1) eykavpata. EGv eviomotei Slappor), TIpoxwpnRoTe we e§AG:

* ZKOUTTIOTE TIPOCEKTIKA TO UYPO HE €va KOMUAT TTavi. ATTOQUYETE TNV
£TTO@N TOU UYPOU pE TO déPpa f Ta pdma.

* €dv 10 UYPO £pBel Ot €TTOQN PE TO dEPMA, N OXETKA TTEPIOX TOU
owpaTog TPETTEN va TTAUBEI apéowg pe dpBovo kaBapd vepd 1 va
€§OUBETEPWOEI TO UYPO PE éva TTIO 0§V, OTTIWG XUMO Agpoviol fj §UdI.

* €dv 1O UYpPd €10éABEl OTa pATIO, EETTAUVETE T OapéOowg Pe ApBovo
KaBapd vepo yia TouhdyioTov 10 AeTITa Kol InNTROTE 10TPIK GUMBOUAT.

¢ Mnv xpnolpoTtroigite pmaTapia Tou éxel utrooTel {nuid R €xel

TpoToTIoINOEi. OI KATESTPAPUEVEG I} TPOTTOTIOINHEVEG UTTOTAPIEG MTTOPET

va Agitoupyrioouv  OTTPOBAETITA, ME  OTIOTEAEOHA VO TTPOKANOEi

TIUpKayId, ékpngn 1 Kivduvog Tpaupamopoy.

H pmarapia dev mpéTel va exTiBeTal o€ uypaoia i vepod.

« Kparére mavta TV prratapia gokpid ammod tmyry 8eppdrag. Mnv v
agrivete o€ TEPIBAAOV UWNANG BepUOKPATiag yia peyBAa XPOVIKG
dlaoTApaTa (o€ AUeao NAIAKS Pwg, KOVTA Oe KAAOPIPEP f OTTOUBATIOTE
n Beppuokpacia utrepBaiver Toug 50°C).

* Mnv ekBéteTe TV pTTaTapia oe QwTId 1 o€ UTIEPBOAIKEG BEPUOKPAOTES.
H éxBeon oe Qwmd ) oe Beppokpacieg dvw Twv 130°C pmopei va
TIpoKaAéTEl €kpnén.

ZHMEIQZH: Mia 8sppokpacia 130°C ptropei va TrpoodIopioTei wg

265°F.

o [pémel va polvtal 6Aeg o odnyieg QOPTIONG Kal N pTTaropia dev
TIPETTEl va  @opTifeTal o€ Beppokpacia eKTOG Tou €UPOUG TTOU
KaBopileTal aTov TTVOKA OEDOMEVIWV OVOUACTIKWY TIHWVY OTIG 0dNnyieg
Aerroupyiag. H AavBaopévn @dption i n @opTion ot BePUOKPACIiES
€KTOG TOU KOBOPIGUEVOU €UPOUG WTTOPEI va TTPOKaAEDE! {nuId oTnv
HTTaTapia KAl va au§Roel Tov KivOuvo TTupKayidg.



ENIZKEY'H MMATAP'IAZ:

« O1 KoTeoTpaupéveg pTTaTapieg Oev TTPETTEl va eTmokeuddovtal. H
ETTIOKEUN TNG WTTOTOPIOG ETTPETIETAI POVO OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1)
até €£ouaIodoTNHEVO KEVTPO GEPPIG.

* H xpnoipomoinuévn ptarapia Ba TPETTEl va PETAPEPDEI O KEVTPO
amméppiyng auTtou Tou TUTTOU ETTIKIVOUVWY OTTOBAARTWY.

OAHIMEZ AZOAAETAZ INA TO ®OPTIZTH

* O @opTioTAG dev TIPETTEl va ekTiBETal OE uypaoia i vepd. H eicodog
vePOU OTO POpPTIOTH augdvel Tov kivduvo nAekTpoTTANngiag. O @opTIoTAG
ETTPETIETAl VO XPNOIUOTIOIEITAl HOVO O €0WTEPIKOUG XWPEOUG OE
§npoUg Xwpoug.

AtroouvdéoTe TO @OpPTIOTH OO TO nNAEKTPIKG OiKTUO TIPIV OTTO
OTTOIOONTIOTE EPyacia ouvTrpNnong A Kabapiopou.

Mnv XpnoiJoTIOIEITE TOV POPTIOTH| TOTIOBETNEVO OE EUPAEKTN ETIPAVEIQ
(T7.X. XOpPTi, UPAoUOTA) ) KOVTG OE EUPAEKTEG ouaTieg. Adyw TG augnong
NG BeppoKpaciag Tou PopPTIOTH KATA TN dladikacia POPTIONG, UTTAPXE
Kivduvog TrupKayIdg.

EAéyxeTe TNV KOTAOTOAON TOU QOPTIOTH, TOU KaAwSiou Kail Tou BUCHATOG
K&GBe @opa Tpiv amé Tn xprion. Edv diamotwBei {nuid - pnv
XPNOIJOTTOIEITE Tov POpTIOTH. Mnv ETTIXEIPAOETE va
QATTOCUVAPHOAOYATETE TO QOPTIOTH. MapaTTEPYTE OAEG TIG ETTIOKEUEG OE
egouoiodotnuévo ouvepyeio oépPig. H akat@AAnAn eykatdaTacn Tou
POpPTIOTA UTTOPET va TIPOKAA{TE! KivOUVO NAEKTPOTTANGIAG 1 TTUpKaYIGG.
Ta maidid kal Ta GTopa YE CWHATIKE, ouvaioBnuaTIKG ) diavonTika
TPOBAAHaTA, KABWG Kal GAAa GTopa Twv OTIoIWV N EPTIEIpia 1) Ol
YVWOoEIG dev ETTOPKOUV YIO VO XEIPIOTOUV TO QOPTIOTH HE OAEG TIG
TIPOPUAGEEIG aopaleiag, dev TIPETTEN va XEIPIOVTAI TO QOPTIOTH XWPIG
TNV emiPAeyn evog uTrelBUVOU aTOPOU. AIGQPOPETIKE, UTTEPXE! KivOUvog
va yivel AdBog XEIPIoPOG TNG OUOKEUNG HE aTTOTEAEOHA va TTPOKANOET
TPAUMOTIOAG.

‘Otav o @opTioTrg dev XpnalyoTroisital, Ba TTPETTel va aTroouvdEeTal
a1r6 TO NAEKTPIKG JiKTUO.

Mpémer va Tnpolvtal OAeg o odnyieg QOPTIONG Kal N pTTaTopia dev
TIPETTEl va @opTifeTal Oe  BepPOKPaCian EKTOG TOU €UPOUG  TTOU
KaBopileTal OTOV TTVOAKO OVOUAOTIKWY TIHWY TwV 0dnyIWV AEIToupyiag.
H AavBaopévn @oprion 1 n @oOpTion ot BePUOKPATiEG EKTOG TOU
KaBopIoPEVOU EUPOUG PTTOPET v TIPOKOAEDEI NHIG OTNV PTTaTapia Kal
Vo augrjoel Tov Kivouvo TrupKayidg.

EMNIZKEYH ®OPTIZTH

* Mnv emokeudete pévol oag évav EAATTWHATIKG @opTIoTH. H eToKeur)
TOU @QOPTIOTH EMITPETETAl WOVO OTIO TOV KOTOOKEUAOTH ) OTrO
£8oUOI1000TNPEVO KEVTPO COEPPIG.

e O XpnolpoTIoINUEVOG POPTIOTAG Ba TIPETTEl va HETaPEPBE OE KEVTPO
QATTOPPIYNG QUTOU TOU €iBOUG TWV ATTOBAATWV.

MPOZOXH: H ouokeun é£xel oxedlooTei

E0WTEPIKOUG XWPOUG.

o [lapd Tn Xpron evog eyyevwg ao@arols oxedIaouou, Tn Xprion HETPWY
AoQOAEiag Kal TTPOCOETWY TTPOOTATEUTIKWVY HETPWY, UTTAPXE TTavTa
€vag UTIOAEITTOEVOG KivOUVOg TpaupamiopoU Katd Tn dIGpKela TG
£pyaoiag.

e Ol pmarapieg Li-lon pmopolv va diappedoouy, va TTEpouV QwrTid i va
ekpayolv  €Gv  BepuavBolv ot UWnAéG  Beppokpacies 1
BpaxukukAwBolv. Mnv TG aToBnKkeUeTe OTO QUTOKIVNTO KaTd Tn
Sidpkela {eoTWV Kal NAIGAOUCTWY NUEPWY. MV QvVOiyETE TO TTOKETO
pmarapiwv. O prratapieg Li-lon Trepiéxouv nAeKTpovikég SIaTagelg
ao@aAEiag, O OTIOIEG, av KATAOTPOPOUV, UTTOPE va TIPOKOAETOUV
TIUpKayId ) €KkpNEn TNG PTTOTAPIOG.

KATAZKEYH KAI ZKOMOZ

To router gival £va XeIPOKIVNTO £PYCAEIO OUVEXOUG PEUPATOG HE UTTATOIAL.

Kiveitar atmé évav KivnTApa Xwpig WYAKTPES TTOU TOTTOBETEITAI KABETA OTNV

em@Avela TTou TTPOKEITal va ETTECEPYQOTEL. AUTOG O TUTTOG NAEKTPIKOU

£PYOAEIOU XPNOIUOTTOIEITAI EUPEWG VIO TN PPECAPIONA OF EUAO Kal o€ UNIKG

TTOU poIGouV pE §UAO. ZTOUG TOWEIG £QAPUOYNG TTEPIAGpBAvovTal o

eAappég EUAOUPYIKEG EpyaTieg, o1 epyacieg TTapké, n diakéopnon A n

avaoKaivion Kol O KAaTaoKeuéG. Mnv KAVETE Kakf XPAON Tou NAEKTPIKOU

epyoheiou.

AEITOYPI'IA THZ ZYZKEY' HZ

©£0n TnG OUOKEUNG O€ AsiIToupyia

Mpiv amd v évapén Asiroupyiag Tou pnXavAPCTOG, TOTTOBETACTE TO
OwOoTO KOTITIKG yIa TNV £pyacia TTou TTPOKEITal va eKTEAEOETE. MNa va BoeTe
oe Aeroupyia TO KOTITKG pnxdvnua, TOTTOBETAOTE IO QOPTIOHEVN
pmatapia otnv uttodoxr| Eik. A4. BeBaiwBeite 6T XpnOIPOTIOIEITE PHOVO TIG
OUVIOTWHEVEG OTTO TOV KATOOKEUOOTH PTTOTAPIEG. Ma va EKKIVACETE TO
KOTITIKG, TTOTAOTE TO JIOKATITN €IK. B2. Mévw ammé 1o diakoTTn Ba avayel

.

.

.

.

yia  Asitoupyia o€
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n Tpdoivn Auxvia LED yia va utiodei€el 6T TO KOTITIKO  eival
evepyoTroinuévo kar Ba avayel n Auxvia LED TTou @wTiCel TNV TIEPIoxr
epyaoiag. Oa gekivrioel 6Tav TTatnOei To KOUNTT PUBUIONG TNG TAXUTNTAG.
Pubpiote v TaXUTNTa TNG OTPAKTOU avAAoya WE TNV €pyaoia TTou
TIPOKEITAI VO EKTEAEDTET TTATWVTAG TO KOUNTT €IK. B3. ATTé TrpoemAoyr, To
pnxavnua Ba gekiviael oTnv uwnAdTEPN TaXUTNTA, KABE ETTOPEVO TTATNHA
TOU koupTTioU pUBuiIong TaxUTNTag €1K. B3 Ba peiwver Tnv Taxutnta TNG
@pécag. Mpiv atmod TNV ETTAQN YE TNV ETQPAVEIQ OTNV OTIoIa Ba EpyaoTEl TO
HNXAGvnua, To PnxAavnua TIPETTEl va @TAcEl OTn WEYIOTN PUBUIoPEVN
Tax0TnTa Kai pévo TOTE pmopei va &ekiviioel n o epyacia. MNa va
OAOKANPWOETE TNV £pyacia, TTaTroTe {avd To dIakATIT €IK. B2 kol aprioTe
Tov, To pnxavnua Ba oTapaTtioel TOTe.

ZYNAPMOAOIHZIH 'H AMOXZYNAPMOAOIMHIH THX YMOAOXHZ

THZ ®PEZOMHXANHZ

ZHMEIQZH: BeBaiwveaTe TravTa 6Tl TO EpYAAEIO €ival ATTEVEPYOTIOINUEVO

Kai 6T N pTraTapia £xel apaipedei aTrd TNV UTTOdOXT TIPIV ATTO TIG EPYATIEG

OTO epyaAeio.

e Avoigte T0 poXAS6 acdaAiong oTn BAon Tou KOQPTN, €IK. A6, Kal oTn
OUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TO OWHA TOU KOPTN GTOV 0dnNyod Tou KOPTN,
eik. D, euBuypappidoviag Tnv €yKOT Tou gpyaAeiou pe Tnv
Tpoegoxr oTn BAon Tou KOPTN.

o KAcioTe 10 HOXAG ao@dAiong. eiIk. A6

e Na va agaipéoete T PBdon, akoAouBroTe
£YKATAOTAONG HE aVTIOTPOPN OEIpd.

IHMEIQZH: Edv 10 epyaheio Oev eival aopaliopévo 61av o HOXAGS

ao@AaAiong eival KAEIOTOG, OQIETE TO €5aYWVIKO TTAgIMADI KaI 0T CUVEXEIT

KkAgioTe TO HOXAS ao@AAIoNG. ZX.

ZYNAPMOAOTIHZH KAl AMOZYNAPMOAOIHZH

AMOPPO®HT HPA/GYPIAALZ ANAPPO®HZIHZ KONHZ

e ToOTOBETAOTE TO OKPOPUOIO AVOPPOPNONG OKOVNG OTNV OTI TTOU
BpiokeTal OTO OTAPIYHA TOu oWpaTog @pedapioparog €K. H otn
Bdon omnv TAeupd TnG KAipakag BdBoug @pefapioparog, aoTn
auvéxela o@igTe Tn Bida pe Tov avTixelpa g1k. A1l. MNa va apaipéoeTe
TO QKPOQUOIO, TIPOXWPAOTE avTioTpoga omd Tn  diadikaocia
TARpWONG.

Mia nAekTpIKr) oKoUTIa UTTOpEi va ouvdeBei oTo aTdpio Eik. |

TOI'IOG(ETHZH KAI AGAIPEZH TOY EMIAOIMEA

MPOZOXH: Mnv ogiyyete 10 TOgINEdI TG Saykdvag xwpig va

TOTIOBETATETE TO KOTITIKG. O KWVOG TNG BrKNG UTTOPE va OTTATEl.

e EiodyeTe TO GKPO TOU KOTITIKOU MEXPI TEPHO OTOV KWVO TOU
SakTuNiou €1k. B5. MiéoTe 10 KAEidwpa TNG aTPdKTOU €1K. B4 Kai
gQigTe TO TTAgINGSI TOU SaKTUAIOU €IK. F pe TO KA€ISI €IK. F.

e [la va a@aIpEOETE TOV KOPTN, TTPOXWPNOTE PE TOV QVTIBETO TPOTTO
amoé TNV eykatdaTaon.

e Edv 10 KOTITIKG €ival TTOAU OQIXTd OTEPEWpéVO 0T BAon OTAPIENG
&IK. G, XpnoiygotroifoTe Ta dUo KA&ISIG TTou TrepIAapBAavovTal OTO KIT.
To éva aTmod autd €I0GyeTal 0TV avTioTolXn Béon Tou dgova eik. G1
(yia va ao@alioel Tov dgova) kai To GAAO KAEIdi ToTToBeTEITAI OTO
TagIuad! €Ik. G4 XPNOIMOTTOIEITAI YIO Va TO {EPISWOETE TIPOG TNV
KarteuBuvon €Ik, G2.

e Zx. G2 maguddl xoAdpwong ZxX. G3 magiudd ouoeigng Xx. Gl
KAEISi oUoPIENG ZX. G4 TTagiuadl ouo@Igng

IZHMEIQZH: To KA&idwpua TG aTPAKTOU EVOEXETAI VA UNV ETTAVEABEI OTNV

apxIKf Tou Béon PeTd TO OYigIPo Tou TTagIuadiol KATd TNV EyKOTAOTOON

Tou KOTITIKOU. Ma va EeKAEIBWOETE TNV GTPOKTO OTNV apXIKr TNG Béon,

HeTaKIVAOTE TNV aTpakTo EIK. B5 pe 10 xép1 00G.

IHMEIQZH: Mévo agoU Befaiwbeite 6T 0 KOPTNG eival owoTd Kal

0TABEPd TOTTOBETNUEVOG, UTTOPEITE VA GEKIVITETE TNV £PYAOIA.

P'YOMIZH TOY BAOOYZ ®PEZAPIZMATOZ

MPOZOXH ! Kard Ttnv TOTOBETNON TOU KOPTN TIPETTEl va diveral

TIPOCOXT, N HOVADA TTPETTEI VA EiVAI ATTEVEPYOTTOINKEVN KOI N HTTOTOPIO VO

£x€l aQaipeBei atrd v Tpida.

e TOTOBETAOTE TO KOTITIKO GTO TOOK.

e ToToBeTAOTE TO router o€ €TTTIEdN EMQAVEIQ.

o AmeheuBepwoTe TNV KAeidapid Eik. A6.

e EkTeiveTe TOV KOQTN TTAVW aTrd TO TOdI TNG Bdong oTo emBuunTd
UYog XPNOIPOTIOIWVTAG TO KOUuTTi oTnVv EIk. A5.

e Ao@ahiote To puBuiopévo BaBog @pelapiopatog pe TN diGTagn
aoc@daAiong eik. A6.

e H povada civar £Toiun yia Aeitoupyia.

o MTropeiTe va TIPOXWPAOETE YE TN PNXavh QPeCapiouaTog.

MPOXOXH ! étav XpnoiyoTrolEiTe KOTITIKG HeyAAng diapétpou 1) étav

amaiteital Babu  @peCdpiopa, ouvioToUpE va epyaleoTe Ot TIOAAG

Trepdopara, auédvovTag oTadlakd To BABog PPeCapioPaTOg PE TO KOUUTTH

oT0 oXAKa A5.

EFKATAZTAZH KAI AQAIPEZH TOY MAPAAAHAQY OAHIO'Y

n diadikaoia

TOY



e XTepewaoTe Tov dlapfkn odnyd pe 1o TOSIPGdI €1K. A3 pE Tn
HIKPOTEPN TTAEUPG OTO OTAPIYHO oWuaTog €IKk. K1 €101 WOTE, n
HakpuTePn TTAEUpd €ik. K2 Bpioketar oTo idI0 €TiTredo pe TV
£TMIPAVEIT TOU TTOSIOU TOU XOPTOKOTITIKOU €IK. K5.

o ZTEPEWOTE TOV TTAPGAANAO odnyd eik. K4 oTtov diaprikn odnyod eik.
K2 pe 10 @TEPWTO TagINGd! €1k, K3.

o EkTteiveTe Tov TTapdAAnAo odny6 otnv emBupunTA améoTacn

e XTn ouvéxela, o@igte Tn Bida avTixeipa €ik. K3.

e lNa va o@aipéoete Tov 0dnyd, OKOAOUBAOTE TNV TIAPATTAVW
diadIkaoia eyKaTAoTaAoNG HE avTioTPOPn CEIPd.

AEITOYPI'IA MHXANHEZ ®PEZAPIZIMATOZ ME BAZH

e TotmoBetroTE TN BACN TOU EPYAAEIOU OTO TEPAXIO EPYATIOAG XWPIG va
£€pBel o€ ETTAPR PE TO GKPO TOU KOTITIKOU.

* Evepyotroinote 1o epyaleio kail TIEPIPEVETE va QTACEI TO KOTITIKG O€
TARPN TAXUTNTA.

e [MiéoTe TN OUOKEUN TTPOG Ta KATW XPNOIMOTIOIVTAG TIG AaBEG.

e MeToKIVAOTE TO EPYOAEIO TTPOG TA EPTTPAG KATA UKOG TNG ETTIPAVEIAG
Tou Tepayiou. Kata tn petakivnon Tou epyaAgiou, SiatnpAoTe Tn
Bdon Tou epyaAciou ot éva emiTedo TOAPAAANAC pe TO TEWAXIO
epyaoiag.

THMEIQXZH. Orav ¢pefdpete okuég, BeBaiwbeite O n em@dveia Tou

TEMaXiou BpioKeTal apIoTEPG aTId TNV GKPN Tou PPEfou oTnV KaTeUBuvon

NG Tpéwong Zx. I.

THMEIQZH: Mpv omdé v emegepyacia Tou Tpayuamikol TeHoyiou

£pYaoiag, CUVIOTATaI VO TTPAY HATOTIOINOETE Wiat SOKIPOOTIKY @Pe(apIoHa.

H owotr TaxutnTa Tpéwang egaptdaral atrd 1o PéyeBog Tou KOTITIKOU, ToV

TUTIO TOUu UANIKOU TIou TIPOKEITAI va KaATePyooTel Kai 1o BaBog

ppedapioparog. H TOAU ypriyopn Trpowenon Tou epyaheiou TPog Ta

EPTTPOG UTTOPET VO 08Ny o€l O€ KaKM TTOIOTNTA Ppedapioparog i o€ gnuid

0710 GKPO Tou KOTIMKOU ) aTov KivnTApa. H ToAU apyry TTpowenon Tou

epyaleiou TTPOG Ta EPTTPOG PTTOPET va KAWEl Kal va TTpoKaAéael {nuid oTo

TEMAXIO.

THMEIQZH: Edv XpnoipoTToIEiTe KOTITIKO pEYGANG SIapETPOU, edv BEAETE

va @peldpete oe peydho BABog i edv epyddeote oe OkANPG UNIKO,

ouvioToUPE N epyadia va yivetal o€ TIOAAG Trepdopata. Auté Ba oag

ETMTPEWEI VO EKTEAETETE PE AIOBNTIKG EUXAPIOTO KAl A0POAL TPATTO.

EFKATAZTAZH TOY NMPOT YMNOY ANTIFPA®'HE

O 0dnydg TpoTUTIoU ETITPETTEl TNV ETTAVOACHBAVOPEVN KOTI) ME TO
TPOTUTIO. XaAapwaTe Tig Bideg otnv TAGKa BAONG Kal, OTn OUVEXEIQ,
apaipéaTe TV TTAGKa atté Tn Bdon Tou dpopoAoynTr. TotmoBeToTE TOV
odnyod TpotUTIou 0T BAOCN Kail, OTN OUVEXEID, ETTAVATOTIOBETAOTE TN
Baon ogiyyovtag Tig Bides EIk. L.

ToToBetioTe TO WaAISI TTAGVW OTO TIPOTUTTO KaI YETAKIVAOTE TO HE TOV
odnyd Tou TPOTUTIOU Vva oNoBadivel KaTé WAKOG TNG TIAEUPEG Tou
TIPOTUTIOU.

ZHMEIQZH: To mpaypariké péyebog KOTAG OTO TEUEXIO Epyaoiag
Slapépel EAappug aTrd 1o TTPATUTTO. H Slagopd o@eileTal oThV atréoTacn
(X) pETAgU TOU KOTITIKOU EPYAAEiOU KaI TOU £EWTEPIKOU PEPOUG TOU 0dNnyou
TOU TTPOTUTIOU. H atméoTaon (X) PTTIOPEi Vo UTTOAOYIOTE! XPNOIKOTTOIWVTAG
v TapokaTw egiowon: Améoraon (X) = (eSwTepikh JIGUETPOG TOU
0dnyou TTPOTUTTOU - SIGETPOG TOU KOTITIKOU) / 2 (eIK. 6)

EZAPTHMA OAHIO'Y XOPTOKOMTIKO'Y

ZHMEIQZH: O 0dnydg TG QPECag ETITPETTEl TNV KOTIA KAUTTUAWY
TIAEUPWIV, OTTWG O KOTTAQPGOES ETHTTAWY, HETOKIVWVTAG TOV KUAIVEPO TOU
0dnyou Kard PrKog TG TTAEUPAG TOU TEHOXIOU £pyaciag.

XoAapwoTe ™ Bida olo@IEng Tou oxAMaTOog M3, OTn OUvEXEla
TOTIOBETOTE TOV 0dNnyd SpopoAdynong otn Baon SpopoAdynang Kai
o@igre T Bida oUoPIENG.

XahopwoTe T Bida cvo@iEng ek. M2 kai €Ik. M1 kai puBuioTe TNV
amméoTaon  pETagy  TOUu  KOTITIKOU  Kal  Tou  odnyoU  KOTITKoU
TrepioTpéPovTag T Bida pubpiong (1 mm (3/64") avé TrepioTpo@r}). MOAIG
pubpioTei N emBupnT amdoTaon, oeigTe TIg Bideg oloPIgNG €Ik. M1 Kal
€IK. M2 yia va ao@oAioeTe Tov 08nyo6 KoTmmkoU. MeTakivAoTE TO epyaleio
He Tov KUAIVOPO Tou 0dnyou oTnv TTAEUpd Tou TEPaxiou epyaaiag &ik. N.

ZYNT'HPHZH KAI AMOO'HKEYZH

H pnxavn @pelapioparog £xel oxedIAOTEN yia pakpoxpdvia AeiToupyia e
eAdyiotn ouvtipnon. H owoThA kai pakpoxpovia Aeiroupyia egaptdaral amé
TN CWOTH PPOVTIOA TOU UNYXOAVAPOTOG KAl TOV TAKTIKO KaBapiopo.

- NiaTnpeiTe TIG OXIOPEG EE0EPIGUOU TOU PNXAVANOTOG KaBapég yia va
aTroQUYETE TNV UTTEPBEPPAVON TOU KIVATAPA.

- KaBapiete TakTKd TO TTEPIBANHO TOU UNXOVAROTOG HE éva JaAaKS TTavi,
KOTE TTPOTIUNON PETA aTT6 KABE XPrion.

- AlaTnpeiTe TIG OXIOPEG £€agPIOPOU EAEUBEPEG OTTO OKOVN Kl PUTTOUG.

- Eav n Bpwpid dev Byaivel, xpnoipoTroinate éva HOAOKS TTavi Bpeypévo
HE OATTOUVOVEPO.

- MoTté pnv XpnoipoTroleite dIaAUTEG OTTWG Bev{ivn, OIVOTIVEUNA, QpPwWvia,
VEPO K.ATT. AuToi o1 SIaAUTEG UTTOPET va TTPOKAAECOOUV {nMIG OTA TTACOTIKG
Hepn.

EZONAIZMOZ
Mnxav @pelapiopaTog (Xwpig prraTapia) - 1 1ep.
Dopéag oWHATOG PNXAVHAG PPECaPIoHUATOG 1 1ep.
AakTONIOG QVTIYPOPAG 1 1ep.
Bpayiovag ywviag 1 7ep.
KAeidi 2 TEW.
KoAéta 1 7ep.
Mapd&AAnAog odnyog 1 7ep.
E&aywyn okévng 1 7ep.
Tekunpiwon 3 TEY.
OvopaoTikd SeSopéva
Tdon Tpogodoaiag 18V DC
EUpog TaxutnTtag peAavti 12000-28000 min-1
MéyeBog koAdBag 26 mm; 26,35 mm
Mada 1290 g
‘ET0¢ TTapaywyng 2023

58GE140 onuaivel 1600 Tov TUTTO OCO KOI TNV OVOMOOGIQ TOU
unxavrparog.
MpoaoeyyIoTIKEG TAXUTNTEG ATPGKTOU

Ap1Bu6g 3165wV EKTIpwpevVn Tax0TNTA ATPAKTOU
EKTTOUTIAG PWTOG

1 12.000/ min

2 16.000/ min

3 20.000/min

4 24.000 / Aemr16

5 28.000 / AemrTo

MPOZOXH! Edv 1o gpyaAeio AsiToupyei o€ xapnAr TaxitnTa yia eydho
XPoVIKG SIdoTnua, o KIvNTAPAg Ba uTTEPPOPTWOEi, Ue amoTéAeopa va
Trapouaidoel BAGRN.

AEAOMENA ©OP'YBOY KAl AONHZEQN

Emitredo nxnTiKAg Tieong Lra =78 dB (A), K= 3dB (A)
Emitredo nxnTIKAG 10XU0g Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)
TIPS EITAXUVONG KPOBATUWY an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?
MAnpogopieg yia To 86puBo Kai TOug Kpadaououg

H ot1ébun exmroptmg BopUBou Tou €EOoTIANIOHOU TTEPIYPAQETAl ATTO: TN
OTABN EKTTEPTIOUEVNG NXNTIKAG TTIEONG LpA KaI TN 0TABUN NXNTIKAG 10XU0G
Lwa (6mou K dnAwvel v aBefaidtnta pérpnong). O dovrjoeig Tou
EKTTEPTIOVTCN OTTO TOV EEOTTAIONS TTEPIYPAPOVTAI OTTO TNV TIHA ETITAXUVONG
Twv dovioewv an (1rou K n aBeBaidtnta pétpnong).

H a1éBun nXnmikng Trieang Lpa , n oTdBun nXnTIKAG 10X00G Lwa Kai n Tiun
EMTAXUVONG KPASAOHWY an Trou kaBopiovTal oTig TrapoUoeg odnyieg
£x0UV JETPNBEI CUPPWVA pE To TIPOTUTIO EN 62841-2-17. To KaBopiopévo
emiTedo dGvNONG an WPTTOPEi va XpnoluoTroindei yia Tn oUyKpion Tou
€COTTAIOJOU KAl yIo TNV TIPOKATAPKTIKA agloAdynon g ékBeong ot
OOVATEIG.

To ava@pepOUEVO ETTITTEDO KPOBAOHUWY EiVal QVTITIPOCWTTEUTIKO HOVO yia
Tn Baoikr xprion Tng povadag. EGv n povada xpnoipgotioindei yia dAAeg
€EQappoyég n peE GMa epyoleia epyaciag, To ETHTIEDD KPOASATHWV
evdéxeTal va oMGEel ‘Eva upnAdtepo eTriedo doviioewv emnpeddeTal
armé QVETTOPKN 1 TTOAU oTrdvia ouvTipnon Tng povadag. O TrapaTavw
Adyol evdéxeTal va 0dnyrioouv o€ augnpévn ékBean oe KPOBATHOUG KOTd
Tn S1dpKeIa OAOKANPNG TNG TIEPIBGOOU £PYATIAG.

MNa va ekmipnBei pe okpifeia n ékBeon oe kpadaopoug, eival
amapaitnTro va AngBoldv uméyn ol mepiodol KaTd TIG OTOiEg N
povada ival arrevepyoTroinuévn N 6Tav €ival EVEPYOTTOINUEVN aAAG
Bev xpnoiyotroigital yia epyacia. MOAIg ekTipn@oUv ue akpifeia 6Aol
ol Tapdyovieg, n OuvoAikry €ékBeon ot JoviAoelg pTopEi va
atrodeix0ei TOAU xaunAoérepn.

Ma v TTpooTacia Tou XpAoTN aTTd TIG EMTITWOEIG TwV KPadaoHwy, Ba
TIPETTEl va e@appddovTal TTPOOBETa PETPO QOPOAEIag, OTIWG N KUKAIKA
OUVTAPNON TOU UNXAVARATOG KAl TwV EPYOAEiWV epyaciag, n e§acpalion
€TTOPKOUG Beppokpaciag yia Ta XEpIa Kal N owoTh opyavwon Tng
£pyaaiag.

MPOZTAZIATOY NEPIBAAAONTOZ



[Ta nAekTpokivnta TTpoidvTa dev TpéTTel va amoppitrtovial Yadi pe 1o
loIKIaKd arToppippaTa, aAAG TTPETTEN va PETAPEPOVTAl OTIG KATAAANAE

lEykataoTaoeg yia amdppiyn. EMKOIVWYACTE PE Tov avTITTpOoWTTO Tou|
[MPoiGVTOG oag A TV TOTTIKI apXr) yia TTANPOQOPIEG OXETIKG pE T BidBeom,
[Ta améBAnTa nAextpikoU Kai NAEKTpovIKOU €EOTTAIOHOU TTEPIEXOU

[mepiBaAovTIKG adpaveig oucieg. O eEOTTAICUAG TTOU Bev aVOKUKAWVETA|
latroTteAei TOaVS Kivuvo yia To TTEPIBAAAOV KaI TNV avBpwITIvi UyEia.

7

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa pe é5pa
om BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (oo €§ig: "Grupa Topex") evnuepuwvel 6T OAa Ta
TIVEUHOTIKG DIKQUWHOTA ETTi TOU TTEPIEXOUEVOU TOU TTAPOVTOG eyXelpidiou (010 €8AG:
"Eyxeipidio"), ouptrepiAapBavopévwy, PETagl GAMwv. To KEPEVO, TIG QwToypapies, Ta
SlaypdupaTa, Ta oxESIa, KaBuwg Kal Tn oUvBEoT| Tou, avikouv aTrokAEIoTIKG oty Grupa
Topex Kal UTIOKEIVTOI O€ VOHIKI TTPO0Tacia GUHPWYa e Tov VOO TG 4ng PeBpouapiou
1994 Trepi TIVEU HOTIKNAG IBIOKTNOTOG Kol OUYYEVIKWY SIKaiwpdaTwy (PEK 2006 apiB. 90 Poz.
631, 6TTwg TpotToTroINeNKE). H avtiypagr, emegepyacia, dnuoaicuon, TpotroToinon yia
EPTTOPIKOUG OKOTTIOUG OAGKANPOU TOU €YXEIPIDIOU KAl TWV ETTIEPOUG TTOIXEIWV TOU, XWPIG
TN YPOTTTH oUYKaTABEon TG Grupa Topex, aTrayopeUeTal AU TNEA Kal ITTOPET Va ETTIEPE!
QOTIKEG Kal TTOIVIKEG EUBUVEG.

ARAwon ouppépewong EK
KaraokeuaoTtig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
MNpoiév: Ppeldpiopa: AcUpUOTO PPECAPICUA XWPIG WHKTPEG
MovtéAo: 58GE140
EpTropikn ovopacia: GRAPHITE
Zeiplakog apiBuoég: 00001 + 99999
H mapouoa SAAWGCN CUPNOPPWONG eKJIDETAI PE OTTOKAEIOTIKF €UBUVN
TOU KATOOKEUAOTH.
To TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI AVWTEPW CUUHOPPUWVETAI UE Ta akdAouba
£yypaga:
Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavipara
0dnyia nAekTpopayvnTiKing cupparéTnTag 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE o6mwg Tpotrotroinénke amd Tnv odnyia
2015/863/EE
Kai TTAnpoi TIg aTTaIToeIg Twv TIPoTUTIWY:
EN 62841-1:2015+AC:2015- EN 62841-2-17:2017,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 63000:2018
H mapouoa drAwon agopd pévo Ta pnxavipata 6Tiwg diatiBevial oTnv
ayopd kai Sev TrepIAapBavel egapTipara
TIpooTiBevTal oo Tov TENKO XPAOTN 1 TTPayuaToTIoloUvVTal
QUTOV/QUTAV €K TWV UOTEPWV.
Ovoparemwvupo kol SiglBuvon Tou Katoikou Tng EE Tou eival
£E0UCI0D0TNPEVOG VO TIPOETOIUAOEN TOV TEXVIKO PAKENO:
YTroypdgeTal £§ ovOpaTog:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.
2/4 0d6g Pograniczna
02-285 BapooBia
) e .

e A\l /

amé

Pawet Kowalski
YretBuvog TroidTnTag TG TOPEX GROUP

Bapoopia, 2023-04-07

ES
MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO)
Fresadora sin cable: 58GE140

NOTA: ANTES DE UTILIZAR EL EQUIPO, LEA ATENTAMENTE ESTE
MANUAL Y CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS. LAS
PERSONAS QUE NO HAYAN LEIDO LAS INSTRUCCIONES NO
DEBEN REALIZAR EL MONTAJE, AJUSTE O FUNCIONAMIENTO
DEL EQUIPO.

DISPOSICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD

iNOTA!

Lea atentamente el manual de instrucciones y siga las advertencias y
condiciones de seguridad que contiene. El aparato ha sido disefiado para
un funcionamiento seguro. No obstante: la instalacién, el mantenimiento
y el funcionamiento del aparato pueden ser peligrosos. Siguiendo los
siguientes procedimientos reducira el riesgo de incendio, descarga
eléctrica, lesiones y reducira el tiempo de instalacion del aparato

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DEL USUARIO PARA
FAMILIARIZARSE CON EL APARATO GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD
- Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas del mango,
ya que la cuchilla podria entrar en contacto con el cable de red. El contacto
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con el cable de red podria provocar la transmisién de tension a las partes
metdlicas de la herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.
- El material a trabajar debe fijarse sobre una base estable y asegurarse
contra el movimiento mediante abrazaderas u otros medios. Sila pieza de
trabajo se sujeta con la mano o se presiona contra el cuerpo, permanece
inestable, lo que puede provocar la pérdida de control.

- Las cuchillas deben encajar exactamente en la mordaza de la
herramienta eléctrica en uso. Una cuchilla que no encaje en la mordaza
de la herramienta eléctrica girara de forma desigual, vibrara con fuerza y
puede provocar la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

- La velocidad de los Utiles de trabajo utilizados no debe ser inferior a la
velocidad maxima indicada en la herramienta eléctrica. Los implementos
que giren a una velocidad superior pueden resultar dafiados.

- Cuando trabaje, sujete la fresadora por ambas empufiaduras y
asegurese una posicion de trabajo estable. Una herramienta eléctrica
sujetada con ambas manos es mas segura.

- No toque la cuchilla giratoria ni ponga las manos a su alcance. Sujete la
empufiadura auxiliar con la otra mano. Manejar la maquina con ambas
manos reduce el riesgo de que la herramienta de trabajo le lesione las
manos.

- Debe llevarse equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de
trabajo, debe utilizarse una mascarilla protectora, gafas protectoras, gafas
de seguridad y protectores auditivos. Proteja sus ojos de los cuerpos
extrafios en suspension generados durante el trabajo. Una mascarilla
antipolvo proporciona proteccién respiratoria y debe filtrar el polvo
generado durante el trabajo. La exposicién prolongada al ruido puede
provocar pérdida de audicion.

- El polvo de determinadas especies de madera puede ser peligroso para
la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede provocar reacciones
alérgicas y/o enfermedades respiratorias al operario o a las personas que
se encuentren cerca. Los polvos de roble o haya se consideran
cancerigenos,

- Especialmente en combinaciéon con sustancias de tratamiento de la
madera (conservantes de la madera). A este respecto, se recomienda
utilizar una mascarilla antipolvo, sistemas de extracciéon de polvo y una
ventilacién adecuada.

- Limpie regularmente las ranuras de ventilacién de la herramienta
eléctrica. El soplador del motor arrastra polvo al interior de la carcasa y
una gran acumulacién de polvo puede provocar un riesgo eléctrico. No
utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las
chispas podrian inflamarios.

- No deben utilizarse cuchillas dafiadas o sin afilar. Las cuchillas
desafiladas o dafiadas aumentan la friccion, pueden bloqueary reducen
la calidad del procesamiento del material.

- No toque la cuchilla justo después de terminar el trabajo. Este
componente puede calentarse mucho y provocar quemaduras.

- Las herramientas eléctricas deben ponerse en marcha antes de que la
fresa entre en contacto con la pieza de trabajo. De lo contrario, existe
peligro de contragolpe, ya que la herramienta utilizada se bloqueara en la
pieza de trabajo.

- Asegurese de que todas las abrazaderas de bloqueo estén apretadas.
- No fije nunca a la herramienta eléctrica otros Utiles de trabajo que no
sean los recomendados por el fabricante.

- Al sustituir la fresa, asegurese de que su mango esté fijado a una
profundidad de al menos 20 mm.

- Antes de fresar, asegurese de que hay espacio libre debajo de la pieza
para evitar que la fresa entre en contacto con otras piezas.

- Hay que inspeccionar la superficie de la zona de trabajo. Hay que
asegurarse de que no haya materiales extrafios no deseados (clavos,
tornillos, etc.).

- No deje desatendida una fresadora encendida.

- Cuando no utilice la herramienta eléctrica, desenchufela siempre
retirando la bateria y guardela en un lugar seguro para los nifios.

- Desenchufe siempre la herramienta eléctrica extrayendo el paquete de
baterias antes de cambiar la herramienta de trabajo o realizar cualquier
ajuste, mantenimiento u operacion.

- No utilice disolventes para limpiar la herramienta eléctrica, ya que
podrian dafar las piezas de plastico.

ATENCION: El aparato esta disefiado para funcionar en interiores. A
pesar del disefio intrinsecamente seguro, el uso de medidas de seguridad
y medidas de proteccién adicionales, siempre existe el riesgo de lesiones
residuales durante el funcionamiento.

PICTOGRAMAS Y ADVERTENCIAS



» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Las baterias dafiadas o
. k modificadas pueden actuar de forma impredecible, provocando
incendios, explosiones o peligro de lesiones.
ﬁ La bateria no debe exponerse a la humedad ni al agua.
Mantenga siempre la bateria alejada de una fuente de calor. No la
2 3 4 dejes en un entomno con altas temperaturas durante periodos
prolongados (a la luz directa del sol, cerca de radiadores o en cualquier
lugar donde la temperatura supere los 50 °C).
« No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas excesivas. La
exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede

mmp

6 7 provocar una explosion.
NOTA: Una temperatura de 130°C puede especificarse como 265°F.

1. Lea el manual de instrucciones y observe las advertencias y « Deben seguirse todas las instrucciones de carga, y la bateria no debe
condiciones de seguridad que contiene. cargarse a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
2. El producto cumple los requisitos de las normas y directivas datos nominales del manual de instrucciones. Una carga incorrecta o
vigentes en la Union Europea a temperaturas fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y
3. Durante el trabajo se debe llevar equipo de proteccion personal, aumentar el riesgo de incendio.
gafas de seguridad, mascarilla antipolvo y protectores auditivos. . R
4. Utilizar guantes de proteccion al trabajar REPARACION DE BATERIAS:
5. No tire el aparato a la basura doméstica « Las baterias danadas no deben repararse. Las reparaciones de la
6. Proteger de los nifios bateria s6lo estan permitidas por el fabricante o un centro de servicio
7. Proteger de la humedad autorizado.
8. Antes de cualquier reparacion, mantenimiento, la unidad debe ser + La bateria usada debe llevarse a un centro de eliminacion de este tipo
desconectada de la fuente de alimentaciéon mediante la eliminacién de de residuos peligrosos.

la bateria.

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS GRAFICOS
La numeracion siguiente se refiere a los componentes del aparato
que se muestran en las paginas graficas de este manual.
Designacion | Descripcién
Fig. A
Cuerpo de la fresadora
Soporte de cuerpo de fresadora
Pomo de bloqueo deslizante
Toma de bateria
Mando de ajuste de la profundidad de fresado
Bloqueo del cuerpo de la fresadora en el mandril
Escala de profundidad de fresado
Pie de fresadora
Interruptor
Botdn de cambio de velocidad
Extraccién de polvo y pomo de fijacién del protector
Fig. B
Indicador de velocidad del husillo
Interruptor de fresadora
Botén de cambio de velocidad
Bloqueo del eje
Eje
Tuerca de sujecion de la fresa
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* Puede haber diferencias entre el grafico y el producto real

MANEJO Y FUNCIONAMIENTO CORRECTOS DE LA BATERIA

El proceso de carga de la bateria debe estar bajo el control del usuario.
Evite cargar la bateria a temperaturas inferiores a 0°C.

Cargue las baterias Unicamente con el cargador recomendado por el
fabricante. El uso de un cargador disefiado para cargar un tipo de
bateria diferente supone un riesgo de incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de objetos metalicos
como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefios que puedan cortocircuitar los terminales de la bateria. El
cortocircuito de los terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o un incendio.

En caso de dafios y/o uso indebido de la bateria, pueden liberarse
gases. Ventile la habitacion, consulte a un médico en caso de malestar.
Los gases pueden dafiar las vias respiratorias.

Las fugas de liquido de la bateria pueden producirse en condiciones
extremas. Las fugas de liquido de la bateria pueden causar irritacién o
quemaduras. Si se detecta una fuga, proceda como se indica a
continuacion:

Limpiar cuidadosamente el liquido con un pafio. Evite el contacto del
liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, la zona afectada del cuerpo
debe lavarse inmediatamente con abundante agua limpia, o neutralizar
el liquido con un &cido suave como zumo de limén o vinagre.

si el liquido entra en contacto con los ojos, lavelos inmediatamente con
abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y acuda al
médico.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

+ El cargador no debe exponerse a la humedad ni al agua. La entrada
de agua en el cargador aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador sélo debe utilizarse en interiores y en espacios secos.

» Desenchufe el cargador de la red eléctrica antes de realizar cualquier

operacién de mantenimiento o limpieza.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable (por

ejemplo, papel, textiles) o cerca de sustancias inflamables. Debido al

aumento de temperatura del cargador durante el proceso de carga,
existe peligro de incendio.

« Compruebe el estado del cargador, el cable y el enchufe antes de cada
uso. Si detecta algtin dafio, no utilice el cargador. No intente desmontar
el cargador. Dirija todas las reparaciones a un taller de servicio
autorizado. La instalacién incorrecta del cargador puede provocar un
riesgo de descarga eléctrica o incendio.

+ Los nifios y las personas con discapacidades fisicas, emocionales o
mentales, asi como otras personas cuya experiencia o conocimientos
sean insuficientes para manejar el cargador con todas las
precauciones de seguridad, no deben manejar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario, existe el
peligro de que el aparato se maneje incorrectamente y provoque
lesiones.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarse de la red
eléctrica.

* Deben seguirse todas las instrucciones de carga, y la bateria no debe
cargarse a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla de
valores nominales del manual de instrucciones. Una carga incorrecta o
a temperaturas fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE CARGADORES

* No repare usted mismo un cargador defectuoso. La reparacién del
cargador solo esta permitida por el fabricante o un centro de servicio
autorizado.

o El cargador usado debe llevarse a un centro de eliminacién de este tipo
de residuos.

ATENCION: El aparato esta disefiado para funcionar en interiores.

e A pesar del uso de un disefio intrinsecamente seguro, del empleo de
medidas de seguridad y de medidas de proteccién adicionales,
siempre existe un riesgo residual de lesiones durante el trabajo.

e Las baterias de iones de litio pueden tener fugas, incendiarse o
explotar si se calientan a altas temperaturas o se cortocircuitan. No las
guarde en el coche durante los dias calurosos y soleados. No abra la
bateria. Las baterias de iones de lito contienen dispositivos
electrénicos de seguridad que, si se dafian, pueden hacer que la
bateria se incendie o explote.

CONSTRUCCION Y FINALIDAD

La fresadora es una herramienta manual de corriente continua alimentada
por bateria. Se acciona mediante un motor sin escobillas montado
verticalmente sobre la superficie que se va a mecanizar. Este tipo de
herramienta eléctrica se utiliza mucho para fresar madera y materiales
similares. Sus campos de aplicacién son la carpinteria ligera, los trabajos



de parquet, la decoracién o renovacién y la construccion. No utilice
indebidamente |la herramienta eléctrica.

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

Puesta en marcha del aparato

Antes de poner en marcha la maquina, instale la cortadora adecuada para
el trabajo a realizar. Para arrancar la cortadora, inserte una bateria
cargada enla toma Fig. A4. Asegurese de utilizar inicamente las baterias
recomendadas por el fabricante. Para arrancar la cortadora, pulse el
interruptor fig. B2. Encima del interruptor se encendera el LED verde para
indicar que la cortadora esta encendida, y se encendera el LED que
ilumina el area de trabajo. Se pondra en marcha cuando se pulse el botén
de ajuste de velocidad. Ajuste la velocidad del cabezal al trabajo a realizar
pulsando el botén fig. B3. Por defecto, la maquina amancara a la
velocidad mas alta, cada pulsacion sucesiva del botén de regulacién de
la velocidad fig. B3 reducira la velocidad de la fresadora. Antes de entrar
en contacto con la superficie sobre la que se va a trabajar, la maquina
debe alcanzar la velocidad maxima programada y sélo entonces se podra
empezar a trabajar. Para terminar el trabajo, pulsar de nuevo el interruptor
fig. B2 y soltarlo, la maquina se detendra.

MONTAJE O DESMONTAJE DEL SOPORTE DE LA FRESADORA

NOTA: Aseglrese siempre de que la herramienta estd desconectada y

de que la bateria esta extraida de la toma de corriente antes de trabajar

en la herramienta.

e Abra la palanca de blogueo de la base de la recortadora fig A6,
luego inserte el cuerpo de la recortadora en la guia de la recortadora
fig D, alineando la ranura de la herramienta con el saliente de la
base de la recortadora.

« Cierre la palanca de bloqueo. fig. A6

e Para desmontar la base, siga el procedimiento de instalaciéon en
orden inverso.

NOTA: Si la herramienta no estd asegurada cuando la palanca de

bloqueo esta cerrada, apriete la tuerca hexagonal y luego cierre la palanca

de bloqueo. Fig. E

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA CAMPANA/EXTRACTOR DE

POLVO

« Introduzca la boquilla de aspiracion de polvo en el orificio situado en
el soporte del cuerpo de fresado fig. H en la base situada en el
lateral de la escala de profundidad de fresado y, a continuacion,
apriete el tornillo de mariposa fig. A11. Para extraer la boquilla,
proceda en sentido inverso al procedimiento de llenado.

« Se puede conectar una aspiradora a la espita Fig. |

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA GANZUA

PRECAUCION: No apriete la tuerca de la pinza sin insertar la cuchilla. El

cono de la pinza podria romperse.

« Inserte la punta de la fresa hasta el fondo en el cono de la pinza fig.
B5. Presione el bloqueo del eje fig. B4 y apriete la tuerca de la pinza
fig. F con la llave fig. F.

e Para desmontar la cuchilla, proceda de forma inversa a la
instalacion.

« Sila cuchilla estd muy apretada en el soporte fig. G, utilice las dos
llaves incluidas en el kit. Una de ellas se inserta en el lugar
correspondiente del husillo fig. G1 (para bloquear el husillo) y la otra
llave colocada en la tuerca fig. G4 se utiliza para desenroscarla en
el sentido fig. G2.

e Fig. G2 tuerca de aflojamiento Fig. G3 tuerca de apriete Fig. G1
chaveta de apriete Fig. G4 tuerca de apriete

NOTA: Es posible que el bloqueo del eje no vuelva a su posicion original

después de apretar la tuerca al instalar la cortadora. Para desbloquear el

husillo a su posicion original, mueva el husillo Fig. BS con la mano.

NOTA: Solo después de asegurarse de que la cortadora esta correcta y

firmemente instalada se puede empezar a trabajar.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE FRESADO

ATENCION Al instalar la cortadora, hay que tener cuidado de

desconectar el aparato y retirar la bateria de la toma de corriente.

« Instale la fresa en el portabrocas.

e Coloque la fresadora sobre una superficie plana.

e Suelte el bloqueo Fig. A6.

« Extienda la cortadora por encima del pie de la base hasta la altura
deseada utilizando el mando de la Fig. AS5.

« Bloquee la profundidad de fresado ajustada con el dispositivo de
blogueo fig. A6.

e Launidad esta lista para funcionar.
Puede continuar con la fresadora.

ATENCION ! cuando se utilice una fresa de gran didmetro o cuando se

requiera un fresado profundo, recomendamos encarecidamente trabajar
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en varias pasadas, aumentando gradualmente la profundidad de fresado
con el pomo de la figura A5.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA GUIA PARALELA

o Fije la guia longitudinal con la tuerca fig. A3 con el lado mas corto
al soporte del cuerpo fig. K1 de manera que, el lado mas largo fig.
K2 esté al mismo nivel que la superficie del pie de la recortadora fig.
K5.

o Fijela guia paralela fig. K4 ala guia longitudinal fig. K2 con la tuerca
de mariposa fig. K3.

o Extienda la guia paralela hasta la distancia deseada

e A continuacion, apriete el tornillo de mariposa fig. K3.

e Para retirar la guia, siga el procedimiento de instalacién anterior en
orden inverso.

FUNCIONAMIENTO DE LA FRESADORA CON BASE

e Coloque la base de la herramienta sobre la pieza de trabajo sin que
entre en contacto con la punta de la fresa.

e Encienda la herramienta y espere a que la cuchilla alcance la
velocidad maxima.

* Presione el aparato hacia abajo con las asas.

« Desplace la herramienta hacia delante a lo largo de la superficie de
la pieza. Al desplazar la herramienta, mantenga la base de la
herramienta en un plano paralelo a la pieza de trabajo.

NOTA. En el fresado de cantos, asegurese de que |a superficie de la pieza
se encuentra a la izquierda de la punta del timmer en la direccién de
avance Fig. I.
NOTA: Antes de trabajar sobre |a pieza real, es aconsejable realizar un
fresado de prueba. La velocidad de avance correcta depende del tamafio
de la fresa, del tipo de material a mecanizar y de la profundidad de
fresado. Un avance demasiado rapido puede provocar una mala calidad
de fresado o dafios en la punta de la fresa o en el motor. Un avance
demasiado lento puede quemar y dafiar la pieza.

NOTA: Si esta utilizando una fresa de gran didmetro, desea fresar a gran

profundidad o esta trabajando en material duro, recomendamos que el

trabajo se realice en varias pasadas. Esto le pemitira ejecutar de forma
estética y segura.

INSTALACION DE LA PLANTILLA DE COPIA

La guia de la plantilla permite realizar cortes repetidos con la plantilla.

Afloje los tomillos de la placa base, luego retire la placa de la base de la

fresadora. Coloque la guia de plantilla en la base y, a continuacion,

vuelva a fijar la base apretando los tomillos Fig. L.

Coloque la recortadora sobre la plantilla y desplacela con la guia de la

plantilla deslizandose por el lateral de la misma.

NOTA: El tamafio de corte real en la pieza de trabajo difiere ligeramente

de la plantilla. La diferencia se debe a la distancia (X) entre la cuchillay el

exterior de la guia de la plantilla. La distancia (X) puede calcularse
utilizando la siguiente ecuacion: Distancia (X) = (didmetro exterior de la
guia de la plantilla - diametro de la cuchilla) / 2 (fig.6)

ACCESORIO GUIA DE LA RECORTADORA

NOTA: La guia de la fresadora permite recortar lados curvos, como
chapas de muebles, moviendo el rodillo guia a lo largo del lado de la
pieza de trabajo.

Afloje el tornillo de sujecion de la figura M3, luego instale la guia de la
fresadora en la base de la fresadora y apriete el tomillo de sujecion.

Afloje el tornillo de apriete fig. M2 y fig. M1 y ajuste la distancia entre la
fresa y la guia de la fresa girando el tornillo de ajuste (1 mm (3/64") por
revolucién). Una vez ajustada la distancia deseada, apriete los tornillos
de apriete fig. M1 y fig. M2 para fijar la guia de la fresa. Desplace la
herramienta con el rodillo guia del lado de |a pieza de trabajo fig. N.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

La fresadora esta disefiada para un funcionamiento a largo plazo con un
mantenimiento minimo. Un funcionamiento correcto y duradero depende
del cuidado adecuado de la maquina y de su limpieza periddica.

- Mantenga limpias las ranuras de ventilacién de la maquina para evitar el
sobrecalentamiento del motor.

- Limpie regularmente la carcasa de la maquina con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso.

- Mantenga las ranuras de ventilacién libres de polvo y suciedad.

- Si la suciedad no sale, utilice un pafio suave humedecido con agua
jabonosa.

- No utilice nunca disolventes como gasolina, alcohol, agua amoniacal,
etc. Estos disolventes pueden dafiar las piezas de plastico.



EQUIPO
Fresadora (sin bateria) - 1ud.
Soporte de cuerpo de fresadora 1ud.
Anillo de copia 1ud.
Brazo en angulo 1ud.
Llave 2 unid.
Pinza 1ud.
Guia paralela 1ud.
Extraccion de polvo 1ud.
Documentacion 3 piezas
Datos nominales
Tension de alimentacion 18V CC

12000-28000 min-1
26 mm; 26,35 mm

Velocidad de ralenti
Tamafio de pinza
Masa 1290 g

Afio de produccién 2023

58GE140 representa tanto la designacion del tipo como la de la
maquina

Velocidades aproximadas de los husillos

Numero de diodos Velocidad estimada del cabezal
emisores de luz
1 12.000/ min
2 16.000/ min
3 20.000/ min
4 24.000/ min
5 28.000/min

ATENCION Si la herramienta funciona a baja velocidad durante mucho
tiempo, el motor se sobrecargara, provocando su averia.

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presién sonora Lra=78dB (A), K=3dB (A)
Nivel de potencia acustica Lwa =90 dB (A), K=3dB (A)
Valores de aceleracion de las an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?
vibraciones
Informacion sobre ruido y vibraciones

El nivel de emisién sonora del equipo se describe mediante: el nivel de
presion sonora emitido Lpa y el nivel de potencia sonora Lwa (donde K
denota la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
equipo se describen mediante el valor de aceleracién de las vibraciones
an (donde K es la incertidumbre de medicion).

El nivel de presion acustica Lpa, el nivel de potencia aclstica Lwa y el
valor de aceleracion de las vibraciones an especificados en estas
instrucciones se han medido de conformidad con la norma EN 62841-2-
17. El nivel de vibracion especificado an puede utilizarse para la
comparacion de equipos y para la evaluacion preliminar de la exposicion
a las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado sélo es representativo del uso basico de
la unidad. Si la unidad se utiliza para otras aplicaciones o con otras
herramientas de trabajo, el nivel de vibraciones puede variar. Un nivel de
vibraciones mas elevado se verd influido por un mantenimiento
insuficiente o demasiado infrecuente de la unidad. Las razones expuestas
anteriormente pueden provocar un aumento de la exposicién a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para calcular con precision la exposicion a las vibraciones, es
necesario tener en cuenta los periodos en los que la unidad esta
apagada o cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar.
Una vez estimados con precision todos los factores, la exposicion
total a las vibraciones puede resultar mucho menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben aplicarse
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico de la
maquina y las herramientas de trabajo, la garantia de una temperatura
adecuada de las manos y una organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

i |Los productos accionados eléctricamente no deben desecharse con laj
lbasura doméstica, sino que deben llevarse a las instalaciones adecuadas|
lpara su eliminacién. Péngase en contacto con el distribuidor del producto
lo con las autoridades locales para obtener informacion sobre su|

leliminacion. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa con

domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: “Grupa Topex") informa

que todos los derechos de autor del contenido de este manual (en adelante: "Manual"),
incluyendo, entre otros. Su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como su

lsustancias inertes para el medio ambiente. Los aparatos que no se|
reciclan suponen un riesgo potencial para el medio ambiente y la salud
lhumana.
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composicion, pertenecen exclusivamente a Grupa Topex y estan sujetos a proteccion
legal en virtud de la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre Derechos de Autor y Derechos
Conexos (Diario de Leyes 2006 N° 90 Poz. 631, en su versién modificada). La copia, el
procesamiento, la publicacion, la modificacion con fines comerciales de todo el Manual y
de sus elementos individuales, sin el consentimiento de Grupa Topex expresado por
escrito, estan estrictamente prohibidos y pueden dar lugar a responsabilidades civiles y
penales.

Declaraciéon de conformidad CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Fresadora inaldambrica sin escobillas

Modelo: 58GE140

Nombre comercial: GRAFITO

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con
documentos:

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

Directiva RUSP 2011/65/UE modificada por la Directiva 2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las normas:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017,

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

Esta declaracién se refiere Unicamente a la maquina tal como se
comercializa y no incluye los componentes

afadido por el usuario final o realizado por él posteriormente.

Nombre y direccién de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:

Firmado en nombre de:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Calle Pograniczna, 2/4

02-285 Varsovia

] r 1 A,

los siguientes

A & P

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad del GRUPO TOPEX

Varsovia, 2023-04-07

IT
MANUALE DI TRADUZIONE (UTENTE)
Fresatrice a batteria: 58GE140

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E CONSERVARLO PER
FUTURE CONSULTAZIONI. LE PERSONE CHE NON HANNO LETTO
LE ISTRUZIONI NON DEVONO ESEGUIRE IL MONTAGGIO, LA
REGOLAZIONE O IL FUNZIONAMENTO DELL'APPARECCHIATURA.

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

NOTA!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e seguire le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute. L'apparecchio € stato progettato
per un funzionamento sicuro. Tuttavia, l'installazione, la manutenzione e il
funzionamento dell'apparecchio possono essere pericolosi. L'osservanza
delle seguenti procedure ridurra il rischio di incendi, scosse elettriche e
lesioni e ridurra i tempi di installazione dell'apparecchio.

LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D'USO PER
FAMILIARIZZARE CON L'APPARECCHIO CONSERVARE QUESTO
MANUALE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

REGOLE DI SICUREZZA

- Tenere |'elettroutensile per le superfici isolate dell'impugnatura, poiché la
taglierina potrebbe entrare in contatto con il cavo di rete. Il contatto con il
cavo di alimentazione potrebbe trasmettere la tensione alle parti
metalliche dell'utensile, causando una scossa elettrica.

- Il materiale da lavorare deve essere fissato su una base stabile e
assicurato contro il movimento con morsetti o altri mezzi. Se il pezzo da
lavorare viene tenuto a mano o premuto contro il corpo, rimane instabile e
pud causare la perdita di controllo.

- Le frese devono adattarsi esattamente al morsetto dell'elettroutensile in
uso. Una fresa non adatta al morsetto dell'elettroutensile ruotera in modo
non uniforme, vibrera fortemente e potrebbe causare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.



- La velocita degli strumenti di lavoro utilizzati non deve essere inferiore
alla velocita massima indicata sull'elettroutensile. Gli accessori che
ruotano a una velocita superiore possono essere danneggiati.

- Quando si lavora, tenere la fresatrice per entrambe le impugnature e
garantire una posizione di lavoro stabile. Un elettroutensile tenuto con
entrambe le mani & piu sicuro.

- Non toccare la fresa rotante e non avvicinare le mani ad essa. Tenere
Iimpugnatura ausiliaria con l'altra mano. L'utilizzo della macchina con
entrambe le mani riduce il rischio di lesioni alle mani da parte dell'utensile
di lavoro.

- E necessario indossare i dispositivi di protezione individuale. A seconda
del tipo di lavoro, & necessario indossare una maschera protettiva,
occhiali, occhiali di sicurezza e protezioni per l'udito. Proteggere gli occhi
dai corpi estranei aerodispersi generati durante il lavoro. Una maschera
antipolvere fomisce una protezione respiratoria e deve filirare la polvere
generata durante il lavoro. L'esposizione al rumore per un periodo
prolungato puo portare alla perdita dell'udito.

- Le polveri di alcune specie dilegno possono costituire un pericolo per la
salute. Il contatto fisico diretto con le polveri pud causare reazioni
allergiche e/o malattie respiratorie alloperatore o a chi si trova nelle
vicinanze. Le polveri di quercia o faggio sono considerate cancerogene,

- Soprattutto in combinazione con sostanze per il trattamento del legno
(conservanti del legno). A questo proposito, si raccomanda l'uso di una
maschera antipolvere, di sistemi di aspirazione della polvere e di
un'adeguata ventilazione.

- Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell'elettroutensile. Il
soffiatore del motore aspira la polvere nell'alloggiamento e un forte
accumulo di polvere pud causare un rischio elettrico. Non utilizzare
l'elettroutensile in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille
potrebbero incendiarli.

- Le frese danneggiate e non affilate non devono essere utilizzate. Le frese
opache o danneggiate aumentano I'attrito, possono bloccarsi e ridurre la
qualita della lavorazione del materiale.

- Non toccare la taglierina subito dopo aver terminato il lavoro. Questo
componente pud diventare molto caldo e causare ustioni.

- Gli utensili elettrici devono essere avviati prima che la fresa entri in
contatto con il pezzo. In caso contrario, sussiste il pericolo di contraccolpo,
poiché I'utensile utilizzato si blocca nel pezzo.

- Assicurarsi che tutti i morsetti di bloccaggio siano serrati.

- Non collegare mai all'elettroutensile strumenti di lavoro diversi da quelli
raccomandati dal produttore.

- Quando si sostituisce la fresa, assicurarsi che il suo gambo sia fissato a
una profondita di almeno 20 mm.

- Prima di fresare, accertarsi che ci sia spazio sotto il pezzo da lavorare
per evitare che la fresa entri in contatto con altri pezzi.

- E necessario ispezionare la superficie dell'area di lavoro. E necessario
assicurarsi che non vi siano materiali estranei indesiderati (chiodi, viti,
ecc.).

- Non lasciare incustodita una fresa accesa.

- Quando I'elettroutensile non & in uso, deve essere sempre scollegato
rimuovendo il pacco batteria e riposto in un luogo a prova di bambino.

- Scollegare sempre |'elettroutensile rimuovendo il pacco batteria prima di
cambiare l'utensile da lavoro o di effettuare qualsiasi regolazione,
manutenzione o operazione.

- Per la pulizia dell'elettroutensile non utilizzare solventi che potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

ATTENZIONE: Il dispositivo & destinato al funzionamento in ambienti
intemi. Nonostante la struttura intrinsecamente sicura, l'uso di misure di
sicurezza e di misure di protezione aggiuntive, esiste sempre il rischio di
lesioni residue durante il funzionamento.

PITTOGRAMMI E AVVERTENZE
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1. Leggere le istruzioni per I'uso, osservare le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute!

2. |l prodotto soddisfa i requisiti delle norme e delle direttive in vigore
nell'Unione Europea.

3. Durante il lavoro & necessario indossare dispositivi di protezione
individuale, occhiali di sicurezza, maschera antipolvere e protezioni
per le orecchie.

4. Indossare guanti protettivi durante il lavoro

5. Non smaltire il dispositivo con i rifiuti domestici.

6. Proteggere dai bambini

7. Proteggere dall'umidita

8. Prima di qualsiasi riparazione o manutenzione, l'unita deve essere
scollegata dall'alimentazione elettrica rimuovendo la batteria.

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI
La seguente numerazione si riferisce ai componenti del dispositivo
illustrati nelle pagine grafiche di questo manuale.
Designazione Descrizione
Fig. A
Corpo della fresatrice
Supporto del corpo della fresatrice
Manopola di blocco a scorrimento
Presa della batteria
Manopola di regolazione della profondita di
fresatura
Bloccaggio del corpo del router nel mandrino
Scala di profondita di fresatura
Piedino per fresatrice
Interruttore
Pulsante di cambio velocita
Manopola per l'aspirazione della polvere e
I'attacco della protezione
Fig.B
Indicatore di velocita del mandrino
Interruttore della fresatrice
Pulsante di cambio velocita
Blocco del mandrino
Mandrino
Dado di serraggio della fresa
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* Potrebbero esserci delle differenze tra la grafica e il prodotto reale.

CORRETTO UTILIZZO E GESTIONE DELLE BATTERIE

« |l processo di carica della batteria deve essere sotto il controllo
dell'utente.

« Evitate di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

+ Caricare le batterie solo con il caricabatterie raccomandato dal
produttore. L'uso di un caricabatterie progettato per caricare un tipo
diverso di batteria comporta un rischio di incendio.

» Quando la batteria non & in uso, tenerla lontana da oggetti metallici
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che possono mandare in cortocircuito i terminali della batteria. Il
cortocircuito dei terminali della batteria pud causare ustioni o incendi.

« In caso di danneggiamento e/o uso improprio della batteria, & possibile
che si sprigionino dei gas. Ventilare la stanza, consultare un medico in
caso di malessere. | gas possono danneggiare le vie respiratorie.

* In condizioni estreme possono verificarsi perdite di liquido dalla
batteria. Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare irritazioni o
ustioni. Se viene rilevata una perdita, procedere come segue:

« Asciugare accuratamente il liquido con un panno. Evitare il contatto del

liquido con la pelle o gli occhi.

se il liquido viene a contatto con la pelle, la zona interessata del corpo

deve essere lavata immediatamente con abbondante acqua pulita,

oppure neutralizzare il liquido con un acido leggero come il succo di

limone o 'aceto.

¢ se il liquido entra negli occhi, sciacquarli immediatamente con
abbondante acqua pulita per aimeno 10 minuti e consultare un medico.

« Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Le batterie
danneggiate o modificate possono agire in modo imprevedibile,
causando incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

o La batteria non deve essere esposta all'umidita o all'acqua.

« Tenere sempre la batteria lontano da fonti di calore. Non lasciatela in
un ambiente ad alta temperatura per lunghi periodi di tempo (alla luce
diretta del sole, vicino a radiatori o in qualsiasi luogo in cui la
temperatura superi i 50°C).

« Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive.
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C pud causare
un'esplosione.

NOTA: Una temperatura di 130 °C puo essere specificata come 265

°F.



o E necessario seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare la
batteria a una temperatura che non rientra nell'intervallo specificato
nella tabella dei dati nominali delle istruzioni per l'uso. Una carica errata
o a temperature non comprese nellintervallo specificato pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

RIPARAZIONE DELLA BATTERIA:

« Le batterie danneggiate non devono essere riparate. Le riparazioni
della batteria possono essere effettuate solo dal produttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

« La batteria usata deve essere portata in un centro di smaltimento per
questo tipo di rifiuti pericolosi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

Il caricabatterie non deve essere esposto allumidita o all'acqua.
L'ingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di scosse. Il
caricabatterie puo essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutti.
Scollegare il caricabatterie dalla rete elettrica prima di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia.

Non utilizzare il caricabatterie su una superficie infiammabile (ad es.
carta, tessut) o in prossimitd di sostanze infiammabili. A causa
dell'aumento della temperatura del caricabatterie durante il processo di
ricarica, sussiste il pericolo di incendio.

Controllare le condizioni del caricabatterie, del cavo e della spina ogni
volta prima delluso. Se si riscontrano danni, non utilizzare il
caricabatterie. Non tentare di smontare il caricabatterie. Rivolgersi a
un‘officina autorizzata per le riparazioni. Un'installazione non corretta
del caricabatterie pud comportare il rischio di scosse elettriche o
incendi.

| bambini e le persone con problemi fisici, emotivi o mentali, nonché
altre persone la cui esperienza o conoscenza non € sufficiente per
utilizzare il caricabatterie con tutte le precauzioni di sicurezza, non
devono utilizzare il caricabatterie senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario, sussiste il pericolo che il dispositivo
venga maneggiato in modo improprio con conseguenti lesioni.
Quando il caricabatterie non & in uso, deve essere scollegato dalla rete
elettrica.

E necessario seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare la
batteria a una temperatura che non rientra nell'intervallo specificato
nella tabella dei valori nominali riportata nelle istruzioni per I'uso. Una
ricarica errata o a temperature non comprese nell'intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

RIPARAZIONE CARICABATTERIE

« Non riparare da soli un caricabatterie difettoso. La riparazione del
caricabatterie pud essere effettuata solo dal produttore o da un centro
di assistenza autorizzato.

Il caricabatterie usato deve essere portato in un centro di smaltimento
per questo tipo di rifiuti.

ATTENZIONE: Il dispositivo & progettato per il funzionamento in
ambienti interni.

« Nonostante I'utilizzo di un design intrinsecamente sicuro, limpiego di
misure di sicurezza e di misure di protezione aggiuntive, esiste sempre
un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio possono perdere, incendiarsi o esplodere se
vengono riscaldate a temperature elevate o se vengono messe in
cortocircuito. Non conservarle nellauto durante le giornate calde e
soleggiate. Non aprire il pacco batteria. Le batterie agli ioni di litio
contengono dispositivi elettronici di sicurezza che, se danneggiati,
possono causare lincendio o I'esplosione della batteria.

COSTRUZIONE E SCOPO

La fresatrice € un elettroutensile portatile a corrente continua alimentato a
batteria. E azionato da un motore senza spazzole montato verticalmente
sulla superficie da lavorare. Questo tipo di elettroutensile € ampiamente
utilizzato per la fresatura del legno e di materiali simili al legno. | settori di
applicazione sono la carpenteria leggera, i lavori di parquet, la
decorazione o la ristrutturazione e I'edilizia. Non utilizzare I'elettroutensile
in modo improprio.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Messa in funzione del dispositivo

Prima di avviare la macchina, installare la fresa corretta per il lavoro da
eseguire. Per awviare la fresa, inserire una batteria carica nella presa Fig.
A4. Assicurarsi di utilizzare solo le batterie raccomandate dal produttore.
Per avviare la fresa, premere l'interruttore Fig. B2. Sopra linterruttore si
accende il LED verde per indicare che la fresa € accesa e si accende il
LED che illumina l'area di lavoro. La fresa si avvia quando si preme il
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pulsante di regolazione della velocita. Regolare la velocita del mandrino in
base al lavoro da eseguire premendo il pulsante fig. B3. Perimpostazione
predefinita, la macchina si avvia alla velocita massima; ogni successiva
pressione del pulsante di regolazione della velocita fig. B3 ridurra la
velocita della fresa. Prima di entrare in contatto con la superficie su cui si
lavorera, la macchina deve raggiungere la velocita massima impostata e
solo allora si potra iniziare a lavorare. Per terminare il lavoro, premere
nuovamente l'interruttore fig. B2 e rilasciarlo; la macchina si arrestera.

MONTAGGIO O SMONTAGGIO DEL SUPPORTO DELLA

FRESATRICE

NOTA: prima di intervenire sull'utensile, accertarsi sempre che questo sia

spento e che la batteria sia stata rimossa dalla presa.

e Aprire la leva di bloccaggio sulla base del trimmer fig. A6, quindi
inserire il corpo della fresa nella guida della fresa fig. D, allineando
la scanalatura dell'utensile con la sporgenza sulla base del trimmer.

e Chiudere la leva di bloccaggio. fig. A6

e Perrimuovere la base, seguire la procedura di installazione in ordine
inverso.

NOTA: se l'utensile non & fissato quando la leva di bloccaggio & chiusa,

serrare il dado esagonale e poi chiudere la leva di bloccaggio. Fig. E

MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA CAPPA/DELLA PORTA DI

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

« Inserire I'ugello di aspirazione nel foro situato nel supporto del corpo
fresa fig. H nella base sul lato della scala di profondita della fresa,
quindi serrare la vite a testa zigrinata fig. All. Per rimuovere
l'ugello, procedere al contrario della procedura di riempimento.

e Al rubinetto pud essere collegato un aspirapolvere Fig. |

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEL GRIMALDELLO

ATTENZIONE: Non serrare il dado del colletto senza inserire la fresa. Il

cono del colletto potrebbe rompersi.

« Inserire la punta della fresa fino in fondo nel cono di serraggio fig.
B5. Premere il blocco del mandrino fig. B4 e stringere il dado del
colletto fig. F con la chiave fig. F.

* Perrimuovere la fresa, procedere in modo opposto all'installazione.

* Se lafresa & molto stretta nel supporto fig. G, utilizzare le due chiavi
incluse nel kit. Una di esse va inserita nel punto corrispondente del
mandrino fig. G1 (per bloccare il mandrino) e laltra chiave,
posizionata sul dado fig. G4 viene utilizzata per svitarlo in direzione
della fig. G2.

e Fig. G2 dado di allentamento Fig. G3 dado di serraggio Fig. G1
chiave di serraggio Fig. G4 dado di serraggio

NOTA: Il blocco del mandrino potrebbe non tornare alla sua posizione

originale dopo aver serrato il dado durante l'installazione della fresa. Per

sbloccare il mandrino nella sua posizione originale, spostare il mandrino

Fig. B5 con la mano.

NOTA: Solo dopo essersi assicurati che la fresa sia correttamente e

saldamente installata & possibile iniziare a lavorare.

IMPOSTAZIONE DELLA PROFONDITA DI FRESATURA

ATTENZIONE ! Durante linstallazione della taglierina & necessario

prestare attenzione: l'unita deve essere spenta e la batteria deve essere

rimossa dalla presa.

¢ Installare la fresa nel mandrino.

e Posizionare il router su una superficie piana.

* Rilasciare il blocco Fig. A6.

e Estendere la fresa al di sopra del piede della base all'altezza
desiderata utilizzando la manopola della Fig. A5.

e Bloccare la profondita di fresatura impostata con il dispositivo di
bloccaggio fig. A6.

e L'unita & pronta per il funzionamento.

o E possibile procedere con la fresa.

ATTENZIONE ! Quando si utilizza una fresa di grande diametro o quando

& richiesta una fresatura profonda, si consiglia vivamente di lavorare in piti

passate, aumentando gradualmente la profondita di fresatura con la

manopola della figura A5.

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DELLA GUIDA PARALLELA

e Fissare la guida longitudinale con il dado fig. A3 con il lato piu corto
al supporto del corpo fig. K1 in modo che il lato piu lungo fig. K2 sia
allo stesso livello della superficie del piedino del trimmer fig. K5.

e Fissare la guida parallela fig. K4 alla guida longitudinale fig. K2 con
il dado ad alette fig. K3.

e Estendere la guida parallela alla distanza desiderata

e Quindi stringere la vite a testa zigrinata fig. K3.

e Per rimuovere la guida, seguire la procedura di installazione sopra
descritta in ordine inverso.

FUNZIONAMENTO DELLA FRESATRICE CON BASE



« Posizionare la base dell'utensile sul pezzo da lavorare senza entrare
in contatto con la punta della fresa.

* Accendere l'utensile e attendere che la fresa raggiunga la massima
velocita.

« Premere il dispositivo verso il basso utilizzando le maniglie.

e Far avanzare l'utensile lungo la superficie del pezzo. Durante lo
spostamento dell'utensile, mantenere la base dell'utensile su un
piano parallelo al pezzo.

NOTA. Durante la fresatura dei bordi, accertarsi che la superficie del

pezzo si trovi a sinistra della punta del timmer nella direzione di

avanzamento Fig. I.

NOTA: Prima di lavorare sul pezzo vero e proprio, € consigliabile eseguire

una fresatura di prova. La velocita di avanzamento corretta dipende dalle

dimensioni della fresa, dal tipo di materiale da lavorare e dalla profondita

di fresatura. Un avanzamento troppo rapido pud causare una scarsa

qualita di fresatura o danni alla punta della fresa o al motore. Un

avanzamento troppo lento pud bruciare e danneggiare il pezzo in
lavorazione.

NOTA: se si utilizza una fresa di grande diametro, se si vuole fresare a

grande profondita o se si lavora un materiale duro, si consiglia di eseguire

il lavoro in piti passate. Questo vi permettera di eseguire la lavorazione in

modo esteticamente gradevole e sicuro.

INSTALLAZIONE DEL MODELLO DI COPIA

La guida della dima consente di eseguire tagli ripetuti con la dima.
Allentare le viti sulla piastra di base, quindi imuovere la piastra dalla base
del router. Posizionare la guida della dima sulla base, quindi fissare
nuovamente la base stringendo le viti Fig. L.

Posizionare il rifilatore sulla sagoma e spostarlo con la guida della sagoma
che scorre lungo il lato della sagoma.

NOTA: Le dimensioni effettive del taglio sul pezzo differiscono
leggermente dalla sagoma. La differenza & dovuta alla distanza (X) tra la
fresa e l'esterno della guida della sagoma. La distanza (X) pud essere
calcolata con I'equazione seguente: Distanza (X) = (diametro esterno della
guida della sagoma - diametro della fresa) / 2 (fig.6)

ATTACCO PER GUIDA TRIMMER

NOTA: La guida della fresatrice consente di rifilare i lati curvi, come le
impiallacciature dei mobili, spostando il rullo di guida lungo il lato del
pezzo.

Allentare la vite di fissaggio della figura M3, quindi installare la guida del
router sulla base del router e serrare la vite di fissaggio.

Allentare la vite di fissaggio fig. M2 e fig. M1 e regolare la distanza tra la
fresa e la guida della fresa ruotando la vite di regolazione (1 mm (3/64")
per giro). Una volta impostata la distanza desiderata, serrare le viti di
fissaggio fig. M1 e fig. M2 per fissare la guida della fresa. Spostare
I'utensile con il rullo di guida sul lato del pezzo da lavorare Fig. N.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

La fresatrice & progettata per funzionare a lungo con una manutenzione
minima. Un funzionamento corretto e duraturo dipende dalla cura della
macchina e dalla pulizia regolare.

- Mantenere pulite le fessure di ventilazione della macchina per evitare il
surriscaldamento del motore.

- Pulire regolarmente l'alloggiamento della macchina con un panno
morbido, preferibilmente dopo ogni utilizzo.

- Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere e sporcizia.

- Se lo sporco non viene via, utilizzare un panno morbido inumidito con
acqua e sapone.

- Non utilizzare mai solventi come benzina, alcol, acqua ammoniaca, ecc.
Questi solventi possono danneggiare le parti in plastica.

ATTREZZATURE

Fresatrice (senza batteria) - 1pz.

Supporto del corpo della fresatrice 1pz.

Anello di copia 1pz.

Braccio angolare 1pz.

Chiave di serraggio 2 pezzi.

Pinza di serraggio 1pz.

Guida parallela 1pz.

Aspirazione della polvere 1pz.

Documentazione 3 pezzi.

[ Dati nominali |
| Tensione di alimentazione [ 18vce |

67

12000-28000 min-1
26 mm, 26,35 mm

Gamma del regime di minimo
Dimensione della pinza
Massa

Anno di produzione
58GE140 indica sia il tipo che la designazione della macchina.

Velocita approssimative del mandrino

Numero di diodi Velocita stimata del mandrino
luminosi
1 12.000 / min
2 16.000 / min
3 20.000/ min
4 24.000/ min
5 28.000/ min

ATTENZIONE! Se l'utensile viene fatto funzionare a bassa velocita per
lungo tempo, il motore viene sovraccaricato e si guasta.

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lra=78dB (A), K= 3dB (A)

Livello di potenza sonora Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)

Valori di accelerazione delle an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di emissione sonora dell'apparecchiatura € descritto da: il livello di
pressione sonora emesso Lpa e il livello di potenza sonora Lwa (dove K
indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchiatura
sono descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K indica
l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora Lpa, il livello di potenza sonora Lwa e il valore
di accelerazione delle vibrazioni an specificati nelle presenti istruzioni sono
stati misurati in conformita alla norma EN 6284 1-2-17. Il livello di vibrazioni
an specificato pud essere utilizzato per confrontare le apparecchiature e
per una valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & solo rappresentativo delluso di base
dell'unita. Se l'unita viene utilizzata per altre applicazioni o con altri
strumenti di lavoro, il livello di vibrazioni pud cambiare. Un livello di
vibrazioni piu elevato sara influenzato da una manutenzione insufficiente
o troppo poco frequente dell'unitd. | motivi sopra indicati possono
comportare un aumento dell'esposizione alle vibrazioni durante lintero
periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui I'unita & spenta o accesa ma non
utilizzata per il lavoro. Una volta stimati accuratamente tutti i fattori,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare molto piu bassa.
Per proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario adottare
ulteriori misure di sicurezza, come la manutenzione ciclica della macchina
e degli strumenti di lavoro, la garanzia di un‘adeguata temperatura delle
mani e una corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

" || prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i rifiuti
[domestici, ma devono essere portati nelle strutture appropriate per lo|
Ismaltimento. Per informazioni sullo smaltimento, rivolgersi al rivenditore
del prodotto o alle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed|
elettroniche  contengono ~ sostanze inerti per lambiente. Le|
lapparecchiature non riciclate rappresentano un rischio potenziale pe
l'ambiente e la salute umana.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spdtka komandytowa con
sede legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti
i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra
gli altri. Il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione appartengono
esclusivamente a Grupa Topex e sono tutelati dalla legge del 4 febbraio 1994 sul diritto
d'autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 Poz. 631, e successive
modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a fini commerciali
dellintero Manuale e dei suoi singoli elementi, senza il consenso di Grupa Topex

espresso per iscritto, & severamente vietata e pud comportare responsabilita civili e
penali.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Prodotto: Fresatrice brushless a batteria

Modello: 58GE140

Nome commerciale: GRAFITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto I'esclusiva
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE



Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.

E soddisfa i requisiti degli standard:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina cosi
come immessa sul mercato e non include i componenti

aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.

Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a preparare
il fascicolo tecnico:

Firmato a nome di:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Spk.

2/4 Via Pograniczna

02-285 Varsavia

1 el .

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX
Varsavia, 2023-04-07

NL
VERTALING (GEBRUIKERS)HANDLEIDING
Draadloze freesmachine: 58GE140

LET OP: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT
U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT EN BEWAAR HEM ZODAT
U HEM LATER KUNT RAADPLEGEN. PERSONEN DIE DE
INSTRUCTIES NIET HEBBEN GELEZEN, MOGEN DE APPARATUUR
NIET MONTEREN, AFSTELLEN OF BEDIENEN.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING!

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg de waarschuwingen
en veiligheidsvoorschriften op. Het apparaat is ontworpen voor veilig
gebruik. Desondanks kunnen installatie, onderhoud en gebruik van het
apparaat gevaarlijk zijn. Als u de volgende procedures volgt, vermindert u
het risico op brand, elektrische schokken en letsel en verkort u de
installatietijd van het apparaat.

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR OM
VERTROUWD TE RAKEN MET HET APPARAAT BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSREGELS

- Houd het elektrische apparaat vast bij de geisoleerde opperviakken van
het handvat, omdat het mes in contact kan komen met het netsnoer.
Contact met het netsnoer kan ertoe leiden dat er spanning wordt
overgedragen op de metalen onderdelen van het gereedschap, wat een
elektrische schok kan veroorzaken.

- Het te bewerken materiaal moet op een stabiele ondergrond worden
vastgezet en met klemmen of andere middelen tegen beweging worden
beveiligd. Als het werkstuk met de hand wordt vastgehouden of tegen het
lichaam wordt gedrukt, blijft het instabiel, wat kan leiden tot verlies van
controle.

- Frezen moeten precies in de klem van het gebruikte elektrische
gereedschap passen. Een frees die niet goed past in de klem van het
elektrische gereedschap zal ongelijk draaien, sterk trillen en kan
controleverlies over het elektrische gereedschap veroorzaken.

- De snelheid van de gebruikte uitrustingsstukken mag niet lager zijn dan
de maximumsnelheid die op het uitrustingsstuk is aangegeven.
Hulpstukken die met een hogere snelheid draaien, kunnen beschadigd
raken.

- Houd de bovenfrees tijdens het werken bij beide handgrepen vast en
zorg voor een stabiele werkpositie. Een elektrisch gereedschap dat met
beide handen wordt vastgehouden is veiliger.

- Raak het roterende mes niet aan en kom niet met uw handen binnen het
bereik ervan. Houd de extra handgreep met de andere hand vast. Als u
de machine met beide handen bedient, vermindert u het risico dat het
uitrustingsstuk uw handen verwondt.

- Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedragen.
Afhankelijk van het soort werk moeten een beschermingsmasker, een
veiligheidsbril en gehoorbeschermers worden gedragen. Bescherm je
ogen tegen vreemde voorwerpen in de lucht die tijdens het werk ontstaan.
Een stofmasker biedt bescherming aan de luchtwegen en moet het stof
filteren dat tijdens het werk vrijkomt. Langdurige blootstelling aan lawaai
kan leiden tot gehoorverlies.
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- Stof van bepaalde houtsoorten kan een gevaar vormen voor de
gezondheid. Direct lichamelijk contact met het stof kan allergische reacties
en/of aandoeningen aan de luchtwegen veroorzaken bij de bediener of
mensen in de omgeving. Stof van eiken of beuken wordt als
kankerverwekkend beschouwd,

- Vooral in combinatie met houtverduurzamingsmiddelen. In dit verband
wordt het gebruik van een stofmasker, stofafzuigsystemen en voldoende
ventilatie aanbevolen.

- Maak de ventilatiesleuven van het elektrische apparaat regelmatig
schoon. De motorventilator zuigt stof aan in de behuizing en een grote
ophoping van stof kan elektrisch gevaar veroorzaken. Gebruik het
elektrische apparaat niet in de buurt van brandbare materialen. Vonken
kunnen deze ontsteken.

- Beschadigde en ongeslepen frezen mogen niet gebruikt worden. Doffe
of beschadigde frezen verhogen de wrijving, kunnen blokkeren en
verminderen de kwaliteit van de materiaalbewerking.

- Raak de snijplotter niet aan net na het werk. Dit onderdeel kan erg heet
worden en brandwonden veroorzaken.

- Elektrisch gereedschap moet worden opgestart voordat de frees in
contact komt met het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor terugslag,
omdat het gebruikte gereedschap zich in het werkstuk vastzet.

- Zorg ervoor dat alle borgklemmen goed vastzitten.

- Bevestig nooit ander werkgereedschap aan het elektrische apparaat dan
wordt aanbevolen door de fabrikant.

- Zorg er bij het vervangen van de frees voor dat de schacht op een diepte
van minstens 20 mm wordt vastgezet.

- Controleer voor het frezen of er ruimte onder het werkstuk is om te
voorkomen dat de frees in contact komt met andere werkstukken.

- Het oppervlak van het werkgebied moet worden geinspecteerd. Je moet
ervoor zorgen dat er geen ongewenste vreemde materialen zijn (spijkers,
schroeven, enz.).

- Laat een ingeschakelde freesmachine niet onbeheerd achter.

- Als het elektrische apparaat niet wordt gebruikt, moet het altijd worden
losgekoppeld door de accu te verwijderen en op een kindveilige plaats
worden opgeborgen.

- Haal altijd de stekker uit het stopcontact door de accu te verwijderen
voordat u het elektrische apparaat verwisselt of een aanpassing,
onderhoud of bewerking uitvoert.

- Gebruik geen oplosmiddelen om het elektrische apparaat schoon te
maken, deze kunnen plastic onderdelen beschadigen.

ATTENTIE: Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis. Ondanks
het inherent veilige ontwerp, het gebruik van veiligheidsmaatregelen en
extra beschermende maatregelen, bestaat er altijd een risico op restletsel
tijdens het gebruik.

PICTOGRAMMEN EN WAARSCHUWINGEN
i |C €0
1 2 3
5 7

1. Lees de gebruiksaanwijzing, neem de waarschuwingen en
veiligheidsvoorschriften in acht!

2. Het product voldoet aan de eisen van de normen en richtlijnen die
van kracht zijn in de Europese Unie

3. Persoonlijke beschermingsmiddelen, een veiligheidsbril, stofmasker
en gehoorbescherming moeten worden gedragen tijdens het werk.
4. Draag beschermende handschoenen tijdens het werken

5. Gooi het apparaat niet weg met het huishoudelijk afval

6. Beschermen tegen kinderen

7. Beschermen tegen vocht

8. Voor reparaties of onderhoud moet het apparaat worden
losgekoppeld van de voeding door de batterij te verwijderen.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ELEMENTEN

De volgende nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat
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getoond op de grafische pagina's van deze handleiding.
Aanwijzing | Beschrijving
Fig. A
1 I Freesmachinelichaam




Houder voor freesmachinelichaam

Knop voor schuifvergrendeling

Batterijaansluiting

Instelknop voor freesdiepte

Vergrendeling van de freesbehuizing

klauwplaat

Freesdiepte schaal

Freesmachinevoet

Schakelaar

Snelheidswijzigingsknop

Knop voor stofafzuiging en beschermkap
Fig. B

Spindelsnelheidsmeter

Schakelaar freesmachine

Snelheidswijzigingsknop

Spilvergrendeling

Spindel
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* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het
daadwerkelijke product.

JUISTE OMGANG MET EN GEBRUIK VAN BATTERIJEN

« Hetopladen van de batterij moet onder controle van de gebruiker staan.

Laad de batterij niet op bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu's alleen op met de door de fabrikant aanbevolen oplader.

Het gebruik van een oplader die is ontworpen om een ander type

batterij op te laden, brengt brandgevaar met zich mee.

Houd de batterij uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,

munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen

voorwerpen die kortsluiting kunnen veroorzaken. Kortsluiting van de
batterijpolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of verkeerd gebruik van de batterij kunnen gassen

vrijkomen. Ventileer de ruimte, raadpleeg een arts in geval van

ongemak. De gassen kunnen de luchtwegen beschadigen.

Vloeistoflekkage uit de batterij kan zich voordoen in extreme

omstandigheden. Vloeistof die uit de batterij lekt, kan iritatie of

brandwonden veroorzaken. Ga als volgt te werk als er een lek wordt
gedetecteerd:

Veeg de vloeistof voorzichtig af met een doek. Vermijd contact van de

vloeistof met de huid of ogen.

als de vloeistof in contact komt met de huid, moet het betreffende

lichaamsdeel onmiddellijk worden gewassen met veel schoon water of

neutraliseer de vloeistof met een mild zuur zoals citroensap of azijn.
als de vloeistof in de ogen komt, spoel ze dan onmiddellijk met veel
schoon water gedurende minstens 10 minuten en raadpleeg een arts.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde batterijen. Beschadigde of

gewijzigde batterijen kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan

leiden tot brand, explosies of gevaar voor letsel.

De batterij mag niet worden blootgesteld aan vocht of water.

Houd de batterij altijd uit de buurt van een warmtebron. Laat de batterij

niet gedurende langere tijd achter in een omgeving met hoge

temperaturen (in direct zonlicht, in de buurt van radiatoren of ergens
waar de temperatuur hoger is dan 50°C).

Stel de batterij niet bloot aan vuur of extreme temperaturen.

Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 130°C kan een explosie

veroorzaken.

OPMERKING: Een temperatuur

gespecificeerd als 265°F.

« Alle oplaadinstructies moeten worden opgevolgd en de accu mag niet
worden opgeladen bij een temperatuur buiten het bereik dat is
aangegeven in de tabel met nominale gegevens in de
gebruiksaanwijzing. Verkeerd opladen of opladen bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik kan de batterij beschadigen en het
risico op brand vergroten.

REPARATIE VAN ACCU'S:

Beschadigde batterijen mogen niet worden gerepareerd. Reparaties
aan de batterij zijn alleen toegestaan door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

De gebruikte batterij moet naar een inzamelpunt voor gevaarlijk afval
worden gebracht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

« De lader mag niet worden blootgesteld aan vocht of water. Het
binnendringen van water in de lader verhoogt het risico op schokken.
De lader mag alleen binnenshuis in droge ruimtes worden gebruikt.

.

.

van 130°C kan worden
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« Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u onderhoud
of reiniging uitvoert.

« Gebruik de oplader niet op een ontvlambaar opperviak (bijv. papier,
textiel) of in de buurt van ontvlambare stoffen. Door de
temperatuurstijging van de oplader tijdens het opladen bestaat er
brandgevaar.

« Controleer elke keer voor gebruik de staat van de oplader, de kabel en
de stekker. Als er schade wordt geconstateerd - gebruik de lader dan
niet. Probeer de lader niet te demonteren. Laat alle reparaties over aan
een erkende onderhoudswerkplaats. Een onjuiste installatie van de
lader kan leiden tot een risico op elektrische schokken of brand.

« Kinderen en personen met een lichamelijke, emotionele of mentale
beperking, evenals andere personen met onvoldoende ervaring of
kennis om de lader met alle veiligheidsmaatregelen te bedienen,
mogen de lader niet bedienen zonder toezicht van een
verantwoordelijke persoon. Anders bestaat het gevaar dat het apparaat
verkeerd wordt gebruikt, met letsel tot gevolg.

o Als de lader niet wordt gebruikt, moet deze worden losgekoppeld van

het lichtnet.

Alle oplaadinstructies moeten worden opgevolgd en de accu mag niet

worden opgeladen bij een temperatuur buiten het bereik dat is

aangegeven in de nominale tabel in de gebruiksaanwijzing. Verkeerd
opladen of opladen bij temperaturen buiten het opgegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico op brand vergroten.

REPARATIE OPLADER

» Repareer een defecte lader niet zelf. Reparatie van de lader is alleen
toegestaan door de fabrikant of een erkend servicecentrum.

* De gebruikte lader moet naar een afvalverwerkingscentrum voor dit
soort afval worden gebracht.

ATTENTIE: Het apparaat is ontworpen voor gebruik binnenshuis.

e Ondanks het gebruik van een inherent veilig ontwerp, het gebruik van

veiligheidsmaatregelen en extra beschermende maatregelen, is er

altijd een restrisico op letsel tijdens het werk.

Li-lon-batterijen kunnen gaan lekken, in brand viiegen of exploderen als

ze worden verhit tot hoge temperaturen of als er kortsluiting optreedt.

Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de

accu niet. Li-lon-batterijen bevatten elektronische

veiligheidsvoorzieningen die, als ze beschadigd raken, kunnen leiden

tot brand of ontploffing van de batterij.

CONSTRUCTIE EN DOEL

De bovenfrees is een  handbediend, accu-aangedreven
gelijkstroomgereedschap. Het wordt aangedreven door een borstelloze
motor die verticaal op het te bewerken opperviak is gemonteerd. Dit type
elektrisch gereedschap wordt veel gebruikt voor het frezen in hout en
houtachtige materialen. Toepassingsgebieden zijn onder andere licht
timmerwerk, parketwerk, decoratie of renovatie en de bouw. Gebruik het
elektrische gereedschap niet verkeerd.

WERKING VAN HET APPARAAT

Het apparaat in gebruik nemen

Voordat u de machine start, installeert u de juiste frees voor het uit te
voeren werk. Om de snijplotter te starten, plaatst u een opgeladen batterij
in de aansluiting Fig. A4. Zorg ervoor dat u alleen de door de fabrikant
aanbevolen batterijen gebruikt. Druk op de schakelaar fig. B2. Boven de
schakelaar zal de groene LED oplichten om aan te geven dat de
bovenfrees ingeschakeld is, en de LED die het werkgebied verlicht zal
oplichten. De frees start wanneer de knop voor het aanpassen van de
snelheid wordt ingedrukt. Pas het spiltoerental aan de uit te voeren
werkzaamheden aan door op de knop fig. B3. De machine start standaard
met de hoogste snelheid, bij elke volgende druk op de snelheidsinstelknop
fig. B3 zal de snelheid van de bovenfrees verlagen. Voordat er contact
wordt gemaakt met het opperviak waarop de machine gaat werken, moet
de machine de maximaal ingestelde snelheid bereiken en pas dan kan het
werk beginnen. Om het werk te beéindigen, drukt u nogmaals op de
schakelaar fig. B2 en laat u hem los, de machine stopt dan.

MONTEREN OF DEMONTEREN VAN DE HOUDER VAN DE

FREESMACHINE

OPMERKING: Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld en dat

de accu uit het stopcontact is verwijderd voordat u aan het apparaat gaat

werken.

e Open de vergrendelingshendel op de trimmerbasis fig. A6 en steek
vervolgens het freesgedeelte in de freesgeleider fig. D, waarbij u de
groef op het gereedschap uitlijnt met het uitsteeksel op de
trimmerbasis.

e Sluit de vergrendelingshendel. afb. A6



* Volg de installatieprocedure in omgekeerde volgorde om de basis te
verwijderen.

OPMERKING: Als het gereedschap niet vastzit wanneer de

vergrendelingshendel gesloten is, draai dan de zeskantsmoer vast en sluit

vervolgens de vergrendelingshendel. Fig. E

MONTEREN EN DEMONTEREN VAN DE KAP/STOFAFZUIGPOORT

* Steek het stofafzuigmondstuk in de opening in de houder van het
freeslichaam fig. H in de voet aan de zikant van de
freesdiepteaanduiding en draai vervolgens de duimschroef fig. A11.
Als u het mondstuk wilt verwijderen, gaat u in omgekeerde volgorde
te werk als bij het vullen.

* Een stofzuiger kan worden aangesloten op de kraan Fig. |

INSTALLATIE EN VERWIJDERING VAN DE PICK

LET OP: Draai de spantangmoer niet vast zonder de frees erin te steken.

De conus van de spantang kan breken.

* Steek de freestip helemaal in de spantangkegel fig. B5. Druk op de
spilvergrendeling fig. B4 en draai de spantangmoer fig. F vast met
de sleutel fig. F.

* Om de snijplotter te verwijderen, gaat u op de tegenovergestelde
manier te werk als bij de installatie.

* Als de frees erg strak in de houder zit fig. G, gebruik dan de twee
bijgeleverde steeksleutels. Een ervan wordt op de overeenkomstige
plaats van de spindel fig. G1 (om de spindel vast te zetten) en de
andere moersleutel wordt op de moer fig. G4 wordt gebruikt om
deze los te draaien in de richting afb. G2.

e Afb. G2 moer los Afb. G3 moer vast Afh. G1 klemsleutel Afh. G4
klemmoer

LET OP: De spilvergrendeling keert mogelijk niet terug naar de

oorspronkelijke positie nadat u de moer hebt vastgedraaid bij het

installeren van de frees. Om de spindel te ontgrendelen naar zijn
oorspronkelijke positie, beweegt u de spindel Fig. B5 met uw hand.

LET OP: Pas als u zeker weet dat de snijplotter correct en stevig

geinstalleerd is, kan het werk beginnen.

FREESDIEPTE INSTELLEN

OPGELET! Wees voorzichtig bij het installeren van de snijplotter, schakel

het apparaat uit en verwijder de batterij uit het stopcontact.

« Installeer de frees in de klauwplaat.

« Plaats de bovenfrees op een vlakke ondergrond.

« Ontgrendel het slot Fig. A6.

e Schuif de frees uit boven de voet van de basis tot de gewenste
hoogte met behulp van de knop in Fig. A5.

« Vergrendel de ingestelde freesdiepte met de vergrendeling fig. A6.

* Het toestel is klaar voor gebruik.

« Je kunt doorgaan met de freesmachine.

OPGELET! Wanneer je een frees met een grote diameter gebruikt of

wanneer je diep moet frezen, raden we ten zeerste aan om in

verschillende gangen te werken en de freesdiepte geleidelijk te verhogen

met de knop in figuur A5.

INSTALLATIE EN VERWIJDERING VAN DE PARALLELGELEIDER

« Bevestig de langsgeleider met de moer afb. A3 met de korte kant
aan de carrosseriehouder fig. K1 zodat de lange zijde fig. K2 zich
op dezelfde hoogte bevindt als het oppervlak van de trimmervoet fig.
K5.

* Bevestig de parallelgeleider fig. K4 aan de langsgeleider fig. K2 met
vleugelmoer afb. K3.

« Verleng de parallelgeleider tot de gewenste afstand

« Draai vervolgens de duimschroef fig. K3.

* Volg de bovenstaande installatieprocedure in omgekeerde volgorde
om de geleider te verwijderen.

FREESMACHINE MET BASIS

e Plaats de gereedschapsvoet op het werkstuk zonder contact te
maken met de freestip.

« Schakel het gereedschap in en wacht tot de frees op volle snelheid
draait.

* Druk het apparaat omlaag met de handgrepen.

e Verplaats het gereedschap voorwaarts langs het
werkstukoppervlak. Houd de basis van het gereedschap bij het
verplaatsen in één vlak parallel aan het werkstuk.

OPMERKING. Zorg er bij het kantfrezen voor dat het werkstukopperviak

zich links van de trimmertip in de aanvoerrichting bevindt Fig. I.

OPMERKING: Voordat u het eigenlijke werkstuk bewerkt, is het raadzaam

om een proeffreesbewerking uit te voeren. De juiste aanvoersnelheid

hangt af van de grootte van de frees, het soort materiaal dat moet worden
bewerkt en de freesdiepte. Als het gereedschap te snel vooruit gaat, kan
dit leiden tot slechte freeskwaliteit of schade aan de freespunt of motor.
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Als het gereedschap te langzaam vooruit gaat, kan het werkstuk
verbranden en beschadigd raken.

OPMERKING: Als je een frees met een grote diameter gebruikt, tot op
grote diepte wilt frezen of in hard materiaal werkt, raden we aan om het
werk in meerdere gangen uit te voeren. Zo kun je op een esthetisch
verantwoorde en veilige manier werken.

INSTALLATIE VAN HET KOPIEERSJABLOON

De sjabloongeleider maakt herhaaldelijk frezen met de sjabloon mogelijk.
Draai de schroeven op de basisplaat los en verwijder de plaat van de
freesvoet. Plaats de sjabloongeleider op de basis en zet de basis weer
vast door de schroeven vast te draaien Fig. L.

Plaats de trimmer op de sjabloon en verplaats deze met de
sjabloongeleider die langs de zijkant van de sjabloon glijdt.
OPMERKING: De werkelijke snijgrootte op het werkstuk wijkt iets af van
de sjabloon. Het verschil wordt veroorzaakt door de afstand (X) tussen de
frees en de buitenkant van de sjabloongeleider. De afstand (X) kan
worden berekend met de onderstaande vergelijking: Afstand (X) =
(buitendiameter van de sjabloongeleider - diameter van de frees) / 2 (fig.6)

HULPSTUK VOOR TRIMMERGELEIDER

OPMERKING: Met de bovenfreesgeleider kunnen gebogen zijkanten,
zoals meubel fineer, worden bijgesneden door de geleiderol langs de
zijkant van het werkstuk te bewegen.

Draai de klemschroef van figuur M3 los, installeer vervolgens de
bovenfreesgeleider op de bovenfreesvoet en draai de kiemschroef vast.

Draai de klemschroef fig. M2 en fig. M1 en stel de afstand tussen de frees
en de freesgeleider in door aan de instelschroef te draaien (1 mm (3/64")
per omwenteling). Zodra de gewenste afstand is ingesteld, draait u de
klemschroeven fig. M1 en fig. M2 vast om de freesgeleider vast te
zetten. Verplaats het gereedschap met de geleiderol aan de
werkstukzijde afb. N.

ONDERHOUD EN OPSLAG

De freesmachine is ontworpen voor langdurig gebruik met minimaal
onderhoud. Een goede en langdurige werking hangt af van een goed
onderhoud van de machine en regelmatige reiniging.

- Houd de ventilatiesleuven van de machine schoon om oververhitting van
de motor te voorkomen.

- Reinig de behuizing van de machine regelmatig met een zachte doek, bij
voorkeur na elk gebruik.

- Houd de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil.

- Als het vuil niet loslaat, gebruik dan een zachte doek die is bevochtigd
met zeepwater.

- Gebruik nooit oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniak, water,
enz. Deze oplosmiddelen kunnen plastic onderdelen beschadigen.

UITRUSTING

Freestoestel (zonder batterij) - 1 stuk.
Freesmachine houder 1 stuk.
Kopieerring 1 stuk.
Hoekarm 1 stuk.
Moersleutel 2 stuks.
Spantang 1 stuk.
Parallelle gids 1 stuk.
Stofafzuiging 1 stuk.
Documentatie 3 stuks.

Nominale gegevens

Voedingsspanning 18V DC

Bereik stationair toerental 12000-28000 min-1
Spantangmaat 26 mm; 26,35 mm
Massa 1290 g

Jaar van productie 2023

58GE 140 staat voor zowel type- als machineaanduiding

Geschatte spindelsnelheden

Aantal lichtgevende Geschat spiltoerental
diodes
1 12.000 / min
2 16.000 / min
3 20.000/ min
4 24.000/ min
5 28.000/ min




LET OP! Als het gereedschap lange tijd op lage snelheid werkt, wordt de
motor overbelast, waardoor deze defect kan raken.

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogen
Waarden
trillingsversnelling

Informatie over geluid en trillingen

Lea=78 dB (A), K= 3dB (A)
Lwa = 90 dB (A), K= 3dB (A)
an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?

voor

Het geluidsemissieniveau van de apparatuur wordt beschreven door: het
uitgestraalde geluidsdrukniveau Lpa en het geluidsvermogensniveau Lwa
(waarbij K de meetonzekerheid is). De trillingen die door de apparatuur
worden uitgestraald, worden beschreven door de
trilingsversnellingswaarde an (waarbij K de meetonzekerheid is).

Het geluidsdrukniveau Lpa , het geluidsvermogensniveau Lwa en de
trilingsversnellingswaarde an die in deze instructies worden genoemd, zijn
gemeten in overeenstemming met EN 62841-2-17. Het opgegeven
trilingsniveau a kan worden gebruikt om apparatuur te vergelijken en om
de blootstelling aan trillingen vooraf te beoordelen. Het gespecificeerde
trilingsniveau an kan worden gebruikt voor het vergelijken van apparatuur
en voor een voorlopige beoordeling van blootstelling aan trillingen.

Het vermelde trillingsniveau is alleen representatief voor het basisgebruik
van het apparaat. Als het apparaat voor andere toepassingen of met ander
gereedschap wordt gebruikt, kan het trillingsniveau veranderen. Een
hoger ftrillingsniveau wordt beinvioed door onvoldoende of te weinig
onderhoud aan het apparaat. De bovengenoemde redenen kunnen leiden
tot een verhoogde blootstelling aan trillingen gedurende de gehele
werkperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te kunnen schatten,
moet rekening worden gehouden met perioden waarin het apparaat
is uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor het
werk wordt gebruikt. Als alle factoren nauwkeurig zijn ingeschat, kan
de totale blootstelling aan trillingen veel lager uitvallen.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen, moeten
extra veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals cyclisch onderhoud
van de machine en het werkgereedschap, zorgen voor een goede
handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING
" [Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afvall

orden weggegooid, maar moeten naar de daarvoor bestemde]
yoorzieningen worden gebracht. Neem contact op met de leverancier van|
luw product of de plaatselijke autoriteiten voor informatie over
lafvalverwijdering. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur|
lbevat milieu-inerte stoffen. Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt|
leen potentieel risico voor het milieu en de menselijke gezondheid.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spotka komandytowa met
zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "Grupa Topex") deelt mee dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hiema: "Handleiding"), met inbegrip
van onder andere. De tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de samenstelling ervan
behoren uitsluitend toe aan Grupa Topex en vallen onder de wettelijke bescherming van
de wet van 4 februari 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten
(Staatsblad 2006 nr. 90 Poz. 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren,
wijzigen voor commerciéle doeleinden van het gehele Handboek en de afzonderlijke

elementen ervan, zonder de schriftelike toestemming van Grupa Topex, is ten strengste
verboden en kan leiden tot civiele en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Draadloze borstelloze freesmachine

Model: 58GE140

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd door Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de normen:

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-17:2017;

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 63000:2018

Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals die in de
handel wordt gebracht en niet op componenten

toegevoegd door de eindgebruiker of later door hem/haar uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU woonachtige persoon die gemachtigd is
om het technisch dossier voor te bereiden:
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Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna-straat
02-285 Warschau
3 vl .

A & P

Pawet Kowalski
Kwaliteitsfunctionaris TOPEX GROEP
Warschau, 2023-04-07
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MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)
Fraiseuse sans fil : 58GE140

NOTE : AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, VEUILLEZ LIRE
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE. LES PERSONNES QUI N'ONT PAS LU
LES INSTRUCTIONS NE DOIVENT PAS PROCEDER A
L'ASSEMBLAGE, AU REGLAGE OU A L'UTILISATION DE
L'APPAREIL.

DISPOSITIONS SPECIFIQUES EN MATIERE DE SECURITE
REMARQUE !

Lisez attentivement le mode d'emploi et respectez les avertissements et
les consignes de sécurité qu'il contient. L'appareil a été congu pour
fonctionner en toute sécurité. Néanmoins, l'installation, I'entretien et
I'utilisation de I'appareil peuvent étre dangereux. Le respect des
procédures suivantes réduira les risques d'incendie, d'électrocution et de
blessure, ainsi que le temps d'installation de I'appareil.

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'UTILISATION POUR VOUS
FAMILIARISER AVEC L'APPAREIL CONSERVEZ CE MANUEL POUR
POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

REGLES DE SECURITE

- Tenez l'outil électrique par les surfaces isolées de la poignée, car la lame
pourrait entrer en contact avec le cable d'alimentation. Le contact avec le
céble d'alimentation peut entrainer la transmission d'une tension aux
parties métalliques de l'outil, ce qui peut provoquer un choc électrique.

- Le matériel a travailler doit étre fixé sur une base stable et bloqué contre
tout mouvement par des pinces ou d'autres moyens. Si la piéce est tenue
a la main ou pressée contre le corps, elle reste instable, ce qui peut
entrainer une perte de contréle.

- Les fraises doivent s'adapter exactement a la pince de l'outil électrique
utilisé. Une fraise mal adaptée a la pince de l'outil tourne de maniére
irréguliére, vibre fortement et peut entrainer une perte de contréle de l'outil.
- La vitesse des outils de travail utilisés ne doit pas étre inférieure a la
vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires tournant
a une vitesse supérieure risquent d'étre endommagés.

- Lorsque vous travaillez, tenez la défonceuse par les deux poignées et
assurez-vous que la position de travail est stable. Un outil électrique tenu
a deux mains est plus sdr.

- Ne touchez pas la lame rotative et ne mettez pas vos mains a sa portée.
Tenez la poignée auxiliaire avec l'autre main. Le fait d'utiliser la machine
avec les deux mains réduit le risque que l'outil de travail ne vous blesse
aux mains.

- Le port d'équipements de protection individuelle est obligatoire. Selon le
type de travalil, il faut porter un masque de protection, des lunettes de
protection, des lunettes de sécurité et des protections auditives. Protégez
vos yeux des corps étrangers en suspension dans l'air générés pendant
le travail. Un masque anti-poussiére assure une protection respiratoire et
doit filtrer les poussieres générées pendant le travail. L'exposition au bruit
sur une période prolongée peut entrainer une perte d'audition.

- Les poussieres provenant de certaines essences de bois peuvent
présenter un risque pour la santé. Le contact physique direct avec les
poussieres peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires chez I'opérateur ou les personnes se trouvant a proximité.
Les poussiéres de chéne ou de hétre sont considérées comme
cancérigenes,

- En particulier en combinaison avec des substances de traitement du bois
(conservateurs du bois). Dans ce contexte, il est recommandé d'utiliser un
masque anti-poussiére, des systémes d'extraction des poussiéres et une
ventilation adéquate.

- Nettoyez régulierement les fentes d'aération de l'outil électrique. Le
ventilateur du moteur aspire la poussiere dans le boitier et une
accumulation importante de poussiére peut entrainer un risque électrique.



N'utilisez pas l'outil électrique & proximité de matériaux inflammables. Les
étincelles peuvent les enflammer.

- Les fraises endommagées et non affltées ne doivent pas étre utilisées.
Les fraises émoussées ou endommagées augmentent la friction, peuvent
bloquer et réduire la qualité du traitement des matériaux.

- Ne touchez pas le cutter juste aprés avoir terminé votre travail. Ce
composant peut devenir trés chaud et provoquer des brilures.

- Les outils électriques doivent étre mis en marche avant que la fraise
n'entre en contact avec la piéce a usiner. Sinon, il y a un risque de rebond,
car l'outil utilisé se bloque dans la piece.

- Veillez a ce que toutes les pinces de verrouillage soient bien serrées.

- Ne fixez jamais a l'outil électrique des outils de travail autres que ceux
recommandés par le fabricant.

- Lors du remplacement de la fraise, veillez a ce que sa tige soit fixée a
une profondeur d'au moins 20 mm.

- Avant de fraiser, assurez-vous qu'il y a un espace libre sous la piece a
usiner pour éviter que la fraise n'entre en contact avec d'autres pieces.

- La surface de la zone de travail doit étre inspectée. Il faut s'assurer qu'il
n'y a pas de matériaux étrangers indésirables (clous, vis, efc.).

- Ne laissez pas une fraiseuse allumée sans surveillance.

- Lorsque l'outil électrique n'est pas utilisé, il doit toujours étre débranché
en retirant le bloc-piles et rangé dans un endroit a I'épreuve des enfants.
- Débranchez toujours l'outil électrique en retirant la batterie avant de
changer l'outil de travail ou d'effectuer tout réglage, entretien ou opération.
- N'utilisez pas de solvants pour nettoyer I'outil électrique, carils pourraient
endommager les piéces en plastique.

ATTENTION : L'appareil est destiné a étre utilisé a l'intérieur. Malgré sa
conception intrinseéquement stire, I'utilisation de mesures de sécurité et de
mesures de protection supplémentaires, il existe toujours un risque de
blessure résiduelle pendant le fonctionnement.

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS

L L
7 @[

1. Lisez le mode d'emploi, respectez les avertissements et les
conditions de sécurité qu'il contient !

2. Le produit répond aux exigences des normes et directives en
vigueur dans I'Union européenne

3. L'équipement de protection individuelle, les lunettes de sécurité, le
masque anti-poussiére et les protections auditives doivent étre portés
pendant le travail.

4. Porter des gants de protection pour travailler

5. Ne pas jeter I'appareil avec les ordures ménagéres

6. Protéger des enfants

7. Protéger contre I'humidité

8. Avant toute réparation ou entretien, I'appareil doit étre déconnecté
de I'alimentation électrique en retirant |la batterie.

DESCRIPTION DES ELEMENTS GRAPHIQUES
La numérotation suivante se référe aux composants de I'appareil
illustrées sur les pages graphiques de ce manuel.
Désignation | Description
Fig. A
Corps de la fraiseuse
Support de corps de fraiseuse
Bouton de verrouillage de la glissiére
Prise pour batterie
Bouton de réglage de la profondeur de fraisage
Verrouillage du corps de la toupie dans le mandrin
Echelle de profondeur de fraisage
Pied de la fraiseuse
Interrupteur
Bouton de changement de vitesse
Bouton d'extraction des poussiéres et de fixation
des protections
Fig. B
Indicateur de vitesse de rotation de la broche
Interrupteur de la fraiseuse
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Bouton de changement de vitesse
Verrouillage de la broche

Broche

Ecrou de serrage de la fraise

o|o|b|w

* 1l peut y avoir des différences entre le graphique et le produit réel.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DE LA BATTERIE

« Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé par
I'utilisateur.

+ Evitez de charger |a batterie & des températures inférieures a 0°C.

* Ne chargez les batteries qu'avec le chargeur recommandé par le
fabricant. L'utilisation d'un chargeur congu pour charger un autre type
de batterie présente un risque d'incendie.

+ Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la des objets métalliques
tels que les trombones, les piéces de monnaie, les clés, les clous, les
vis ou tout autre petit objet métallique susceptible de court-circuiter les
bornes de la batterie. Un court-circuit des bomes de la batterie peut
provoquer des brilures ou un incendie.

e Encas dendommagement et/ou de mauvaise utilisation de la batterie,
des gaz peuvent se dégager. Aérez la piece, consultez un médecin en
cas de malaise. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

+ Une fuite de liquide de la batterie peut se produire dans des conditions
extrémes. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut provoquer des
irritations ou des brilures. Si une fuite est détectée, procédez comme
suit

+ Essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout contact

du liquide avec la peau ou les yeux.

si le liquide entre en contact avec la peau, la zone concernée du corps

doit étre lavée immédiatement et abondamment a l'eau claire, ou

neutraliser le liquide avec un acide doux tel que le jus de citron ou le
vinaigre.

si le liquide entre en contact avec les yeux, les rincerimmédiatement et

abondamment a I'eau claire pendant au moins 10 minutes et consulter

un médecin.

N'utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée. Les piles

endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement

imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

o La batterie ne doit pas étre exposée a I'humidité ou a I'eau.

« Conservez toujours la batterie a I'écart d'une source de chaleur. Ne la
laissez pas dans un environnement a haute température pendant de
longues périodes (en plein soleil, prés d'un radiateur ou dans un endroit
ou la température dépasse 50°C).

* N'exposez pas la batterie au feu ou a des températures excessives.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures a 130°C peut
provoquer une explosion.

NOTE : Une température de 130°C peut étre spécifiée comme 265°F.

« Toutes les instructions de charge doivent étre respectées et la batterie
ne doit pas étre chargée a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tableau des données nominales du mode d'emploi.
Une charge incorrecte ou a des températures en dehors de la plage
spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

REPARATION DE LA BATTERIE :

* Les batteries endommagées ne doivent pas étre réparées. Les
réparations de la batterie ne peuvent étre effectuées que par le
fabricant ou un centre de service agréé.

« La batterie usagée doit étre déposée dans un centre d'élimination de
ce type de déchets dangereux.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

« Le chargeur ne doit pas étre exposé a I'humidité ou a l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc. Le
chargeur ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur, dans des piéces séches.

« Débranchez le chargeur du secteur avant d'effectuer toute opération
d'entretien ou de nettoyage.

« Ne pas utiliser le chargeur sur une surface inflammable (par exemple,
papier, textiles) ou a proximité de substances inflammables. En raison
de l'augmentation de la température du chargeur pendant le processus
de charge, il y a un risque dincendie.

« Vérifiez I'état du chargeur, du cable et de la fiche chaque fois avant de
I'utiliser. Si vous constatez des dommages, n'utilisez pas le chargeur.
N'essayez pas de démonter le chargeur. Confiez toutes les réparations
a un atelier de service agréé. Une mauvaise installation du chargeur
peut entrainer un risque d'électrocution ou d'incendie.



Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental, ainsi que les autres personnes dont I'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour faire fonctionner le
chargeur avec toutes les précautions de sécurité, ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d'une personne responsable. Dans le
cas contraire, |'appareil risque d'étre mal manipulé et de provoquer des
blessures.

Lorsque le chargeur n'est pas utilisé, il doit étre déconnecté du réseau
électrique.

Toutes les instructions de charge doivent étre respectées et la batterie
ne doit pas étre chargée a une température en dehors de la plage
spécifiée dans le tableau des valeurs nominales du mode d'emploi. Une
charge incorrecte ou a des températures en dehors de la plage
spécifié¢e peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

REPARATION DE LA CHARGEUSE

.

Ne réparez pas vous-méme un chargeur défectueux. La réparation du
chargeur n'est autorisée que par le fabricant ou un centre de service
agréé.

Le chargeur usagé doit étre déposé dans un centre d'élimination de ce
type de déchets.

ATTENTION : L'appareil est congu pour fonctionner a l'intérieur.

Malgré I'utilisation d'une conception intrinsequement sdre, de mesures
de sécurité et de mesures de protection supplémentaires, il existe
toujours un risque résiduel de blessure pendant le travail.

Les batteries Li-lon peuvent fuir, s'enflammer ou exploser si elles sont
portées a haute température ou court-circuitées. Ne les rangez pas
dans la voiture pendant les journées chaudes et ensoleillées. N'ouvrez
pas la batterie. Les batteries Li-lon contiennent des dispositifs de
sécurité électroniques qui, s'ils sont endommagés, peuvent provoquer
un incendie ou une explosion.

CONSTRUCTION ET OBJECTIF

La défonceuse est un outil électroportatif a courant continu alimenté par
une batterie. Elle est entrainée par un moteur sans balais monté
verticalement sur la surface a usiner. Ce type d'outil électrique est
largement utilisé pour le défongage dans le bois et les matériaux
similaires. Les domaines d'application comprennent la menuiserie légére,
les travaux de parquet, la décoration ou la rénovation et la construction.
Ne pas utiliser I'outil électrique & mauvais escient.

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

Mise en service de |'appareil

Avant de démarrer la machine, installez la fraise adaptée au travail a
effectuer. Pour démarrer la fraise, insérez une batterie chargée dans la
prise Fig. A4. Veillez a n'utiliser que les piles recommandées par le
fabricant. Pour démarrer la fraise, appuyez sur l'interrupteur fig. B2. Au-
dessus de linterrupteur, la LED verte s'allume pour indiquer que la
défonceuse est en marche, et la LED éclairant la zone de travail s'allume.
La fraise démarre lorsque vous appuyez sur le bouton de réglage de la
vitesse. Régler la vitesse de la broche en fonction du travail a effectuer en
appuyant sur le bouton fig. B3. Par défaut, la machine démarre a la
vitesse la plus élevée, chaque pression ultérieure surle bouton de réglage
de lavitesse fig. B3 réduira la vitesse de la défonceuse. Avant d'entrer en
contact avec la surface sur laquelle elle travaillera, la machine doit
atteindre la vitesse maximale programmée et ce n'est qu'a ce moment-la
que I'on peut commencer a travailler. Pour terminer le travail, appuyez a
nouveau sur linterrupteur Fig. B2 et relachez-le, la machine s'arrétera
alors.

MONTAGE OU DEMONTAGE DU SUPPORT DE LA FRAISEUSE
REMARQUE : Assurez-vous toujours que l'outil est éteint et que la
batterie est retirée de la prise avant dintervenir sur l'outil.

Ouvrez le levier de verrouillage de la base du trimmer fig A6, puis
insérez le corps du cutter dans le guide du cutter fig D, en alignant
la rainure de I'outil sur la saillie de la base du trimmer.

Fermer le levier de verrouillage. fig. A6

Pour retirer la base, suivez la procédure d'installation dans I'ordre
inverse.

REMARQUE : Si l'outil n'est pas sécurisé lorsque le levier de verrouillage
est fermé, serrez |'écrou hexagonal, puis fermez le levier de verrouillage.
Fig. E

MONTAGE ET DEMONTAGE DE LA HOTTE/DE L'ORIFICE
D'EXTRACTION DES POUSSIERES

Insérer la buse d'extraction des poussiéres dans le trou situé dans
le support du corps de fraisage fig. H dans la base sur le coté de
I'échelle de profondeur de fraisage, puis serrer la vis a oreilles fig.
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A11. Pour retirer la buse, procédez a l'inverse de la procédure de
remplissage.

e Un aspirateur peut étre raccordé au robinet Fig. |

INSTALLATION ET RETRAIT DU PIC

ATTENTION : Ne pas serrer I'écrou de la pince de serrage sans insérer

la fraise. Le cone de la pince de serrage pourrait se briser.

e Insérez I'embout de la fraise a fond dans le cone de la pince de
serrage fig. B5. Appuyez sur le verrou de la broche fig. B4 et serrez
I'écrou de la pince de serrage fig. F a I'aide de la clé fig. F.

e Pour retirer l'outil de coupe, procédez de la maniére inverse a
l'installation.

o Sile cutter est trés serré dans le support fig. G, utilisez les deux clés
incluses dans le kit. L'une d'entre elles est insérée a l'endroit
correspondant de la broche fig. G1 (afin de bloquer la broche) et
l'autre clé placée sur I'écrou fig. G4 pour le dévisser dans le sens
fig. G2.

e Fig. G2 écrou de desserrage Fig. G3 écrou de serrage Fig. G1 clé
de serrage Fig. G4 écrou de serrage

NOTE : Le verrouillage de la broche peut ne pas revenir a sa position

d'origine aprés avoir serré I'écrou lors de linstallation de la fraise. Pour

déverrouiller la broche dans sa position d'origine, déplacez la broche Fig.

B5 avec votre main.

NOTE : Le travail ne peut commencer qu'apres s'étre assuré que le cutter

est correctement et fermement installé.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE FRAISAGE

ATTENTION ! Lors de l'installation du cutter, I'appareil doit étre éteint et la

batterie retirée de la prise.

e Installer la fraise dans le mandrin.

* Placez la défonceuse sur une surface plane.

¢ Relacher le verrou Fig. A6.

e Déployez le cutter au-dessus du pied de la base a la hauteur
souhaitée a l'aide du bouton de la Fig. A5.

e Bloquer la profondeur de fraisage réglée a l'aide du dispositif de
blocage fig. A6.

e L'appareil est prét a fonctionner.

* Vous pouvez poursuivre avec la fraiseuse.

ATTENTION ! lors de lutilisation d'une fraise de grand diametre ou

lorsqu'un fraisage profond est nécessaire, il est fortement recommandé de

travailler en plusieurs passes, en augmentant progressivement la

profondeur de fraisage a I'aide du bouton de la figure A5.

INSTALLATION ET RETRAIT DU GUIDE PARALLELE

« Fixer le guide longitudinal avec I'écrou fig. A3 avec le coté le plus
court sur le support du corps fig. K1 de telle sorte que le c6té le plus
long fig. K2 soit au méme niveau que la surface du pied de coupe
fig. K5.

e Fixer le guide paralléle fig. K4 au guide longitudinal fig. K2 avec
I'écrou a oreilles fig. K3.

o Déployer le guide paralléle jusqu'a la distance souhaitée

e Serrer ensduite la vis a ailettes fig. K3.

e Pour retirer le guide, suivez la procédure d'installation ci-dessus
dans l'ordre inverse.

FONCTIONNEMENT DE LA FRAISEUSE AVEC BASE

« Positionner la base de I'outil sur la piéce a travailler sans faire
contact avec la pointe de la fraise.

e Mettez |'outil en marche et attendez que la fraise atteigne sa vitesse
maximale.

e Appuyez sur le dispositif a I'aide des poignées.

o Déplacez I'outil vers I'avant le long de la surface de la piéce. Lors du
déplacement de l'outil, maintenez la base de I'outil sur un plan
paralléle a la piece.

REMARQUE. Lors du fraisage des bords, s'assurer que la surface de la

piéce se trouve a gauche de la pointe du timmer dans le sens de I'avance

Fig. I

REMARQUE : Avant de travailler sur la piece réelle, il est conseillé

d'effectuer un essai de fraisage. La vitesse d'avance correcte dépend de

la taille de la fraise, du type de matériau a usiner et de la profondeur de
fraisage. Une avance trop rapide de l'outil peut entrainer une mauvaise
qualité de fraisage ou endommager la pointe de la fraise ou le moteur.

Une avance trop lente peut briler et endommager la piece.

REMARQUE : Si vous utilisez une fraise de grand diamétre, si vous

voulez fraiser @ une grande profondeur ou si vous travaillez dans un

matériau dur, nous vous recommandons d'effectuer le travail en plusieurs
passes. Cela vous permettra de réaliser un travail esthétique et sar.

INSTALLATION DU MODELE DE COPIE
Le guide de gabarit permet d'effectuer des coupes répétées avec le
gabarit. Desserrez les vis de la plaque de base, puis retirez la plaque de



la base de la défonceuse. Placez le guide de gabarit sur la base, puis
fixez & nouveau la base en serrant les vis Fig. L.

Placer le massicot surle gabarit etle déplacer avec le guide du gabarit qui
glisse le long du c6té du gabarit.

REMARQUE : La taille réelle de la coupe sur la piéce différe légerement
du gabarit. Cette différence est due a la distance (X) entre la fraise et
I'extérieur du guide de gabarit. La distance (X) peut étre calculée a I'aide
de I'équation ci-dessous : Distance (X) = (diamétre extérieur du guide de
gabarit - diametre de la fraise) / 2 (fig.6)

GUIDE D'ATTACHEMENT DE LA DEBROUSSAILLEUSE
REMARQUE : Le guide de la défonceuse pemet de couper les cotés
incurvés, tels que les placages de meubles, en déplagant le rouleau de
guidage le long du cété de la piece.

Desserrez la vis de serrage de la figure M3, puis installez le guide de la
défonceuse sur la base de la défonceuse et serrez la vis de serrage.

Desserrer la vis de serrage fig. M2 et fig. M1 et régler la distance entre la
fraise et le guide fraise en tournant la vis de réglage (1 mm (3/64") par
tour). Une fois que la distance souhaitée est réglée, serrez les vis de
serrage fig. M1 et fig. M2 pour fixer le guide de la défonceuse. Déplacez
I'outil avec le rouleau de guidage du coté de la piece fig. N.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

La fraiseuse est congue pour fonctionner a long terme avec un minimum
d'entretien. Un fonctionnement comect et durable dépend d'un entretien
correct de la machine et d'un nettoyage régulier.

- Maintenez les fentes d'aération de la machine propres pour éviter que le
moteur ne surchauffe.

- Nettoyez régulierement le boitier de la machine avec un chiffon doux, de
préférence aprés chaque utilisation.

- Veillez a ce que les fentes d'aération soient exemptes de poussiére et
de saleté.

- Si la saleté ne s'enléve pas, utilisez un chiffon doux imbibé d'eau
savonneuse.

- Nutilisez jamais de solvants tels que l'essence, l'alcool, l'eau
ammoniaquée, etc. Ces solvants peuvent endommager les piéces en
plastique.

EQUIPEMENT

Fraiseuse (sans batterie) - 1 piece
Support de corps de fraiseuse 1 piece
Anneau de copie 1 pc.
Bras d'angle 1 piece
Clé de serrage 2 piéces
Collier de serrage 1pc.
Guide paralléle 1 pc.
Extraction de la poussiére 1pc.
Documentation 3 pcs.

Données nominales

Tension d'alimentation 18V DC

12000-28000 min-1
26 MM ; ©6.35 mm

Plage de vitesse de ralenti
Taille de la pince de serrage
Masse 1290 g

Année de production 2023

58GE140 correspond a la fois a la désignation du type et de la
machine

Vitesses approximatives de la broche

Nombre de diodes Vitesse de rotation estimée de la
électroluminescentes broche
1 12000/ min
2 16 000/ min
3 20000/ min
4 24000/ min
5 28000/ min

ATTENTION ! Si l'outil fonctionne a faible vitesse pendant une longue
période, le moteur sera surchargé et tombera en panne.

DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lra=78dB (A), K=3dB (A)
Niveau de puissance Lwa=90dB (A), K=3dB (A)
acoustique

Valeurs d'accélération  des an = 5,60 m/s? K= 1,5 m/s?
vibrations
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Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau d'émission sonore de I'équipement est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa
(ou K représente lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'équipement sont décrites par la valeur de I'accélération vibratoire an (ot
K est lincertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique Lpa, le niveau de puissance acoustique
Lwa et la valeur d'accélération des vibrations an spécifiés dans ces
instructions ont été mesurés conformément a la norme EN 62841-2-17.
Le niveau de vibration spécifié an peut étre utilisé pour la comparaison des
équipements et pour ['évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que de I'utilisation de
base de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d'autres applications ou
avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera influencé par un entretien insuffisant
ou trop peu fréquent de I'appareil. Les raisons susmentionnées peuvent
entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute la période
de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de prendre en compte les périodes pendant lesquelles
I'appareil est éteint ou allumé mais non utilisé pour le travail. Une
fois que tous les facteurs ont été estimés avec précision, I'exposition
totale aux vibrations peut s'avérer beaucoup plus faible.

Afin de protéger l'utilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que
I'entretien cyclique de la machine et des outils de travail, la garantie d'une
température adéquate des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

i |Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures|
ménagéres, mais doivent étre déposés dans des installations appropriées|
pour étre éliminés. Contactez le revendeur de votre produit ou les|
lautorités locales pour obtenir des informations sur I'€limination. Les|
[déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent des|

Isubstances inertes pour I'environnement. Les équipements qui ne son
pas recyclés présentent un risque potentiel pour l'environnement et laf
santé humaine.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig" Spétka komandytowa, dont le

siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : "Grupa Topex") informe

que tous les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : "Manuel"), y compris,
entre autres. Son texte, ses photographies, ses diagrammes, ses dessins, ainsi que sa
composition, appartiennent exclusivement & Grupa Topex et font I'objet d'une protection
juridique en vertu de la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits connexes

(Journal officiel 2006 n° 90 Poz. 631, telle qu'amendée). La copie, le traitement, la

publication, la modification & des fins commerciales de I'ensemble du manuel et de ses

différents éléments, sans le consentement écrit de Grupa Topex, sont strictement interdits
et peuvent entrainer des responsabilités civiles et pénales.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Produit : Fraiseuse sans fil et sans balai
Modéle : 58GE140
Nom commercial : GRAPHITE
Numéro de série : 00001 + 99999
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité
du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :
EN 62841-1:2015+AC:2015 ; EN 62841-2-17:2017 ;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ;
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration ne concerne que la machine telle qu'elle est mise sur le
marché et n'inclut pas les composants
ajoutés par 'utilisateur final ou effectués par Iui ultérieurement.
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a préparer le
dossier technique :
Signé au nom de :
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 rue Pograniczna
02-285 Varsovie
3 & .

A & P

Pawet Kowalski



GROUPE TOPEX Responsable de la qualité

Varsovie, 2023-04-07
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